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2017
अस्ति बङ्गाभिधे देशे सुप्रसिद्धा मनोरमा । मुर्शिदाबाद इत्याख्या पुरी वैभवशालिनी ||
बहवो निवसन्त्यत्र जैना ऊकेशवंशजाः । धनाड्या नृपसम्मान्या धर्मकर्मपरायणाः !!
श्रीडालचन्द इत्यासीत् तेब्वेको बहुभाग्यवान् । साधुवत् सचरित्रो यः सिंघीकुलप्रभाकरः ।।
बाल्य एवागतो यश्च कर्तुं व्यापारविस्तृतिम् ! कलिकातामहापुर्या वृतधर्मार्थनिश्चयः ॥
कुशाग्रीयस्वबुद्ध्यैव सद्वृत्या च सुनिष्टया । उपायं विपुला लक्ष्मी कोट्यधिपोऽजनिष्ट सः ।।
तस्य मन्नुकुमारीति सन्नारीकुलमण्डना । अभूत् पतिव्रता पत्नी शीलसौभाग्यभूषणा ।
श्रीबहादुरसिंहाख्यो गुणवाँस्तनयस्तयोः । अभवत् सुकृती दानी धर्मप्रियश्च धीनिधिः ॥
प्राप्ता पुण्यवता तेन पत्नी निलकसुन्दरी । यस्याः सौभाग्यचन्द्रेण भासितं सर्कुलाम्बरम् ।।
श्रीमान् राजेन्द्रसिंहोऽस्य ज्येष्ठपुनः सुशिक्षितः । यः सर्वकार्यदक्षत्वात् दक्षिणबाहुवन पितुः ।
नरेन्द्रसिंह इत्याख्यस्तेजस्वी मध्यमः सुतः । सूनुवीरेन्द्रसिंहश्च कनिष्ठः सौम्यदर्शनः ।।
सन्ति त्रयोऽपि सत्पुत्रा आप्तभक्तिपरायणाः । विनीताः सरला भव्याः पितुमांगानुशामिनः ।
अन्येऽपि बहवस्तस्याभवन् स्वस्त्रादिबान्धवाः । धनैर्जनैः समृद्धः सन् स राजेव व्यराजत ।।
अन्यञ्च-
सरस्वत्यां सदासक्तो भूत्वा लक्ष्मीप्रियोऽप्ययम् । तत्राप्यासीत् सदाचारी तचित्रं त्रिदुपां खलु
नाहंकारो न दुर्भावो न विलासो न दुर्घ्ययः । दृष्टः कदापि तोहे सतां तद् विस्मयास्पदम् ॥
भक्तो गुरुजनानां स दिनीतः सजनान् प्रति । बन्धुजनेऽनुरक्तोऽभूत् प्रीतः पोप्यगणेष्वपि ॥
देश-कालस्थितिजोऽसौ विद्या-विज्ञान पूजकः इतिहासादि-साहित्य-संस्कृति-सत्कलाप्रियः ।।
समनत्यै समाजस्य धर्मस्योत्कर्षहेतवे । प्रचाराय च शिक्षाया दत्तं तेन धनं धनम् ॥
गत्वा सभा-समित्यादौ भूत्वाऽध्यक्षपदान्वितः । दत्वा दानं यथायोग्यं प्रोत्साहिताश्च कर्मठाः ।।
एवं धनेन देहेन ज्ञानेन शुभनिष्ठया । अकरोत् स यथाशक्ति सत्कर्माणि सदाशयः ॥
अथान्यदा प्रसङ्गेन स्वपितुः स्मृतिहेतवे । कर्तुं किञ्चिद् विशिष्टं स कार्य मनस्यचिन्तयत् ॥
पूज्यः पिता सदैवासीत् सम्यग-ज्ञानरूचिः स्वयम् । सस्मात् तज्ज्ञानवृद्ध्यर्थ यतनीयं मयाऽप्या
विचार्य स्वयं चित्ते पुनः प्राप्य सुसम्मतिम् । श्रद्धास्पदस्वमित्राणां विदुषां चापि तादृशाम् ॥
जैनज्ञानप्रसारार्थ स्थाने शान्ति नि के तने। सिंधीपदाङ्कितं जैन ज्ञानपीठ मतीष्टिपत् ॥
श्रीजिनविजयः प्राज्ञो मुनिनाम्ना च विश्रुतः । स्त्रीकर्तु प्रार्थितस्तेन तस्याधिष्ठायकं पदम् ।।
तस्य सौजन्य-सौहार्द-स्थैयौंदायर्यादिसद्गुणैः । वशीभूय मुदा येन स्वीकृतं तत्पदं वरम् ।।
कवीन्द्रेण रवीन्द्रेण स्वीयपावनपाणिना । रस-लागा चन्द्राब्दे तत्प्रतिष्ठा व्यधीयत ॥
प्रारब्धं मुनिना चापि कार्य तदुपयोगिकम् । पाठनं ज्ञानलिप्सूनां ग्रन्थानां प्रथनं तथा ।।
तस्यैव प्रेरणां प्राप्य श्रीसिंघीकुलकेतुना । स्वपितृश्रेयसे चैषा प्रारब्धा ग्रन्थमालिका ।।
उदारचेतसा तेन धर्मशीलेन दानिना । व्ययितं पुष्कलं व्यं तत्तकार्यसुसिद्धये ॥
छात्राणां वृत्तिदानेन नेकेषां विदुषां तथा । ज्ञानाभ्यासाय निष्कामसाहाय्यं स प्रदत्तवान् ।
जलवायचादिकानां तु प्रातिकूल्यादलो मुनिः । कार्य त्रिवार्षिकं तत्र समाप्यान्यत्र वास्थितः ।।
तत्रापि सततं सर्व साहाय्यं तेन अच्छता । ग्रन्थमालाप्रकाशाय महोत्साहः प्रदर्शितः ॥
नन्द-निध्येत-चन्द्राब्दे जाता पुनः सुयोजना । प्रन्थावल्याः स्थिरत्वाय चिस्तराय च नूतना ॥
ततः सहपरामर्शात सिंधीवंशनभस्वता । भाविद्या भावना येयं ग्रन्थमाला सममिता ॥
आसीत्तस्य मनोवाञ्छा पूर्वमन्थप्रकाशने । तदर्थ व्ययितं तेन लक्षावधि हि रूप्यकम्।।
दुर्विलासाद् विधेर्हन्त ! दौर्भाग्याश्चात्मबन्धूनाम् । स्वल्पेनैवाथ कालेन स्वर्ग स सुकृती ययौ ।
इन्दु-ख-शून्य नेत्रैब्दे मासे आषाढसज्ञके । कलिकाताख्यपुर्या स प्राप्तवान् परमां गतिम् ॥
पितृभक्तैश्च तत्पुनः प्रेयसे पितुरात्मनः । तथैव प्रपितुः स्मृत्यै प्रकाश्यतेऽधुना पुनः ॥
इयं ग्रन्थावलिः श्रेष्ठा प्रेष्ठा प्रज्ञावतां प्रथा । भूयाद् भूत्यै सतां सिंघीकुलकीर्तिप्रकाशिका ।।
विद्यजनकृतालादा सचिदानन्ददा सदा । चिरं नन्दत्वियं लोके श्रीसंधी ग्रन्थपद्धतिः ।।
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स्वस्ति श्रीमेदपाटाख्यो देशो भारतविश्रुतः । रूपाहेलीति सन्मात्री पुरिका तत्र सुस्थिता ।।
सदाचार-विचाराभ्यां प्राचीननृपतेः समः । श्रीमञ्चतुरसिंहोऽत्र राठोडान्वयभूमिपः ।।
तन्न श्रीवृद्धिसिंहोऽभूद राजपुनः प्रसिद्धि माक् । क्षात्रधर्मधनो यश्च परमारकुलानगीः ॥
मुज-भोजमुखा भूपा जाता अस्मिन् महाकुले । किं वयेते कुलीनत्वं तस्कुलजातजन्मनः ॥
पत्नी राजकुमारीति तस्याभूद गुणसंहिता । चातुर्य-रूप-लावण्य-सुवाक्-सौजन्यभूषिता ।।
क्षत्रियाणीप्रभापूणां शोर्योद्दीसमुखाकृतिम् । यां दृष्ट्वैव जनो मेने राजन्यकुलजा त्वियम् ॥
पुत्रः किसनसिंहाख्यो जातस्तयोरतिनियः । रणमल्ल इति चान्यद् यन्नाम जननीकृतम् ॥
श्रीदेवीहंसनामात्र राजपूज्को यतीश्वरः । ज्योतिभैषज्यविद्यानां पारगामी जनप्रियः ॥
आगतो मदेशाद् यो भ्रमन् जनपदान् बहून् । जातः श्रीवृद्धिसिंहस्य प्रीति-श्रद्धास्पदं परम् ॥
तेनाथाप्रतिमप्रेरणा स तत्सूनुः स्वसन्निधौ । रक्षितः शिक्षितः सम्यक्, कृतो जैनमतानुगः ॥
दौर्भाग्यात् तच्छिशोबाल्ये गुरु-तातो दिवंगतौ । विमूढः स्वगृहात् सोऽथ यदृच्छया विनिर्गतः ॥
तथा च--
भ्रान्त्वा नेकेषु देशेपु सेवित्वा च बहुन् नरान् । दीक्षितो मुण्डितो भूत्वा जातो जैनमुनिम्ततः ॥
ज्ञातान्यनेकशास्त्राणि नानाधर्ममतानि च । मध्यस्थवृत्तिना तेन तस्वातत्वगवेषिणा ॥
अधीता विविधा भाषा भारतीया युरोपजाः । अनेका लिपयोऽप्येवं प्रल-नूतनकालिकाः ॥
चेन प्रकाशिता नैके ग्रन्था विद्वत्प्रशंसिताः । लिखिता बहवो लेखा ऐतियतथ्यगुम्फिताः ॥
स बहुभिः सुविद्वितन्मण्डलेश्व लस्कृतः । जिनविजयनान्नाऽसौ स्यातोऽभवद् मनीषियु ॥
यस्य तां विश्रुति ज्ञात्वा श्रीमद्गान्धीमहात्मना । माहूतः सादरं पुण्यपतनात् स्वयमन्यदा ॥
पुरे चाहम्मदाबादे राष्ट्रीय शिक्षणालयः । विधापीठ इति ख्यात्या प्रतिष्टितो यदाऽभवत् ॥
आचार्यत्वेन तन्त्रोच्चैनियुक्तः स महात्मना । रस-मुनि-निधीन्हदे पुरात रवा ख्य मन्दिरे ।।
वर्षाणामष्टकं यावत् सम्भूप्य तत् पदं ततः। गत्वा जर्मनराष्ट्रे स तत्संस्कृतिमधीतवान् ।
तत आगत्य सल्लमो राष्ट्रका च सक्रियम् । कारावासोऽपि सम्प्रातो येन स्वराज्यपर्वणि ॥
क्रमात् ततो विनिर्मुक्तः स्थितः शान्ति नि के त ने । विश्ववन्धकवीन्द्रश्रीरवीन्द्रनाथभूपिते ।
सिंधीपदयुतं जैन ज्ञान पीठं तदाश्रितम् । स्थापितं तत्र सिंघीश्रीडालचन्दस्य सूनुना ॥
श्रीबहादुरसिंहेन दानवीरेण धीमता । स्मृत्यर्थ निजतातस्य जैनज्ञानप्रसारकम् ।।
प्रतिष्ठितश्च तस्यालो पदेऽधिष्ठातृसम्झके । अध्यापयन् वरान् शिष्यान् ग्रन्थयन् जैनवाड्मयम् ॥
तस्येव प्रेरणां प्राप्य श्रीसिंघीकुलकेतुना । स्वपितृश्रेयसे ह्येषा प्रारब्धा ग्रन्थमालिका ॥
अथैव विगतं यस्य वर्षाणामष्टक पुनः । ग्रन्थमालाविकासार्थिप्रवृत्तिषु प्रयस्थतः ॥
बाणे-र-नवेन्वन्दे मुंबाईनगरीस्थितः । मुंशीति बिरुदरख्यातः कन्हैयालालधीसखः ।
प्रवृत्तो भारतीयानां विधानां पीठनिर्मिती । कर्मनिष्ठस्य तस्याभूत् प्रयतः सफलोऽचिरात् ॥
विदुषां श्रीमतां योगात् पीठो जातः प्रतिष्ठितः । भारतीय पदोपेत विद्याभवन सज्ञया ॥
माहूतः सहकार्यार्थ स मुनिस्तेन सुहृदा । ततः प्रभृति तत्रापि सहयोग प्रदत्तवान् ॥
तनवनेऽन्यदा तस्य सेवाऽधिका ह्यपेक्षिता । स्वीकृत्ता नम्रभावेन साऽप्याचार्यपदाधिता॥
नन्द-निध्य-चन्द्राब्दे वैक्रमे चिहिता पुनः । एतद्ग्रन्थावलीस्थैर्यकृत् तेन नव्ययोजना ॥
परामर्शात् ततस्तस्य श्रीसिंघीकुलमास्वता । भाविया भावना येयं ग्रन्थमाला समर्पिता ॥
प्रदत्ता दशसाहस्त्री पुनस्तस्योपदेशतः । स्वपितृस्मृतिमन्दिरकरणाय सुकीर्तिना ॥
दैवादप गते काले सिंधीबों दिवंगतः । यस्तस्य ज्ञानसेवायां साहाय्यमकरोत् महत् ।।
पितृकार्यप्रगत्यर्थ यनशीलस्तदात्मजैः । राजेन्द्रसिंहमुख्यैश्च सत्कृतं तद्वन्चस्ततः ॥
पुण्यश्लोकपितुर्नामा अन्यागारकृते पुनः । बन्धुज्येष्ठो गुणश्रेष्ठो ह्य लक्षं प्रदत्तवान् ।।
ग्रन्थमालाप्रसियर्थ पितृवत् तस्य कोक्षितम् । श्रीसिंधीबन्धुभिः सर्वं तदगिराऽनुविधीबते ॥
विद्वज्जनकृतालादा सच्चिदानन्ददा सदा । चिरं नन्दत्वियं लोके जिन विजय भारती ॥
*
WWW
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Works in the Series already out.
* अद्यावधि मुद्रितग्रन्थनामावलि
१ मेरुतुङ्गाचार्यरचित प्रबन्धचिन्तामणि १५ हरिभद्रसूरिविरचित धूर्ताख्यान. (प्राकृत)
मूल संस्कृत ग्रन्थ.
| १६ दुर्गदेवकृत रिष्टसमुच्चय.
२ पुरातनप्रबन्धसंग्रह बहुविध ऐतिह्यतथ्यपरिपूर्ण | १७ मेघविजयोपाध्यायकृत दिग्विजयमहाकाव्य.
अनेक निवन्ध संचय.
१८ कवि अब्दुल रहमानकृत सन्देशरासक.
३ राजशेखरसूरिरचित प्रबन्धकोश.
१९ भर्तृहरिकृत शतकत्रयादि सुभाषितसंग्रह.
४ जिनप्रभसूरिकृत विविधतीर्थकल्प.
२० शान्त्याचार्यकृत न्यावावतारवार्दिक-वृत्ति,
५ मेघविजयोपाध्यायकृत देवानन्दमहाकाव्य.
२१ कवि धाहिलरचित पठमसिरीचरित (अप)
२२ महेश्वरसूरिकृत नागपंचमीकहा. (प्राकृ०)
६ यशोविजयोपाध्यायकृत जैनतर्कभाषा.
७ हेमचन्द्राचार्यकृत प्रमाणमीमांसा.
२३ श्रीभद्रबाहुआचार्यकृन्त भद्रबाहुसंहिता.
२४ जिनेश्वरसूरिकृत कथाकोषप्रकरण. (प्रा.)
८ भट्टाकलङ्कदेवकृत अकलकग्रन्थत्रयी.
२५ उदयप्रभसूरिकृत धर्माभ्युदयमहाकाव्य.
९ प्रबन्धचिन्तामणि - हिन्दी भाषान्तर,
२६ जयसिंहसूरिकृत धर्मोपदेशमाला. (प्रा.)
१. प्रभाचन्द्रसूरिरचित प्रभावकचरित.
२७ कोऊहलविरचित लीलावई कहा. (प्रा.)
११ सिद्धिचन्द्रोपाध्यायरचित भानुचन्द्रगणिचरित.
२८ जिनदत्ताख्यानद्वय. (प्रा.)
१२ यशोविजयोपाध्यायविरचित ज्ञानबिन्दुप्रकरण. २९ स्वयंभूविरचित पडमचरित, भाग १ (अप
१३ हरिषेणाचार्यकृत बृहत्कथाकोश. |३० सिद्धिचन्द्रकृत काव्यप्रकाशखण्डन.
१४ जैनपुस्तकप्रशस्तिसंग्रह, प्रथम माग. ३. दामोदरकृत दतिव्यक्ति प्रकरण.
Dr. G. H. Bühler's Life of Hemachandrachārya.
Translated from German by Dr. Manilal Patel, Ph. D.
Works in the Press.
संप्रति मुद्यमाणग्रन्थनामावलि
१ खरतरगच्छबृहद्गुर्वावलि.
८ महामुनिगुणपालविरचित जंबूचरित्र (प्रात)
२ कुमारपालचरित्रसंग्रह.
९ जयपाहुडनाम निमित्तशास्त्र, (प्राक्त)
३ विविधगच्छीयपहावलिसंग्रह.
१० गुणचन्द्रविरचित मंत्रीकर्मचन्द्रवंशप्रवन्ध,
४ जैनपुस्तक प्रशस्तिसंग्रह, भाग २.
११ नयचन्द्रविरचित हम्मीरमहाकाव्य.
५ विज्ञप्तिसंग्रह - विज्ञप्ति महालेख-विज्ञप्ति त्रिवेणी
आदि अनेक विज्ञप्तिलेख समुन्धय.
| १२ महेन्द्रसूरिकृत नर्मदासुन्दरीकथा. (प्रा.)
६ उद्योतनसूरिकृत कुवलयमालाकथा. १३ कौटिल्यकृत अर्थशास्त्र - सटीक, ( कतिपय
७ कीर्तिकौमुदी आदि वस्तुपालप्रशस्तिसंग्रह. १४ गुणप्रभाचार्यकृत विनयसूत्र.
Shri Bahadur Singh Singhi Memoirs
१ स्व. बाबू श्रीबहादुरसिंहजी सिंघी स्मृतिग्रन्थ [भारतीय विद्या, भाग ३] सन १९४५.
2 Late Babu Shri Bahadur S Singhi Memorial voluip
BHARATIYA VIDYA [Volume V7 A. D. 1945.
3 Literary Circle of Mahámātya Vastupāla and its Contributio
to Sanskrit Literature. By Dr. Bhorilal J. Sandesar
M. A, Ph. D. .
-5 Studies in Indian Literary History, Two Volumes.
By Prof. P. K. Gode, M. A.
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SHRI BAHADUR SINGHJI SINGHI
C
By
Acharya Jina Vijaya Muni
On 7th of JULY, 1944, Babu Shri Bahadur Singhji Singhi left bis
mortal coils at the comparatively early age of fiftynine. His loss
has been widely felt. His aged mother received this rude shock so ill
that she did not long outlive him. His worthy sons have lost an
affectionate and noble father, the industrialists and businessmen of the
country one of their pioneers, the large number of his employees
a benevolent master, scholarslip one of its best patrons and the poor
people of his native district a mnost generous donor. To me his loss has
been personal. My contact with him was a turning point in my life. Whatever
I have been able, during the past fifteen years, to achieve in the field of scho-
larship is due directly to him. The financial assistance with which he backed
up my activities was the least of his contributions. But for his love of scholar-
ship with which he inspired me, this chapter of my life would have been
entirely different. To his sacred memory I am penning these few lines.
Babu Shri Baliadur Singhji was born in Azimganj, Murshidabad, in
Vikram Samvat 1941, in the ancient family of the Singhis, who were of old
the treasurers of the Mughal emperors. The family had passed through many
viciisstudes of fortune and in the 17th century it migrated from Rajaputana to
Bengal, but thanks to the energy and enterprise of Singhiji's father, Babu
Dalchandji Singhi, the family firm became a very flourishing concern.
At an early age Singliji joined the family business and by pushing
ahead with father's enterprises, succeeded in making the firm the foremost in
the mining industry of Bengal and Central India. Besides he also acquired.
vast zamindaries and liad interests in many industrial and banking concerns
This early preoccupation with business affairs prevented his having a college
education. But Singhiji was studious and introspective by nature. Unlike many
other wealthy men who spend their money and time in such fads as the races,
the theatres, and the like, he devoted all his spare time to study and cultural
development. He acquired an excellent command over several languages. Art.
and literature were the subjects of his choice. He was very fond of collecting
rare and invaluable specimens of ancient sculpture, paintings, coins, copperpla-
tes and inscriptions. His manuscript collection contained a large number of
rare works of historical and cultural importance, among which mention must be
made of a unique manuscript of the Koran which was handed down from
Baber to Aurangzeb and bears the autographs of all of them. It is recorded
therein that it was considered by them all as more valuable than the empire.

Page 10****************************************************************************************
SHRI BAHADUR SINGEJI SINGHI
His numismatic collection, especially of Kushan and Gupta cains, is consi
dered the third best in the world. He also had a good ani large collection
of works of art and historical importance. Singhiji was a Fellow of the Royal
Society of Arts (London), a member of the Royal Asiitic Society of Bengal,
the Bangiya Sahitya Parishad, the Indian Rescarch Institute and a Fourier-
Member of the Bharatiya Vidya Bhavan. He was also the Presidust of the
Jain Shwetambara Conlerence held in Bomby in 1926. Tlouli lie bul mando
no special study of law he was well up in the local matters. On one -
sion when he found that his lawyers were not properly representing his vise
he himself pleaded out the case successfully, much to the surprise of tile bunchi
and the bar who took him for an accomplished advocate
Though a higlily religious and leading figure in the Jaitz Community
he had an outlook which was far from sectarian. Mute Liian three fourths of
the six lakhs and over of liis donations were for 12012-Jain causes. voro olten
than not be preferred to give his assistance anonymously and he sticl not keep
a list of his donations even when they were made in his zuuine. To the
Chittaranjan Sera Sadan, Calcutta, he gave Rs. 10,000/-, wktu Maluttaji tari
been to his place for the collection of funds; to the Hindiu Accuenn,
Dauitapur, Rs. 15,000.-, to the Taraqi-Urdu B.Ingula 5000-, the Hindi
Sahitya Parishad 12,500/-, to the Vishuddhanand Sarasvati Marwari Hospitul
10,000/-, several maternity liomes 2,500/-, to the Benares Hindu University
2,500/-, to the Jiaganj High School 5000/-, to the Jiaganj Lindon mission
Hospital 6001-, to the Jain Temples at Calcutta and Murshidabad 11,000
to the Jain Dharma Pracharak Sablia, Manbhun 5,000/- t the Jain Bllattal,
Calcutta, 15,000/-, to the Jain Pustak Prachar Mandal, Agra, 7,500,-., to die
Agra Jain Temple 3,500/-, to the Anbala Jain High School, 2,100,%, for the
Prakrit Kosh 2,500/-, and the Bharatiya Vidya Bhavan 10,000/-, At the
Singlii Park Mela held at his Ballyganj residence in which liscount Warella
then Commander-in-Chief, and Lord John Herbert, Governor of lenud and
Lady Herbert participated, he donated Rs. 41,000/-, for the Rai Cross Fundi.
The people of the district of Murshidabad, his native place, will over
remain grateful to him for having distributed several thousand maunds of rivo
at the low price of Rs. 8- when rice was selling at Rs. 24- in those terrible
years of 1942-44, himself thereby suffering a loss of over three lakha In
May-June 1944 he again spent Rs. 59,000/- for the distribution of clolli, rico
and coins for the people of that place.
My close association with Singhji bezan in 1937, when he invited
me to occupy the Chair for Jain Studies which he was starink at the
Vishvabharati. Due to unfavourable climatic conditions of Shantiniketan 1
could not continue to work there for more than four years, but during those
years was founded the Singhi Jain Series. During the period of ten years
of my principalship of Gujarat Puratattva Mandir, Almedabad, and even
before that I had been collecting materials of historical and pliilologici
importance and folk-lore etc. which had been lying hidden in the great Jain
Bhandars of Patan, Alimedabad, Biroda etc. I persuaded Singhiji to start
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a series which would publish works dealing with the vast materials in my
possession, and also other important Jain texts and studies prepared on
the most modern scientific lines. On the works of the Series he spent
through ine more than Rs. 75,000/- During this long period of over a dozen
years he not even once asked me as to how and for what works the amount
was spent. Whenever the account was submitted he did not ask for even
the least information, but sanctioned it casting merely a formal glance on
the accounts sheets. But he showed the inost discriminating interest in
the matter that was being published and on the material and manner in
which they were being brought out. His only desire was to see the
publication of as iuany works as possible during his lifetime. In May 1943
at my instance he gave over the Series to the Bharatiya Vidya Bhavan,
In September 1943 I luad been to Calcutta to negotiate the purchase, for the
Bhavan, of a well-equipped library of a retired professor. Singhiji casually
asked me what arrangements had been made for meeting the cost. I prom-
ptly replied that there was no cause for worry as long as donors like himself
were there. He smiled; he lad decided. Eventually he pursuaded me to
go in for the Nahar Collection which was a still more valuable one. He did
not live long enough to present this literary treasure to the Bhavan; but his
eldest son und my beloved friend, Babu Shri Rajendra Singh has fulfilled his
father's wish though he was totally ignorant of it and has got this unique
collection for the Bhavan and spent Rs. 50,000/-- for the purpose.
By the end of 1943 his health began to decline. In the first week of
January, 1944, when I went to him at Calcutta in connection with the work of
the Bharatiya Itihasa Samiti I found him extremely unwell. Notwithstanding
his ill health he talked to me for more than a couple of hours on the day of
my nirival there. The first thing he said in the course of this lengthy, though
very sweet talk, was to give me a mild reproof for undertaking the long and
tedious journeys to Calcutta, Benaras and Cawnpore in spite of may ill health.
He discussed with absorbing interest the details of the Samiti's proposed
History of India, a subject of great interest to him. Our talks theri drifted to
the subject of the History of Jainism in which connection also he expressed
his opinion about the material to be utilised for such a work. At the termi-
nation of our talks, which this time lasted for over three hours, I found him
much exhausted and drooping in spirits.
On the 7th January his health took a turn for the worse. On tbe ixth
January I went to take leave of him, which he, full of emotion, gave with a
heavy heart, exclaiming, "Who knows whether we shall meet again or not?"
I requested him to take heart and remain buoyant. He would be soon
Testored to normal health. But while I was stepping out of his room my
eyes were full of tears and his last words began to eat into my heart. Ill luck
prevented our second meeting. That lofty and generous soul finally left its
mortal hebitat at mid-day on 7th July, 1944. May his soul rest in peace !
His sons, Babu Rajendra Singh, Babu Narendra Singh and Babu
Virendra Singh are treading in the footsteps of their revered father. During
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the past year on the Singhi Series alone they have spent over Rs. 20,000/-,
I have already mentioned how Babu Rajendra Singh purchased for the Bhivan
the valuable Nahar collection. Babu Narendra Singh has also spent Rs.
30,000/- for a foundation of a Jain Bhayan at Calcutta. Biibu Rajencita Singh
and Babu Narendra Singh have also very generouly promisei nie lo continue
to meet all the expenses of the Singhi Jain Series and requested me to
bring out as many works as possible, at whatever cost so that this unique
Series fonnded and cherished by their late laincnted father mity continue to
bring to light the invaluable treasures of Jain literature and culture.
In recognition of his unique assistance the Dhuratiya Vidya Blurvan
bas decided to perpetuate Singhiji's memory by nanuing its In-lolodical
library after him. Further, one of its main halls will bear his name. "The
Bhavan's Jain Department will also be known as the Singhi Jain
Shikshapith.
Dhakamani mawawa}
July 1, 1945.
BHARATIYA VIDYA BHAVANA
BOMBAY.
Jina Vijaya Muni
di
† Reprinted from Babu Shri Bahadur Singhji Singhi Meruorial Volume of
the Bharatiya Vrdya, (Volume Y ] 1945.
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भारतीय प्राच्यविद्याके विद्वानोंके करकमलमें, पण्डित दामोदर कृत उक्तिव्यक्ति-
प्रकरण नामका यह अपूर्व ग्रन्थ, सिंधी जैन ग्रन्थमालाके ३९ वें रत्नके रूपमें,
भेंट करते हुए मुझ सविशेष सन्तोष हो रहा है।
सविशेष सन्तोष इसलिये, कि इस ग्रन्थगत विषयका वास्तविक मूल्यांकन करनेका
जिनका विशेष अधिकार है और जिनने मेरे स्नेहके वश हो कर, बडे परिश्रमके साथ, इस ग्रन्थ पर
बहुत ही गंभीर अध्ययनपूर्ण विस्तृत 'स्टद्धि' के रूपमें विवेचन लिख देनेका औदार्य दिखलाया
है वे मेरे परम सुहृन्मित्र एवं परम सम्मानभाजन डॉ० श्री सुनीति कुमार चाटुा, आज जिस
समय यह ग्रन्थ प्रसिद्धिमें रखा जा रहा है, अखिलभारतीय प्राच्यविद्या परिषत् के
प्रधान अध्यक्षस्थानको अलंकृत कर रहे हैं।। डॉ० चाटुा, जैसा कि भारतके सभी प्राच्यविद्या-
मिज्ञ विद्वान् जानते हैं, वर्तमान भारतके एक सबसे बड़े भाषावैज्ञानिक विद्वान् हैं। इनने
अपनी बहुमुखी प्रतिभाके प्रभावसे युरप-अमेरिका जैसे देशोंके विविध विद्वन्मंडलोंके सम्मुख,
भारतीय संस्कृति के गौरवका प्रकाश और प्रसार करने निमित्त, प्रौद्ध पाण्डित्यपूर्ण व्याख्यानादि दे
कर तथैव भाषा, साहित्य, संस्कृति इत्यादि विषयक अनेक मौलिक एवं बहुमूल्य ग्रन्थ - निबन्ध आदि
लिख कर, अभिनव भारतकी विशिष्ट विद्वत्ताका सम्मान बढाया है। इन्हीं के पाण्डित्यपूर्ण परिश्रमके
उत्तम फलसे अलंकृत, भारतकी नूतन - भारत-आर्यकुलीन - शाखाओंके अन्तर्गत, काशीप्रदेशीय
भाषाके प्राचीन खरूपका, प्रामाणिक परिचय कराने वाले एवं अद्यापि अप्रसिद्ध इस अपूर्व
ग्रन्थको, इस प्रकार, ऐसे सुअवसर पर, प्रकट करनेका सुयोग प्राप्त हो रहा है।
___डॉ० चाटुा महाशय लिखित स्टडि 'का मुद्रणकार्य कोई ६-७ वर्ष पूर्व ही संपन्न हो चुका
था लेकिन ग्रन्थमालाके कई अन्योंके एकसाथ संशोधन-संपादन-मुद्रण आदि कार्योंमें व्यत्र रहने के
कारण, मैं इसे इतःपूर्व प्रकट करने में असमर्थ रहा इसलिये इसका मुझे कुछ असन्तोष भी है ।
___डॉ० श्री सुनीति बाबूने इस ग्रन्थके विषयमें युरप - अमेरिकाके भारतीयभाषाशास्त्रज्ञ विद्वानोंके
सम्मुख भी, प्रसंगवश, कई वार जिक्र किया और व्याख्यानादिमें भी उल्लेख किया, जिसके कारण,
देश एवं विदेशके कई जिज्ञासु विद्वान् इस ग्रन्थकी प्रसिद्धिके लिये बडे उत्सुक हो रहे हैं और
उनके कई पत्रादि भी मेरे पास आते रहे हैं। आशा है कि अब इस अन्यको प्राप्त कर वे
अपनी जिज्ञासाको सन्तुष्ट कर सकेंगे और ऐसा हुआ तो हम अपना श्रम सफल समझेंगे।
1 गुजरातके राजनगर, अहमदाबादमें, दिनांक ३०-३१, अक्टूबर, सन १९५३ में होने वाला “अखिल
भारतीय प्राच्यपरिषत, (ऑल इन्डिया ओरिएन्टल कॉन्फरन्स) का १७ वा अधिवेशन ।
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इस ग्रन्थका सबसे पहला उल्लेख, मेरे एक सर्गवासी स्नेहास्पद विद्वान् मित्र श्री
चिमनलाल डाह्याभाई दलाल एम्. ए. (गायकवाडसू ओरिएन्टल सीरीझ के उत्पादक एवं आइ.
संपादक) ने, अपने एक निबन्धमें किया, जो सुरतमें, सन् १२१५ के मई मानमें, संयोजित
गुजरा ती सा हि त्य परिषत् के पंचम अधिवेशनके लिये लिम्वा गया था । 'पाटणके
भण्डार और खास करके उनमें उपलब्ध अपभ्रश तथा प्राचीन गुजराती साहित्य'
यह उनके निवन्धका मुख्य विषय था । उनने उससे कुछ ही महिनों पहले, पाटणके भण्डारोका
विशेष रूपसे अवलोकन किया था और उस अबलोकनमें उनका मुहर दृष्टिकोण यह रहा था
कि प्राचीन गुजराती और अपभ्रंश भाषा विषयक किस प्रकारकी सामग्री, उन भण्डारोंमें संचित
__ है। उस समय उनने प्रस्तुत ग्रन्थकी प्राचीन ताडपत्रीय पुस्तिकाका मी सरसरी तौरसे अवलोकन
किया, लेकिन मालूम देता है कि इसका कुछ प्रारंभिक भाग ही उनने पढ़ा और उसने अधिक
विशेष परिचय नहीं प्राप्त किया । उक्त निबन्धमें, अन्तमें उनने प्राचीन ऑक्तिक विषयक कई
नई कृतियोंका उल्लेख किया, जिनके विषयमें, उससे पहले किसीको कुछ ज्ञात नहीं था । परन्तु
दामोदरके प्रस्तुत उक्ति व्यक्ति प्रकरण के विषयमें, उनने अपने निवन्धमें संक्षेपमें इतना ही
लिखा कि "दामोदर रचित उक्तिव्यक्ति ( ५० आर्या ) ताडपत्र पर है । टीकाकारने उक्तिव्यक्तिका,
अपभ्रंश भाषाओंसे आच्छादित संस्कृत भाषाका प्रकटीकरण ऐसा अर्थ किया है।" इस कथनसे
ज्ञात होता है कि श्री दलाल इस ग्रन्थका विशेष अवलोकन नहीं कर सके। नहीं तो उनके
जैसे बहुत ही मर्मज्ञ और सूक्ष्मदृष्टा विद्वान्के लक्ष्यमें इसका महत्त्व आये विना न रहता।
महात्मा गांधीजीके मुख्य नेतृत्वमें स्थापित अहमदाबादके गुजरात राष्ट्रीय विद्यापीठ
के पुरातत्त्व मन्दिर नामक विशिष्ट विभागके आचर्य पद पर, प्रस्तुत संपादककी जबसे
सर्वप्रथम नियुक्ति हुई, तभी से मैंने औक्तिक प्रकारके साहित्यका संकलन करना निश्चय किया
और यथाशक्य उसको प्रकाशमें लानेको प्रयत्न चलाया। ई. स. १९२३-२४ का समय होगा
- मैं एक बार पाटण गया और वहांसे कुछ अन्यान्य औक्तिक प्रकरणों के प्राचीन आदर्श प्राप्त
किये और साथमें प्रस्तुत दामोदरकृत उक्तियक्तिप्रकरण की वह ताडपत्रीय पुस्तिका -५
जिसका उल्लेख श्री दलालने उक्त रूपसे अपने निबन्धमें किया था- देखनेका भी प्रयत्न विथा ।
__पाटणके जिस भण्डारमें यह पुस्तिका सुरक्षित है उस भण्डारमें प्रवेश करना और उसमेंसे अन्य
प्राप्त करना बड़ा दुर्लभ - सा है। पर दिवंगत ज्ञानतपस्वी मुनिवर श्री चतुरविजयजी महाराज की
सुकृपासे मुझे उस पुस्तिकाके दर्शनका सौभाग्य प्राप्त हो गया। पुस्तिकाकी लिपि देखते
ही मुझे यह तो ज्ञात हो गया कि यह पुस्तिका गुजरात - राजस्थान में कहीं नहीं लिखी
जा कर पूर्व भारतके किसी प्रदेशमें लिखी गई होनी चाहिये। गुजरात-राजस्थानकी
तत्कालीन शास्त्रीय लिपि और पूर्वदेशीय शास्त्रीय लिपिके मरोडमें (आकृति और रेखाङ्कण
आदिमें) थोडा बहुत भेद पाया जाता है, जिसे बहुलिपिविज्ञ तुरन्त पहचान सकता है।
फिर मैंने इसके कुछ पन्ने उलट-पुलट कर देखे, तो इसके बीच बीचमें देश्य भाषाके जो शब्द
__ मेरे पढनेमें आये उनकी भाषा, उन औक्तिक कृतियोंकी भाषासे कुछ भिन्न मालूम दी, जो
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मुग्धावबोध आदि आस्तिक सन्मों में प्रयुक्त हुई है । मेरी इच्छा इस ग्रन्थका कुछ विशेष रूपसे
अनुशीलन करनेकी हुई, अन्न: मैंने उक्त पूज्य मुनिवरसे निवेदन किया कि वे मेरे लिये इस ताडपत्रीय
पुस्तिकाकी, किती योग्य लेखकसे प्रतिलिपि करा दें। मेरा पाटण जाना केवल दो-तीन
दिन ही के लिये हुआ था और भण्डारमेंसे उक्त पुस्तिकाका बहार नीकलना अशक्य था; अतः
मैंने उनसे ऐसी प्रार्थना की। मेरी ग्रार्थना पर उक्त मुनियरने दो- चार महिने बाद इसकी
प्रतिलिपि करवा भेजी।
उस समय 'गुजरात पुरातत्त्व मन्दिर ग्रन्थावलि' में प्रकट करनेके लिये 'प्राचीनगुजराती
गद्यसंदर्भ' के नामसे एक संग्रहात्मक ग्रन्थ में तैयार कर रहा था, जिसमें वि० सं० १३०० से
ले कर १६०० तकके ३०० वर्मि लिखे गये, प्राची न गुजराती- पश्चि मी राज स्था नी भाषाके
चुने हुए उद्धरणोंका एक अच्छा प्रमाणभूत संग्रह संकलित करना चाहा था । इसके लिये मैने
बहुत कुछ आधारभूत लामनी एकत्रित करनी शुरू की। पाटण आदिके भण्डारोंमें प्राप्त प्राचीन
नाइपत्रीय एवं वैसी ही प्राचीन कागजीय पुस्तकोंमें, यत्र तत्र उपलब्ध फुटकल गद्य उद्धरणोंके
साथ, कुछ स्वतंत्र प्रकरणस्वरूप कृतियों का भी मैंने संग्रह किया। इस सामग्रीको व्यवस्थित करनेमें
एवं उसका काटक्रमानुसार संकलन करनेमें, कुछ विशेष समयका व्यतीत होना अनिवार्य समझ
कर, मैंने प्रथम एक उदाहरणखरूप, वि० सं० १३०० से ले कर १५०० के बीचके २००
वर्षोंके अन्तर्गत लिखे गये अन्यामसे, भाषा और शैली - दोनों दृष्टिसे अधिक उपयुक्त लगने
वाले अवतरणादिका छोटा सा संकलनात्मक निबन्ध तैयार कर प्रकट किया। यही उक्त
गुजराती गद्यसंदर्भ है।
इस ग्रन्थके मूल मात्रका मुद्रण कार्य जब संपन्न होने आया, तब मेरा जर्मनी जानेका
प्रसंग बना। १९-२० महिने उधर बीता कर मैं जब वापस स्वदेश आया, तो अहमदाबादमें,
महात्माजीने भारतकी स्वतंत्रताके लिये वह संसारप्रसिद्ध नमक-सत्याग्रहका आन्दोलन शुरू किया।
गुजरालके राष्ट्रीय विद्यापीठके एक विनम्र सेवकके रूपमें, मेरा भी उस आन्दोलनमें सम्मिलित होना
खाभाविक था । अतः उस पुण्य पर्वमें भाग लेनेके कारण, जर्मनीसे वापस आने पर भी, मै
अपने पूर्व प्रारब्ध साहित्यिक कार्योंका, पुनः सन्धान करनेमें प्रायः असमर्थ रहा और गुजरात
विद्यापीठके पुरातत्व मन्दिरमें बैठ कर "प्राचीन गुजराती गद्यसंदर्भ पर विस्तृत विवेचनात्मक
प्रस्तावना आदि लिखनेके बदले, ब्रिटिश सरकारके कारागारमें जा कर बैठनेका, और वहां पर
परिवारम इम्प्रिजनमेंट' की सजाके अनुरूप कार्य करनेका तप प्राप्त हुआ । जेलमेंसे मुक्ति मिलने
वाद, मुझे कवीन्द्र गुरुदेव श्री श्री र वीन्द्र नाथ की पुनीत इच्छानुरूप, 'यत्र विश्वमाभात्येकनीडम्
सूत्रकी सार्थकताकी साक्षात् अनभूति कराने वाले विश्व भारती के शान्ति नि के तन में जा कर
रहनेका सद्भाग्य प्राप्त हुआ। वहीं पर रहते हुए मैंने सिंघी जैन ग्रन्थमाला का आरंभ
किया । इस ग्रन्थमालाके द्वारा, मैंने अपने पूर्वसंकल्पित विविध ग्रन्थोंके संपादन - संशोधन आदि
करने-करानेका एवं उनको प्रकाशमें लानेका प्रयत्न प्रारंभ किया। इस कार्यका यह २३ वां वर्ष
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चल रहा है। ग्रन्थमाला द्वारा जो ग्रन्थ प्रकाशमें आये हैं उनकी उपयोगिता एवं विशिष्टताकी
तज्ज्ञ विद्वानोंने यथेष्ट प्रशंसा की है और उनके द्वारा हमारे प्राचीन साहित्य, इतिहास, तत्वज्ञान,
भाषाविज्ञान आदि अनेक सांस्कृतिक विषयों पर, विद्वानोंको कई प्रकारकी अभिनव सामग्री
ज्ञात एवं प्राप्त हुई है ।
प्रस्तुत उक्ति व्यक्ति प्रकरण का भी, इस ग्रन्थमाला द्वारा प्रकाशन करनेका मेरा संकल्प
शान्तिनिकेतनमें ही हो गया था । मैंने इस ग्रन्थका कुछ परिचय, शाल्लिनिकेतनमें, मेरे श्रद्धेय
सन्मित्र महामहोपाध्याय पं० श्री विधुशेखर शास्त्रीको दिया तो वे सुन कर बड़े प्रसन्न हुए आर
बोले कि इस ग्रन्थको तो श्री सुनीति बाबूको दिखाना चाहिये -- इत्यादि । मुझे समयका लो ठीक
स्मरण नहीं है, लेकिन सन् ३२-३३ के वर्ष, श्री सुनीति बाबूसे मेरा, सबसे पहला, परिचय
हुआ, तब मैंने इनको इस ग्रन्थका परिचय दिया, जिसे सुन कर, इसे बहुत शील प्रसिद्ध कर
देनेकी इनने प्रेरणा की । ग्रन्थमालाके अनेक ग्रन्थोंका संपादन और मुद्रण कार्य ने एक
साथ शुरू कर दिया था, इससे तुरन्त तो मैं इसका मुद्रण कार्य हाथमें न ले सका; परंतु अत्र-
काशानुसार, सन् १९३७ में मैंने इसका कुछ भाग प्रेसमें दिया । अन्यान्य प्रन्योंकि मुद्रणके साथ
इसका भी धीरे धीरे मुद्रण होता रहा । जब मूल ग्रन्थका मुदणकार्य पूरा हुआ, तब मैंने इसका
व्याकरण विषयक विश्लेषण और विवेचन लिख देनेके लिये, श्री सुनीति बाबूसे निवेदन किया और
इनने बडे आनन्द और उत्साहसे उसका स्वीकार किया । इस ग्रन्थ पर, इस प्रकारके गंभीर
अध्ययन पूर्ण विवरण (स्टडि ) लिखनेकी, इनके जैसी विशिष्ट क्षमता, भारत में आज कोई अन्य
विद्वान् रखता हो, ऐसा मुझे तो अनुभव नहीं है।
___नाना प्रकारकी साहित्यिक और सांस्कृतिक प्रवृत्तियोंमें सतन व्यस्त रहने पर भी,
बहुत ही परिश्रमके साथ, अपना बहुमूल्य समय व्यतीत कर, श्री मुनीति बाबूने प्रस्तुत
विवरणके आलेखन द्वारा, इस ग्रन्थके महत्व और वैशिष्ठ्य पर जो प्रकाश डाला है और वैसा
करके इसके संपादकके प्रति जो परम सुहृद्भाव प्रदर्शित किया है, उसके लिये मैं इनके प्रति
अपना हार्दिक कृतज्ञभाव प्रकट करनेमें, अपनी परम प्रसन्नता अनुभव करता हूं।
tur
F
___इस उक्ति व्यक्ति प्रकरण की पुरातन ताडपत्रीय पुस्तिका पाटणके जिस प्राचीन ग्रन्थ
भण्डारमें उपलब्ध हुई है. वह संघवी पाटक भण्डार' नामसे प्रसिद्ध है। यह अन्यभण्डार एक
बहुत पुरातन कालीन है। कुछ लोकोंने तो इसे स्वयं हेमचन्द्राचार्यका ही ज्ञान भण्डार कह कर
उल्लिखित किया है । कम से कम ५०० से अधिक वर्षोंसे तो यह भण्डार इसी पाटक
(मुहल्ला) में सुरक्षित है, जिसके निश्चित उल्लेख मिलते हैं। यों तो पाटणमें ऐसे कई प्राचीन ग्रन्थ-
भण्डार हैं, जिनमें, इसकी अपेक्षा कई गुणी अधिक ग्रन्थसंख्या उपलब्ध होती है, पर इसकी
विशेषता यह है कि एक तो इसमें कहा किमत्रीय ग्रन्थ ही सुरक्षित है और दूसरी ठम
M
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अन्यसंपावकका प्रास्ताविक वक्तव्य
अन्धोंकी नामावलि आदि प्रकट हो चुकी है। प्रस्तुत प्रकरणकी त्रुटित पुस्तिका भी इसी भण्डारमें
संग्रहित है।
जैमा कि अन्धके मुद्रित मागसे ज्ञात हो रहा है, यह ग्रन्थ अपूर्ण एवं त्रुटित है । प्राप्त
पुस्तिकामें से ६१ पत्र तक मिलते हैं जिनमें भी बीचके ५१, ५२, ५५, ५९, ६० इस
प्रकार ५ पत्र नहीं हैं। पुस्तकगत विषयकी दृष्टिसे, मालूम देता है कि ग्रन्थ काफी बड़ा होगा।
जो भाग पण्डित हो कर अप्राप्य है वह कितना होगा इसकी कोई कल्पना करनेका साधन
नही है । मूल अन्यकी कुल ५० कारिकाएं हैं जिनमेसे २९ कारिकाओंकी विवृति अथवा
व्याख्या उपलब्ध है। शेष कारिकाओंका अर्थात् २१ कारिकाओंका विवरण अनुपलब्ध है।
इस दृष्टिसे यह मुद्रित अन्य आधेसे कुछ ही आधिक भाग जिलना होगा। और इस कल्पनानुसार
यदि नर्क किया जाय तो कम-से-कम ४०-५० जितने एत्र इसके नष्ट हो गये होंगे।
यह तापीय पुस्तिका, मध्यम आकारकी है। इसके पत्रोंकी लंबाई १२१ इंच है
और चौडाई ११ से २ इंच तक है। प्रत्येक पृष्ठ पर ६-६ पंक्तियां लिखी हुई हैं और प्रत्येक
पशि में ६०-६५ जितने अक्षर लिखे हुए हैं। पत्रमें की लिखावट दो भागोंमें विभक्त है
और बीच में, पुस्तिकाको सूतके धागेर बान्य रखनेके निमत्त इंच जितनी जगह कोरी छोड़
दी गई है और उसमें सूत पिरोनेके लिये छिद्र भी बने हुए हैं। पत्रोंकी लिखावट एवं लिपिके
आकार-प्रकार आदिकी कल्पना, साथम दिये गये पन्नोंके चित्र देखनेसे हो सकेगी।
पम्तिमाका अन्तिम माग उपलब्ध न होने से यह नहीं ज्ञात हो सकता कि लिपिकाने
इसके अन्तमें अपना समय, स्थान और नाम आदिका, जैसा कि वहुतसे लिपिकर्ता करते रहते हैं,
कुछ निर्देश किया था या नहीं, और इसलिये इस पुस्तिकाके लिखी जानेके समयकी कोई विशेष
कल्पना करनेका कुछ साधन नहीं है। लिपि, एवं सामान्य पत्रादिकी अवस्था देख कर, हमारा
अनुमान होता है कि वि० सं० १३००-१३५० के समयके आसपास यह लिखी
हुई होनी चाहियो ।
www.
rrrrrri-mm-
इस पुस्तिका, एक किसी अन्य पुस्तिकाका पत्र भी साथमें मिला है जिसका पत्रांक ९ है । यह भी
किसी व्याकरण विषयक पुस्तिकाका ही पत्र है जो गलतीसे इस पुस्तिकाके साथ लग गया है । इसका लिपि-
मा बही है जो सिब्यक्ति प्र पुस्तिकाका लिपिकर्ता है। दोनोंके हस्ताक्षरोंकी एकरूपता एवं पत्रकी आकृति
परिमिति आदिकी सर्वथा समानता दृष्टिगोचर होनेसे, यह स्पष्टतया ज्ञात हो रहा है कि जिस लिपिकारने उक्ति.
प्र. पुस्तिकाछी प्रतिलिपि की है उसीने इस पत्रांक ९ वाली किसी अन्य पुस्तिकाकी मी प्रतिलिपि की है। संभव है
वह पुस्तिका भी पहले इस पुस्तिकाके साथ ही रखी रही हो और, किसी कारणवश, उसका यह ९ वा पन्ना
उसमे ट कर इसके साथ ला गया हो और फिर उस पुस्तिकाके अलग हो जानेसे यह पन्ना इसी में पड़ा रहा
हो । ऐसा मोलमाल प्रायः समान नापकी और समान लिपिकी प्राचीन पोथियोंमें और उनमें भी खास करके
तापीय पोथियों में अक्सर हुआ करता था। जेसलमेर, पाटण आदिके भण्डारोंमें ऐसी सेंकडों पोथियों के पन्ने
उलट पुलट हुए हुए, हमें अधिगोचर हुए हैं और उनमेल अनेकोंके पन्नोंको, हमने स्वयं ठीक-ठाक भी करके
লি-য় খুঁজুগস্টে নিয়া ৰু, ঞ্জ স্টু'। ...
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पुस्तिकाके प्रारंभमें प्रथम ग्रन्थकी मूल - भूत ५० कारिकाएं लिखी गई हैं जो पत्र ४
की प्रथम पृष्ठिके मध्य भागमें समाप्त हुई हैं। इसके बाद चाल पंक्तिमें ही विवृति मा व्याख्याका
प्रारंभ होता है।
ग्रन्थका नाम, जैसा कि कारिकाओंकी समाप्तिके बादकी पंक्ति में सूचित है 'उक्ति
व्यक्ति' इतना ही है । पर पृष्ठ ३१ घर जैसा उल्लेख किया गया है, उससे इसका पूरा नाम
'उक्ति व्यक्ति शास्त्र' मालूम देता है । साथमें इसका प्रयोग प्रकाश' ऐसा दूसरा नाम
भी बताया गया है।
यह ग्रन्थ अनेक दृष्टिसे महत्वका है ! नूतन - भारतीय - आर्य - भाषाके इतिहासमें इसको
सर्वप्रथम स्थान प्राप्त होना चाहिये। भारतके समग्र संस्कृत साहित्यमें, अभी तक ऐसी कोई अन्यकति
प्राप्त नहीं हुई है जिसमें हमारी अनेकविध देशभाषाओंमें से किसीके भी ११ वी १२ वी
शताब्दी जितने प्राचीन एवं आरंभ कालके समयका स्वरूप बतलाने वाली, इस प्रकारकी प्रमाण-
भूत एवं व्याकरणवद्ध 'उक्ति' अर्थात् 'चोली'की शाब्दिक सामग्रीका संकलन प्राप्त हो । जैसा
कि डॉ० चाटुा महारायने, अपनी 'स्टडी' के प्रारंभमें, सप्रमाण सूचित किया है कि इस
ग्रन्थमें प्रयुक्त 'बोली' प्राचीन कोलश देशकी बोली है और इस लिये इसे 'कोशली'
— भाषाका सबसे प्राचीन खरूप प्रदर्शित करने वाली कृति समझना चाहिये । 'कोशली' का लोक
प्रचलित नाम वर्तमानमें 'अवधी' या 'पूर्वीया हिन्दी' रूढ है । इसी अवधीमें, मलिक मह-
म्मद जायसीने अपनी लोकप्रिय पदमावती कथाकी और बादमें संत तुलसीदासने राम-
चरितमानस अर्थात् रामायण कथाकी रचना की। ये दोनों महाकवि १६ औं शताब्दीमें
हुए । प्रस्तुत 'उक्ति व्यक्ति प्र० की रचना उक्त दोनों महाकवियोंसे, कम-से-कम, ४०० वर्ष
पूर्वकी है । इतने प्राचीन समयकी यह रचना केवल कोशली अर्थात् अवधी उपनाम पूर्वीया हिन्दी
की दृष्टिसे ही नहीं, अपितु समग्र नूतन - भारतीय - आर्यकुलीन - भाषाओंके विकास - क्रमके
अध्ययनकी दृष्टिसे भी बहुत महत्वका स्थान रखती है।
इस ग्रन्थमें इस प्रकार केवल प्राचीन कोशलीकी भाषाका नमूना ही हमें नहीं मिल रहा है.---
परंतु उसके साथ, भाषा और व्याकरणशास्त्र विषयक कई अन्य महत्त्वकी बातोंका भी इसमें उल्लेख
हैं। ग्रन्थकार इसमें प्रयुक्त देशभाषाका कोई विशिष्ट नामनिर्देश नहीं करता है । इसे केवल,
सामान्य रूपसे अपभ्रंश नामसे उल्लिखित करता है। उस समय, संस्कृत एवं प्रौढ प्राकृत के सिवा
-~~~~~manner. ... ... ... ... ... ..
__इस अन्य पुस्तिकाके पत्रका भी चित्र यहां पर दिया जाता है जिससे इसके स्वरूपका प्रत्यक्ष दर्शन
हो सके । मालूम देता है कि जिस ग्रन्थका यह पत्र है वह शायद पण्डित दामोदर ही की कोई ऐसी ही अन्य
कृति हो । इस एकमात्र पत्रके पढनेसे ग्रन्थगत विषयका जो आभास होता है, उससे अनुमान होता है कि
वह अन्य भी, बालजनोंको सरलताके साथ संस्कृत भाषाका प्रारंभिक एवं मूलाधार (बेजिक) स्वरूप
ज्ञान करानेके उद्देश्यसे रचा गया होना चाहिये । ठीक इसी ढंगका एक सरल संस्कृतव्याकरणात्मक अन्य जिसका
नाम 'बालशिक्षा' ~ है हम राजस्थान पुरातन अन्थमालामें प्रकट कर रहे हैं और उसकी प्रास्ताविक
भूमिका में प्रस्तुत पत्रगत विषयका विशेष परिचय दे कर उसमें इसका कुछ पाठोद्धार भी देना चाहते हैं।
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अन्यसपादकका प्रास्ताविक वक्तव्य
लोकल्यवहारकी प्रचलित देशभाषाके लिये विद्वान् जन अपभ्रंश नामका व्यवहार करते थे। अपने
समयमें - अपने देशमें प्रचलिन, लोकव्यवहृत अपभ्रंश भाषाका, संस्कृत व्याकरणकी पद्धतिसे
किस प्रकारका संबन्ध है और किस प्रकार लोकभाषाके लोकरूढ़ उक्तियों-शब्दप्रयोगों द्वारा
संस्कृतके व्याकरणका आधारभूत स्थूल ज्ञान प्राप्त किया जा सकता है -- इसका विचार पण्डित
दामोदरने इस ग्रन्थ, निबद्ध किया है। इसमें प्रयक्त उक्ति' शब्दका अर्थ है लोकोक्ति
अर्थात् लोकव्यवहारमें प्रयुक्त भाषापद्धति; जिसे हम हिन्दी में 'बोली' कह सकते हैं । लोकभाषा-
स्मक शक्ति की जो व्यक्ति' अर्थात् व्यक्तता-स्पष्टीकरण; तत्संबन्धी विचारका विवेचन इस
अन्य में किया गया है अतः इसका नाम 'उक्तिव्यक्ति शास्त्र' रखा गया है ।
लोकभाषामें प्रचलित शब्द, बास्तवमें तो प्रायः संस्कृत भाषाके ही मूल शब्द हैं, परंतु
पाम र जन अर्थात् अपठिन एवं अशिक्षित जनोंके अशुद्ध वाग्व्यापारके कारणसे, उन शब्दोंके
वर्णा, अक्षरों आदिमें परिवर्तन हो हो कर, उनके मूल स्वरूपका भ्रंश हो गया अर्थात् वे शब्द अपने
असली रूपसे भ्रष्ट हो गये । इस लिये इस लोकव्यवहारमें प्रचलित शब्दखरूप वाली भाषाको
पण्डित दामोदरने अपभ्रंश या अपभ्रष्ट नामसे उल्लिखित किया है और किस तरह इन
अपभ्रष्ट शब्दप्रयोगोंका, संस्कृतके व्याकरणनिबद्ध क्रिया, कारक, कर्म आदि उक्ति -प्रकारोंके
साथ, संबन्ध रहा है, उसका स्वरूपप्रदर्शन, इस ग्रन्थमें बताया है । इसीलिये इसका दूसरा
नाम प्रयोग प्रकाश ऐसा रखा गया है ।
ग्रन्थमें प्रतिपादित इस महत्वके विषय पर यहां अधिक लिखनेका अवकाश नहीं है।
सदूभाग्यसे इस विषय के प्रतिपादक, इसी शैलीमें लिखे गये, अनेक छोटे बडे ग्रन्थ, हमें राजस्थान
एवं गुजरात के प्राचीन ग्रन्थभण्डारों से प्राप्त हुए हैं और उनके संग्रहात्मक ऐसे दो-तीन ग्रन्थ हम
और प्रकाशित करना चाहते हैं । इनमेंसे, उक्तिरताकर - आदि, देसी ही ४-५ कृतियोंका
संग्रहस्वरूप, एक ग्रन्थ तो, राजस्थान सरकार द्वारा प्रस्थापित एवं प्रकाशित तथा हमारे द्वारा
संचालित एवं संपादित राजस्थान पुरातन ग्रन्थमाला में शीघ्र ही प्रकाशित होने वाला है।
इस प्रकारकी उक्तिव्यक्ति विषयक भिन्न भिन्न कृतियोंका और उनमें अथित भाषा
विषयक सामग्रीका विस्तृन विचार, हम किसी अन्यतम अन्धमें करना चाहते हैं। हिन्दी, राज-
स्थानी, गुजराती, मराठी, बंगाली आदि भारतीय - आयकुलीन- देशभाषाओंके विकास -क्रमके
अध्ययनकी दृष्टिसे यह ऑक्तिक साहित्य - संग्रह बहुत उपयोगी सामग्री प्रस्तुत करेगा।
दामोदरकी इस रचना, संस्कृतके जिस व्याकरण ग्रन्थका अवलंबन किया गया है
वह सर्वत्र के का तंत्र व्याकरण से संबद्ध है। पाणिनिव्याकरण की संकेत परंपराका इसमें
कोई निर्देश नहीं है। स्थादि, त्यादि आदि विभक्ति नाम; वर्तमाना, सप्तमी, पञ्चमी, ह्यस्तनी, अद्यतनी
आदि क्रियाकालोंके नाम; तथा शतृत्, आनश, निष्ठा, कन्सु आदि कृत्प्रत्ययनामों से स्पष्ट बोध
होता है कि ग्रन्थकार कातन्त्रव्याकरणोक्त संज्ञाओंका व्यवहार करता है। इससे क्या यह अनुमान
किया जा सकता है कि उस समय बनारस में भी पाणिनिकी अपेक्षा काता व्याकरणके अध्ययन-
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उतिव्यक्तिप्रकरण
अध्यापनका ही अधिक प्रचार था? । मगध, विदेह, एवं बंग देशमें तो प्राचीन कालसे कातन्त्र
व्याकरणका ही विशेष प्रचार रहा है; पर काशी जैसे विशेष पुराणप्रिय प्रदेशमें भी, इस
व्याकरणका विशेष प्रचार उल्लेखनीय है। मालूम होता है कि बनारसमें भी पाणिनिका विशेष
प्रचार भोजी दीक्षितकी महती व्याख्या सिद्धान्त को मुदि की विशद रचनाके बाद ही, बढा
है, पहल उतना नहीं था ।
जैसा कि हमने ऊपर सूचित किया है, ग्रन्थ त्रुटित अतएव अपूर्ण है । सौभाग्यसे
ग्रन्थ की मूल सूत्रात्मक कारिकाएं, जो उपलब्ध ताडपत्रीय प्रतिमें, भारंभके ४ पन्नोंमें स्वतंत्र
रूपसे लिख दी गई हैं, उनसे ज्ञात होता है कि ग्रन्थ ५ प्रकरणोंमें विभक्त है । प्रथम प्रकरण
'क्रियोक्तिव्यक्ति' नामक है जो १ से १८ कारिकाओंमें पूरा हुआ है । दूसरा प्रकरण 'कारको-
तिव्यक्ति' नामका है जिसकी १९ से २४ तककी ६ कारिकाएं हैं । तीसरा प्रकरण 'उक्तिभेद
नामक २५ से २९ तककी ५ कारिकाओं का है। चौथा प्रकरण 'लेखलिखनविधि' नामसे
है जिसकी ३० से ४० तक की ११ कारिकाएं है और ५ वां प्रकरण 'व्यावहारिक-
लेखपत्रलिखनक्रम' नामका है जो ४१ से ५० तक की १० कारिकाओं में पूर्ण हुआ है।
इन ५ प्रकरणोंमें से, प्रथमके ३ प्रकरणोंकी व्याख्या तो पूर्ण रूपमें उपलब्ध है, जो
मुद्रित पुस्तकके पृष्ठ ३२ पर समाप्त होती है । शेष दो प्रकरणोंकी व्याख्या सर्वथा अनुपलब्ध है।
इस तीसरे प्रकरणके बाद, मुद्रित पृष्ठ ३३ से ले कर पृ० ५२ तक जो विषय प्राप्त है
वह मूल कारिका ९ की व्याख्याका 'परिशिष्ट रूप है । यह परिशिष्टात्मक अनुपूर्ती जैसी कि
डॉ. चाटुाने शंका की है, किसी अन्य लेखककी कृतिरूप नहीं है; स्वयं ग्रन्थकार दामोदर ही की
रचना है । ९वीं कारिकामें सकर्मक और अकर्मक धातुओंके शब्दप्रयोगोंका उल्लेख किया
गया है। वहां पर व्याख्यानुरूप जितने शब्दप्रयोग, अवश्य उल्लेखनीय थे, उनका उल्लेख तो
वहां ही कर दिया गया । पर अकर्मक और सकर्मक धातु तो सेंकडों हैं। धातुपाठोंमें निर्दिष्ट
१० गणोंके अनेक ऐसे धातु हैं जिनके अपभ्रंश रूप और प्रयोग अपभृष्ट अर्थात् लोकभाषामें
प्रयुक्त होते हैं। इस लिये इन सेंकडों धातुओंके शब्दप्रयोगोंका समावेश, उक्त ९ वीं कारिकाकी चालू
व्याख्यामें ही अन्तर्गत न करके उसके लिये एक स्वतंत्र प्रकीर्णात्मक प्रकरण, इस तृतीय प्रकरण-
के अन्तमें प्रथित कर देना ग्रन्थकारने उचित समझा है। और इसका उल्लेख भी, खयं ९वीं
कारिकाकी व्याख्याके अन्तमें-"अवशिष्टव्यापारांश्च कियतोऽपि प्रकीर्णके वक्ष्यामः ।" इस प्रकार
स्पष्ट कर दिया है । अतः यह ९ वीं कारिकाकी व्याख्याका परिशिष्ट है । इसमें भ्वादि - अदादि
आदि १० गणोंके धातुओंके, लोकभाषामें प्रचलित शब्दप्रयोगोंका विस्तृत संग्रह किया गया है।
इस परिशिष्टमें, ३३ से ले कर ५० वें पृ० तकके मुद्रित १८ पृष्ठोंमें केवल प्रथम भ्वादि गणके
धातु संबन्धित शब्दप्रयोग हैं । फिर आगे १ पृष्ठ जितना अंश, अदादि - जुहोत्यादि गणके
धातुसाधित शब्दप्रयोगोंका है । बादमें दिवादि गणका प्रारंभ होता है, जो प्रायः अपूर्ण मालूम
देता है । इससे प्रतीत होता है कि यह प्रकीर्णात्मक प्रकरण, काफी बड़ा होगा । क्यों कि
चुरादि गण आदि अन्य गणोंके धातुओंकी संख्या भी काफी बडी है।
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४ थे और ५ चे प्रकरणको व्यख्याएं कितनी विस्तृत होगी और उनमें किस प्रकारका
विषय विवेचित हुआ होगा, इसकी स्पष्ट कल्पना करनेका तो कोई आधार उपलब्ध नहीं
है; पर मूल कारिकाओंमें सूचित विषयके आधार पर, यह अनुमान किया जा सकता है कि
४ थे प्रकरणमें माता, पिता, पितृव्य, ज्येष्ठ बन्धु, मातुल, श्वसुर, गुरु, महन्त, राजा, एवं नोकर
आदि भिन्न भिन्न व्यक्तियों को पत्रादि कैसे लिखने चाहिये --- उनकी शैली और शब्दरचना आदि
कैसी होनी चाहिये -- इसका विवेचन दिया गया होगा। संभव है कि इसमें ऐसे अनेकानेक
पत्रोंके नमूने भी उद्धृत किये गये हों, जिनसे कुछ तत्कालीन इतिहास एवं सामाजिक स्थिति
पर भी प्रकाश प्राप्त हो सके।
५३ प्रकरणमें जिस विषयका आलेखन सूचित किया गया है वह बहुत महत्त्वका होना
संभव है। इसमें अर्थ (द्रव्य ) संबन्धी व्यावहारिक विषयके लेखोंके लिखनेका प्रकार बताया गया
है । व्यावहारिक लेग्वका अर्थ है लोकव्यवहारमें, परस्पर वस्तुओं का जो आदान-प्रदान किया
जाता है, उसके प्रमाण स्वरूप जो लेख लिखे जाते हैं और जिन पर, वस्तुके लेने वाले एवं
देने वालेके हस्ताक्षरादिके सिवा, उस व्यवहारमें साक्षीभूत होने वाले, तथा राजकीय कर्मचारी
एवं अधिकारी आदिके हस्ताक्षरोंका होना भी आवश्यक रहता है। वैसे व्यवहार विषयक लेख
कैसे लिखने चाहिये, उनमें किन किन बातोंका उल्लेख होना चाहिये - इसका वर्णन इस प्रकर-
पामें किया गया है। मूल कारिकाओं में तो संक्षेपमें, उन लेखोंमें उल्लिखित की जाने वाली
मुख्य-मुख्य बातोंका सूचन मात्र किया गया है; पर इसकी वृत्तिमें - जो हमें उमलब्ध नहीं हो
रही है ... इस प्रकारके लेखोंके उदाहरणभूत लिखे गये अनेक प्राचीन लेखोंके अवतरण,
उद्धरण आदि दिये गये होने चाहिये । क्यों कि ग्रन्थान्तकी कारिकाओंमें, इसका स्पष्ट सूचन
किया हुआ है।
इस प्रकारके व्यावहारिक लरेखोंकी संग्रहरूप कुछ ग्रन्थात्मक कृतियां, प्राचीन पुस्तक
भण्डारों में उपलब्ध होती हैं । बडौदाकी गायकवाडस् ओरिएन्टल सीरीज में ऐसा एक संग्रह
प्रकाशित भी हुआ है जिसका नाम लेखपद्धति है। प्रस्तुत ग्रन्थके उक्त ५ वें प्रकरणमें, जिस
प्रकारके लेखोंका 'लिवन क्रमविधि' सूचित किया गया है, वैसे पचासों लेख इस लेखपद्धतिमें
संग्रहित हैं। इनके अवलोकनसे ज्ञात हो सकता है कि पण्डित दामोदरने भी अपनी ग्रन्थ-
वत्तिमें इसी प्रकारके अनेक लेखोंका संग्रह किया हुआ होगा। यदि प्रस्तुत प्रन्थका यह नष्ट
भाग कहीं से उपलब्ध हो जाय तो उससे हमें तत्कालीन समाज व्यवहार विषयक कई
विशेष बातोका परिचय प्राप्त होनेकी संभावना है।
प्रस्तुत ग्रन्थमें प्रयुक्त प्राचीन अपभ्रंश वाक्यप्रयोगोंके आधार पर, बनारसकी तत्कालीन
सामाजिक एवं सांस्कृतिक परिस्थितिके विषयमें क्या क्या बातें जानने योग्य प्राप्त होती हैं,
उनके संबन्धमें एक मननशील निबन्ध, हमारे अन्यतम विद्वामित्र डॉ. मोतीचन्द्र एम्. ए.
पीएच्. डी. ने लिख देनेकी कृपा की है जो इसके साथ संकलित है। डॉ. मोतीचन्द्रजी,
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विद्वन्मडलमें सुपरिचित हैं। भारतकी प्राचीन संस्कृतिके विविध अंगों पर इनका अध्ययन
और अन्वेषण कार्य सतत चालू है और अनेक मौलिक निबन्ध एवं अन्य निर्माण कर इनने
हमारे सांस्कृतिक इतिहास पर बहुत कुछ नवीन प्रकाश डाला है। बनारसकी प्राचीन एवं
नूतन दोनों प्रकारकी सामाजिक परिस्थिति पर किया गया इनका विवचन, अधिगत एवं
अनुभूत ज्ञानका द्योतक है । हम इनके इस प्रकारके स्नेहान्वित अनुप्रहके लिये, यहां पर,
अपना सविशेष कृतज्ञभाव प्रकट करते हैं।
ग्रन्थकार पण्डित दामोदरके समयादिके विषयमें भी डॉ. मोतीचन्द्रजीने अपने
निबन्धमें, यथासाधन यथेष्ट प्रकाश डाला है ।
हमारी इच्छा थी कि हम इसके साथ ग्रन्थगत सभी अपभ्रंश शब्दप्रयोगोंका,
राष्ट्रभाषा हिन्दीमें, भाषान्तरित स्वरूप दे दें और, उसके साथ प्राचीन राजास्थानी- गुजराती
रूपान्तर भी दे दें; जिससे राष्ट्रभाषा हिन्दीके विकास क्रमका अध्ययन करने वाले जिज्ञासुओंको
कुछ अधिक उपयुक्त सामग्री मिल सके। हमने इसकी बहुत कुछ संकलना भी कर रखी है।
परंतु, हमारे हाथ, एक साथ, इस प्रकारके कई प्राचीन अन्धोक संशोधन, संपादन,
एवं मुद्रणादि कार्योंमें, अतीव व्यस्त रहने के कारण, हम अपनी उस आकांक्षाको पूर्ण करने में
असमर्थ रहे । वास्तबमें, इसी आकांक्षाके निमित्त, वर्षास इस पुस्तककी प्रसिद्धि रुकी रही।
सुहृदर श्री सुनीति बाबूका लिखा हुआ यह गंभीर स्टडि' ५-६ वर्षोंसे मुद्रित हो कर भी
प्रसिद्धि नहीं पा सका और इसके अध्ययन-अवलोकनके लिये अनेक विद्वान् एवं विद्यार्थी
जन बहुत उत्सुक बन रहे । मुझे इसके लिये खेद होना स्वाभाविक है पर आज
जिस-तिस प्रकार भी मैं इसे विद्वानोंके करकमलोंमें उपस्थित करनेका यह शुभावसर प्राप्त कर
सका हूं-उसीसे कुछ सन्तुष्ट बनना चाहता हूं। तथास्तु ।
शरत्पूर्णिमा. वि. सं. २०१० ।
२२, अक्टूबर, १९५३ ई, स. १
भारतीय विद्या भवन, बंबई ।
जिन विजय मुनि
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A STUDY OF THE NEW INDO-ARYAN SPEECH
TREATED IN THE
SUKTI-VYAKTI-PRAKARANA
By Prof. Dr. SUNITI KUMAR CHATTERJI,
Calcutta University
THE MS, AND THE NIA. SPEECH EMPLOYED
§ 1. The work appears to have been composed in the reign
of the Gābadarila king of Benares and Kanauj, Govinda-candra,
who reigned during e. 2114-1155 A. D. The New Indo-Aryan
language treated in it therefore belongs to the first half of the 12th
century. '
The MS., however, is later: according to the editor of the
work, Muni Sri Jinavijaya-ji, it belongs to the end-mprobably
the fourth quarter of the 13th century. It was evidently copied
out from an earlier MS., as there are some indications, in the list
of verb-roots with illustrative sentences given at the end (this list,
in explanation of the passage I MT 5ak in Kūrika No. 9,
is an after-thought, and may have been written by ir later author
as much as by the original author Damodara himselfmand it is not
unlikely that it was a part of the original work, added as a sort of an
appendix or pendant to it by Damodara), that the copyist suggested or
introduced some emendations to the original text, and in some cases
he did not wholly understand the vernacular language of the text(0.g.
36/14*PTE BTITO SET 725-S learned man does not wander or move
about by his own word, i. e, following his own counsel' has been
interpreted as fare spiegare a apela : the proper reading appears to
have been one or as 'wanders about', as suggested by the
addition to ari gas FasteTef: 1; $0 45/28-#HEA 13 is explained as
** TER [for t] tesla i mita aðf, 37 gefaan: and then an alternative
reading as giving better sense is suggested for fimmtuar fra det
BYE PICHET I Thariti agat 1: the correct reading was undoubtedly
* Et fra).
i The references throughout are to pages and lines of the printed to:t'ns in
in this edition, excluding the first eight pages of the Afrikos
..
1
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Tize script is Eutern Devi-nár : which incang, tho MS, 1195
ropieit 10 Northeru India, vithin or near along the homeland) 18
the author. This wutłoe knows K31,674 www.kulloj. w Kimya-
kubja ) and Prayāga, and is ftudia” with Bailares, and the Guns,
ha mentions Gava, ! (Gaya wul Bralizuns ellerting pilyriru-
for Gurā ir 51, lino 39). "I!!? Cifryixt may luye belongi ako
to the area cupered lyg tliesc iilaces. {n eily 0.2-6thu urthyrauliy
of both Sanskrit and Busiso Fords show peer-lovits ottho Mila.
Elnu] Eastern arras.
The NIA. speech represeated in this work in 15 il dono Nysis
of it would slon, çill anrly stage of kogali or 3 a 4.972 Hirati, in its
Ardhi foriz, Erntern Hindi llac nov trna dintoctismalli,
Bagla-lt esznd Chuttīsyarli, waulii hu's a fully estudvire literature,
the earliest Fox in it Lour known byting tiin reilu-Ni
Tépara-dasa, s.id to ac leon compusod 7.1 yours betirs: T113981-släsa,
wbo'began bis Ramu- thiet-1f270.54 in 157*4,1). (pablished in tha
Hinbizstīm, the quarterly journal of tho Hirulistoni All y of
Allahabad, Vol. 7, 1937, pp. 83-100}. After this 18 toi) la mention!
the Mryesalī, du Toinantie poel written by Quth in 1519 A.D.
(cf. Baburaja Saksena, Exmorirmy Of Accu?, Allunthal, 1938, 1, 15);
and Awadhi was the linge Hm???loyed Wy tilar woll-kli par vi
16th century lodiam-Malik Mulmamal Jayas (we author of the
l'adaptati, c. 1510 1. 1), ) Die gurat Tulia web, vlogo.HI,
okrita-inmosse or Rtīminance is Olin end the gmaiusd classica of Culiit,
Eastern Undi, the olijciel 31.LIPO FUJI thin meci w wiali Avuliwa
1 dialect, is a bit confusing $ 211,1971184911940 ricunuttigliy it
25 a languagu Jistinot from J{mdi opcy, or Wovtumn Ilinuli. I'll
tract of conutry called wali (Guli) hub in idrient tinum til 333!(:
oľ Kose), and nu extensicstu ( this Knx]n ] ( a fitxierul
Central Lyltincesma bitte Chattīsutriintoll, which can ta ve kull
as Mala-korule, mis a listinctive wpc for A LE 2011 JULIOL
Eastera Hindi diluets, bosali hans 11001 sachusted as a Inorr
suitable one. I:2 the NIA speedli o tlie Dkt i-wally, we liri Viti per in
mens of Lluis ullsi or Kobali secoli EluO 350 years oller via
the oldest specimen of it hitherto ludw.), 7*400 yung der
than the 150rks of Talaul-divan for rouronicnco, this spourli (12 let
designated as this in, as it paino 46 14995 *911 La Old Andhi
(although Old Aweli Cunnot be suitably used to resignato the
common Source of Ayudlil, Bagheli ww Chattisgarhii, ut about
thousand or eight lugdced yours (149 130W tiggo dialects
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in all likelilooid L aut ritterentiated fun cuch other), and
vertainly is joute suito ble than Olc EcoTIttirdi.
ORTHOGRAPHY : PHONETICS AND PHONOLOGY
$ 2In the Midland and the Eust, Old. Indo-A1/22 - zul y
became masinul is- l'espectipals, in terczbol.cervus, aut in the prmunciation
si Haurkrit, teix th, or Prahiítiu habit was also introiluced,
Initially. Yo was pronounced w j, eren in Suoskuit words, 900
consexjucutly in both Sanskrit und Bluīşü words y was writlen
for jo noci for y; thus ro nave spellings like Jr1 (1501)
fiore dhee Y AY! for lurjente (+7/26), um UTHT-T- for
ja kirjan (39:11, 45,3);ou 37777 for reāgon 45 a tartsana losuh in it
Volkilur padhoge liriyle biriyor yoksuir, 922}; 01 the
10 tive fil'olloilit U i ts varit 1.4 Torras it writtur iulis
orimuutoly as yoju, ne vib, yuzhu kit cto, also the mot jużyt
of OIA. is ouliitetoitly written již anil y eu ulls 50 at least,
inilinly is not tu ve pronouell asy, bat nys or probably is to be
tunitted from thronunciation : yucu yütlne = ylonis cite's ( 107 )= 'is moi
(or dous this y in the orthugaply stuul for y-glide-29 idej-cithi
untu tu dichi?). This couision between yind; is perluijs responsible
for u curious ordiographical misculapaap ascive as a Juriyutire of
surcouro ( 43,25 : Whedo szłajo kart=umheick on. 8147ĪT for seci-
padrin] utilatatie), vljici doubtlose stands for sciwwyr, and may indireto
A glidu atj- sound or glomaresti ( zada>MIA, stitao>NIA. Sūlo:,
Bu duya, wrongly written suyer; ix}. Glide wij als nccurs in een
210-7-itu- beside patronatua zucato (20, 12, 3,7), and we have úrvals
(38,23) beside fw7li (34/18). The lattor * -- ixe is also used for
ai e. guill apei (36/8, 49,) = litena, we havo-ram for : api= bai,
30 (727)= paie (prechroic 1. Similarly, in EI TAY 14 ( 10,14 )
boxseta mirz Etibi onui (thun) vlaya ( top borne), and viscomet rikh yet -
rükice (41,17).
$ 3. As in other NIA. specches of the Midland and the Tuast,
we shall love to agsune that in the 011 Kagali of the Titanjekti-
prekes ut we have a case of us initially nou wello interpoorly for tba
Pronunciation of q; except wbere intervocally this a represents
eurjera voel of M1..--und than it is to be protiunced.us), as
Prosent day representatives of this specialiow. In tutsemus am
5C941-iqtirmas, frasiall buve to assume zuiso a tu pronunciation for
interior - When it tollúws Nord utler Consortint, and is not single
and intortocal, Wolaro no intoruation as to whóther a}> and
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q=v () are prorer)y Jifferontiated in the script : it wonill
appear that, as in Midland and Eastern scripts, the liflerelloc doos
200 exist-only a single = 9, stauliu for both 7 2012 no, licing
euployed in the MS. T'lir device ou datteda for interior in
canie in later, in withi and Easteru Deva-lugli. Ties, 7 (12/15)=
Bedla (reclun j, 1 3 / 19/19 ) = laita (io usithu) friend' ( pu7sestre),
(34,'18 ) or (03:29 )=bayali by the vini or Wy gusts ( srind
(-vatalyo ), of. Modern Kosali, Bihari un Dialertal Bengali urecio
2377 ( 34,17)= vid word 'frighteneu' ( 09urtarr), (34,3)= idhc sir
birha old naa' (onur-ts H2 (51,31 ) = 110kou (riclioz' (sts.,
bhcoa), ese (1117)=Uw boside facas (52,23 ) burcucci 'tree'
(vuugali, nitapat, am (7,24 }= huu 'wind' (211946), 12( 25,9 ) = linha
Valf" (DRIENN); inol 77777 ( 37,19 1 = gourerni co-duny (gomirl-,
(5116)= mbalu Hunket. But 77 10/26)=rcurge for denne day,
7 ( 33,7 ) = mult brut (7247, incongan }; if ( 23,17 ) loreys.
kori fof the law obijcer? ( wyrucharadrul units EF (12:6 ) = borulament
(<Islāpek, th: Sista Gratar el Dio ilara), TET ( 39,0}<z hand
'confie-slielillaparky, etc. etc. C1. Fe (2017) - larcirs will be
dore' (kartakyc), H ( 22/6)= māgabo murveyidcmua), a na, Fale
43TA, T , 26 39 ( 12/18, 17 ) = bede grubedo (urhreinu smrti
(=smritz) abhyusuli, pürama clathiba, charme dürrah, TT ( 5775)
marian ( = 17ccedi vei, *ariyapayev), Taman (39/2/8) * iraun (cijicom
Payati, t'??), 717, 991 ( 45/3, 46/20) > cdixi, oabur (2014, CCV);
(coumon)avala (Struer, seco }; vea ( 46/3)=ulciu (rebekibi), *
(40/4)= aheda ( ?dbed atz); etc., ete.
Like -y-, 73-23- is largely of caphonic or glide origiri : io MIA.
and NI.. there was a pro ( 21 ) o puti s much as a competito la
(52)9) = kwenw besidus ha* ( 52/6 ) – kurov ( = Kurest'), bosido Te
gizni, you 'cow' (5/14, 18,271.
pait froin the question of, , and a, a, there are some other dis.
crepancies also in the orthographic system. These are noted below,
The Vowels.
5.4, Tho simple rowul sounds appear toliașe been the following:
a. i 1 1 C 0 0.
$5. , a prosent differencos not only in quantity but also 112
quality. Sheti, even where it is the transformation of an unstrassed
long w, is a closer (T) Bud than the more opeu (ROLE . It is
because of this diterende in gite uty that on the whole 4 and I appear
to be properly differentiated in the orthography,

Page 30****************************************************************************************
# THE MYR
urt VTAKT PRAKARS
6
Final - Tas variostionably pronounced in all cases.
Erames of 7, a : (36470, 463) na lor chora" (übhta);
STEET { };25) sedi bunter' frakhietilrs.); 1417 (34,14, 143,2) worLO
(iñcux); 379 (39,3} put (ergia.); sty. cur-(13,29) devon (Jatkoi.it);
371774T ( 47/2) cukorth- Loc (omkrats); }(291,25 ) aho
(interjection); 214, rl905727 (common) =siona (mecheri, *ni-apo-chet-te);
BETOT ( 53,25 ) - spona, beside 370 (59116) igriga and wpm ( 18/26)=
régia (LMX9.-); H (20,5) Knicker ( Wachichte, Iridyate); for
(286) =fiche (Fox-child, passive tacchyare); <iT (51/17 )= vinge,
dge (riu): qu=hahu (7w«77 yıx2), cals, a bujhelyout (bunlucci,
*budhgunaan : 49/16); etc.
Roduction of 7 to for todions of acccab is quite coar; but the do
not know wlly testet slionld he represented by his brothers (19/'111
besido nunta >ara ele (43/10), ad veasca hy bikt (common)
beside kastor hudt hurts and bhaurco should be reprosouted lip protein
thula ( 44/9, 18/12, 52/12) and not by bhula ns jaz oljer NIJ.. (eg.
Bengali). We llave bymiany (11.11) Usa Prakrivistiu form, beside
the proper NII, brima comum (14,8). Whicle the question of accept
does not sunny a l'en4022, are the to 15 that these ro cuscs
of bat raay be onlled Prairitisme, ut Prakit sepe-itsenares", i.o.
Prakrit loans (besides those frou Sanskria), with the Prakrit quality
of the vowel as a short sound before a ransonant nexus (even though
this is reduced to a single consonant in NIA,) rotuined? Therofore,
tasjadeithus>Kuhin and adult 4>Utku are probably to be
regarded as loan-words from ]Takrit.
$ 6. With regurl to the other uppels, i, un C, 0, strict indication
vf quantity is not rizinlained. Lengti duz bocoinc urgcly a tter
of spatch-rythii kuthor tban eynolugy, audi alilough proper
long gurtity is solight' to be wrvítlawed for sunr 26 initial
who
hitinn har noen
syllables, in de mediul or saal position the cxzooted long Tuwel is
not correctly indicated. Vita rogurd toe and c', the question his
baon male simple fui the scrivo us there is only 029 loutcr c:02
for huti short and long duo. the printed text in somo tulikum
words gives a short a, and it may bo 'that ia nxooptional cases the
scribe hes songht to express the short sound. The sounds of , ande
are found in interchange il svule cases, which would be a strong
un liontion vtile existondo of usliury viluc of the, boside longi;
e g rill (51)9) beide gute ( 22/21 ) - ChiChi qurkly'; 1 for
Rest (920) s billetsü und H (107) beskule , 77 ( 101/99, 10/11)=ana
1301??, Yamen in one case, we have in (22/1) besiile.ph (87/28)
of the produced to a sing in de
cateva .
-
-
-
-
-
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/ who jer
Pathu (for besithera TIT (-1719 Grill
as a post-positin--c c .Q:11. Tinal long -7 is ulinost, inyerially
written sbort: ego (1931) pe for purukpemiyon, # (-19,11)
kuihart for Siria kikundi la quirrelsolle womun, fea (L. Yo}
Dhulhurt for thilluzini choggar (< 27-miski), 110, 8743 idi
for sulala wa fom. vt sts. sukila = UK, F7 (5/15) ia foto
(karpacka), TT ( 39/6) houdbaadaml, nov 2014 Analitre
16 (15/6) for poli polutri), eto. Ese for the Suzukrit spirala yo llay!
a'sts, a - mxki (5032). But we have the propiot long rund
in ( 48/25 ) Kemirileti luna, HTC (09/19 ) Haradi710 (Wiering
hriduga' et 'atore-keepers, (124) Xulio tan ang "y VUIIIII
*lydhapita, krohumaa), 21 ( 59/18) POUM (putih).
Examples of , f, *, o vowels . f (4727) apl (still?ard), sinar
( 253,18 ) modley (uretra, PT ( 57119) birli<labili, sts.<?iya (but imit
(3790) La Moltre, sts <Hijr 1, 99 (2198)
p lejnynol, Laris (3.4% )
z linhaine (i. &. olda) (buite), #T ( 51,19) xily when
(52/18) La - likhaid, five ( -17;'! Gribbowlayunina), fara ( 19, 1) =
bisithu (for buszhoz, (ees ), 2 (54) citl ( = riuti), 47- (54;{7}
isara ( isgwyro); (+3} chúti for chura (Pieterputa), Yt pit! ( no)
(putrah, (15/12) >7*** (
7R(xv), 40(40/15) ilus { wrobelt), 3 (19,11)
ntī4 (for 2) i nopotn), (34:32) info for incluir 2 (1929), s. 978
compon) dharm (Thermau), 12(40,00) griliunting m amcima),
19, 273, 123 (Various ) = fauna (Gräined, grileme), TT (309) 27
for sinca ( sukc-) ; 17) (88/2n) besude 116 ( 46,299 ) = (orü (yarpa);
TF eka ( RAM ) at (21/32 )=gh Cutremu), 973 (11/13)
prinde for parc? (gendutre), (CON111331 ) riend (deral, legame), sp
(5,344) dhune ( chumana, (303,"1) pla i narannar, # ),
( 46/8). löga (loka), 2 ( 40/28) hathola (fucstar-trilio), e od«
(25/11) beside atua ina (36,10 ) mince, and sf (3114) su for
oda = udrs, or udruk, ay tribe of diggons of tliu soil; 93 (common)
ghoda (chorus), ** 184,50)= ree yrith stolen fitoperty' (pengeren),
I (51,19) muoi (vasutati "kitchen>cooking'), 77 (4435) tupro
( =ştirpa), (56/17) park ( spry 19th, <para-er1,-), la
(50:17 ) souv4 (=swineyati); etc.
57. Apart from the above simpte vowels #*#*, therd appear
to have developed two diputboligg, Danely, qi and 4. The 01A.
long diphthongs ji and we had become a and a 19 MIA., and iu the
NILA, (Old Kosuli), «ti and it when they were contiguous would
corbine into sanrı mı, in the promtibuation of wbiut the sounts of
the component elements were maintained. It would appear that the
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Westorn linu and Rajasthani transformation vi gi aud vote to open
ory [:c*, u nd ii ur n :,? did not take place in OH Kosali
anu in blu liluri indocta-this tuodilirativn vid, 19 is unknown.
even to the que gent dry in the tract to the aist of Western Hindi,
In the sixtliography of Qi NIA, Wurus in tbe [li-wirthsi, a anlit
are used side by side with di anel 1933, beside is 3T). tlus,
45 gucci (2020) lovade it your pul (20,21) (from MIA, <
gracias porabiti =yakizi 'having ouked"), pite (10,3) furr
plerer til Vir, aq ( 29730, 39,211 beside & ( 47,8) (arti), et vasárn
(8025) besido a 47 (50,26) (upreuz'sa-): subaru (9/29 )
substin pi, fne saiasca 'ús come aga-s 19;29) - garlato-1 (from
paruirtrat 24) maruamobory expi, 16:-(47,2-4)= sumulen (for scteoescu ex}
songóiratud ravi;atter (35.'23) canchi; ( 16.7, 19:31, 23,12)
fire besido 5 - 9,23,32, 3) (ta/
16:19, (19/7) luce
Rrera for how how (=utarak 11 kur'om); - luud (35/18 ) --
laku zliyin, beside 733 (1522; laidan C. also an (41, 4) cuku for:
Dikurushwa, (10/17) It foc keta < hyana-fanikio
$ 8. Apart from tho abovo tivo diphthonys, and 49, there
WGIO ustune combinations of vowels, but it would appesi that in
traso each vlomen, was kept sixtinct, and in deliborate pronunciation
it soons et glido y OP 19 came in and ap& +22111 wholly apart,
preventing combination into a diplıtlıong 1)10 following vowel
ouwubinations to noted:
ai: $ ( 58,'8 ) eud 47 { vafakikz): *(15,20) L1.01 (Taifa to withs);
* :, (20,'15, 17, 15:28, 29) Ghae (Lab..; 2017 (9/16) paente
(pucanveradrmine), sido pueprinsuficla, peristiria scoabove, $ 9); T ( 10,15, 17)
goxe Aére.) : 95FT ( 3.61 Mesi (<2mitem 'cooliod');
Q : #(38/17) - labry ( Pirakat, irlamine): yrast, # primiti, scima -
(1996) (139/19) (* 192green-, slibur); afts (39/98, 13:16) valid
(=byl sprin); orman in prisont jussive 3 sing. lors of the verh;
295 : PTT ( 465,'15 3g (ghriam kloc.);
www.fa5 (21,31 )=ukti (yirienre): A ( 1322, 15,4) läsed ( ==cbetrenia
'with 3 zichler's life.sectimalistki) for FX (1120) Būniê-lorca
0 4-4980); other times (comwon' did ; it !«üsa );
for ( 3520). Mi (3699)pie (204);
2* i * ( 36115, 46,3 ) burua ainyil" (rupa); ** (30/87) ** (4549)
gražtar cotton'; **{46/90) Muu mrlo); (1,16) chuo ( - spisati,
vileivati'); 16 ( 86j6) halusco (lashuku);

Page 33****************************************************************************************
TURN
A S UD OF INN
NDO AR-AN SFECU
24:(15/21, 1G/6, 43:17), a (15729 ) rice (<re, live);
(10/14) VAN, Uluğ ( phimi);
LE : GET ( 13,80, $6,2} ECINC { vivere print);
6 (47/911) lei, t{334) 12] (teeme Te}; (219, 91,9),
(21/16 ) kep (herue); 116:23 valleys for ulig'ida beathai);
C#: 22(105) deu (cl0v%);45(50,991 jež i ajrit, yurt):
unc : 78 (828) Reinrapan ): 972 (4521) yurtynya jat); it
(11/19, elsewhere) şim (sunkia=: Snurivci).
01:51 ( 15/21, 19/22 ) joi for " ( aet); TT (01/15) 1080i
(restnett);
03 : 17,127, 25, 101) Pois (iv );
<? : 647 (12/11is Ti ( = 32767); 15 ( 1249, 10 ) , liesile Friet
(5/14, 14/19} #elet (tivt, " T); 1787 (30 ) B17 (mpiro);
FAIT { 15,' ),amii, Licii ( TE);
(īb: kvíu ( 36'16, -lycentererace); 796 (21/10, 22/2, 4)= Nir
(svijex-k:4c); T2, 1713 (15;21, 121, 1713){*yrăit or qilioni <orimiti);
7777 ( 53/11 ) muils ( razoitw }, 1997 ojlariulu (942 Tchaiya-hulaon);
2:2 (39/8, 19/8)= be o zrītona); 415 ( 34/20, 35/1) pis {ump-
terleb, po uprizorycz); e (7/17)=pr (periano); 97 (916) piurutera
(urrijhnacht); 2 /33, +) Zie (smučke, som.); (229) sie
{rlunyaje), sts,; IT (35,24 ) 12 ( Ziralite, Alicicliciu);
57:5218 (33;18, 4513) granai zyrtom? (yanaztr); 47 ( 9181 ) yera
(parashiye); vari aghart ( 46/28 oglecoito);
the ( 41/20) 27 (= vrnederla);
w hat (54,99) Rhilia agrofSTY (84'30) suliai; rahe (15/29)
godiāpur-(-gaduil-id nala): ( 9215) bizli (19.1977);
: 9377 (13/01) suite (sipalvārde); Tau (13127) ruilo (gognan
lence); $S75 (395) lucirs (huw% = kumeroun", tha inonth vs Asuiva);
F31 ( 50/29 ) sie sicri ( suka);
$0.99 (5.21, 29) pao (precat); (2,33 ) 2000 (prawarii);
799 (911) Perseu (!#yrkiet).
cine: aures (31/10) 17 (** trätrilyo); (81) hit* {idbyxityceti),
but of. = diuie (429) above; 174 (195) "dat, uccino ( ueryrito
pipayudr);
ū2 : (16/14) Wiü (küpam, acc);
FLB : 372417 ( 30,'17) Jocīw(= svipayadi),
02
09
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§ 9. Wherever these were pronounced as diphthongs, tbey
would appear to have been pronounced as falling diphthongs, with
stress on the first olement, or as cuen diphthongs, with equal force
ou each component, rather than as rising diphthoogs. Examples
of the vowp] 20x75cs an, io, uo, ea, eo. ol, do have not been found,
but they seem to have heen cqually possible.
Accent
10. Front weatening or shortening of vowels in the ortho-
graphy, we get some indications about one or titvo salient accent
habits. The accent was the usual Stress or Rospicatory Accent
which lvcame established in MIL.
& 11. In disyVabic nouus, and derived adjectives of sane length,
it would appear to bare beon on the first syllable : e. g. 6 daran)
{common), poi, gåvi (13,427, 16/22 ; 5/14, 14:19) (gait); mis nie
(478) (nadt): sidho ( 47/27){ seddha); rúlla ( 45/19) (rusta); sátu
( 45/15 ] (snktu); métho ( 12/27) (inistu, naslon), pluodu (34/15 etu.)
(vhate); budha (84/3) wudha-), sáođu or simu ( 34/4)= sandak, nincs
(397). 1. ) a răpita, lóna ( 46/55 ) - lavana, pano (40,81 ) - pántyn, stä
for sút (50/29 }=$lika-, pothi ( 62/28) -- pustiká, záru ( 58,20, 19/23)=
90-7ūp; etc. .
$ 12, The same initial stress is also found in u Dumber of
trisyllabio nouns and derivative or original adjectives : beskiza
(11/18)= brormana, tunguna or 'guna ( 10/12 ) =antamur, it kolem
(42,5)kathonni ( 117)ess this is a raistake for lahtine); pande, pre
(3.3.,'13 ) tron podza (condita), sinh672 = sii'acorre ( 21/31 ) = furkara,
Ouitliircite (454) = urituxdest'power ( 1015} = gecelaru. hand-
(94/8) 1Einnyc- to -f48bine, 349764', $7/14-=(10/01)<stlandhal- = 290-
rorluu, hüpont (5115) = litiryankie, sciencetz ( 44/13) - suputnut, griblue
( 47/9) = prerblici; etc., etc.
$ 13, Priunitive fexbs in the present 101180 Ay have initial stress,
1.e. YtLoss Oilthin your lura (9/13) - hrudi, "kwetu, larai, Par,** ';
Sii şi ( 625 ) = sind, rishi (5, 1) = usut; s A's (19/13)=himsatz, de
(6/10) cicat*lyuta for thmdrühr; biisa (6:29), bose (152) =
u patisoidu; tsu (11,16) == ť?+yadi; 'glu (6,13). sw'nho (911)=lighan,
Allikro ( 14/1 ja deekhui<*urati, &#90* ( 51,9) – tivat't, fimyatá. For
the plural, turi person, it is aut clear if the stress was on the first
or on the second syllable: e. g. ch is, froin chori, hut of, du
aocharti = rsscz or clvc tişthre, which may lerresunt dui auldts. The
cbange for at of the sg. tu - Vay be cut tin strong steeds on the root
tw
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syllable (eg barott> *kerati > karav>* *>Old Kosali karn), and
absence of it, combined with some sort of secondary stress on the
plural affix syllable mati, may have been l'esponsible for the change
of anti to -(kurvanti = laranti=*haritu, written fo).
$14. Verbs in the past tense appear to have the stress on tho
affix syllable kesi (comnion)= kriauín; patai (90)=<pacat ( *precito
tasit); būdai (14,29)= sa vaurdhe; bhís (11/13, 33/4)= brutal
(bhūta-> bhūutá, bhuá>*lhuá>"burv>whá); gA ( 75/2, 28/1, 33/4),
pl gaé (10/15, 19 ) - gatal, greuta; grudhat (0,17)= pathitruofur ,
pucha (24,14}<*prucluta for prsto-,169111 ghila, rida suho ( 36,26 )--
(glābrī=ghita +-lati, svala +-)nai bault (or barlah) (1991) =
nacti parchite--127.
Past or passive participle adjectives, of same origin as the past
bise as above, also show stress on afbx , M'u (go-toni) mlik diju /
(39/30)=griman valutuh samyamenyusti; aut cuhú (37,117 )= px?
titan. In absolute constructions, the same passivc past participle
adjective (->ē in the dative-locative or ublique case) also takes the
stiese e. g. jamái cá (39/13 ) =jcimatar ūgule; mio krilc e sucr. (for
suára) bo'tal Me' rådhu (21,25 ) ano lim escolt suporwerk li act
la zkāyīm krtcyani randhatt, muude piz', bisë Ahrte, iirlar (*1747, OL
unde") ghuoct ( 35/26 ) = ?ado pito, cisc cuite, uremicira ghurncoli: i to
S 15. Verbs in the future tense appear to havo taken tiita
sizess on the affix -716<-isya- : Kuriha (8/13, 9/18) - koristi
harihasi kuruşyasi, nadhihet = joathisyami (20/13), cichlicsi (2015)
*cchişyasi, mīgiharo (22/5) -- Hargisyati for mürgruyzstrue; of
Middle Kosuli as in Tulasidasa hoi choidi - (csvisuoti, Now Kosm]
kart, calt etc. <karíti or larico, could. Or Orolíhacharisynt-, tuulip/14
16. Causatives and Douomia tives in ci, siwn (fire), aume tuke
the stress on the affix: eg, bacon (&ts. --*97ūru ati for mouti)
prerhtelua (13!18 ) = *portunoyati, burntora (40,14) - *yardih pujati,
Cruwa ( 38/11 )= *Wrapoyati;jezd ( 36/25 ) =jUpati for juanit,
barsare ( 50,25) *upamesilanesti for urocesayriin, sichrow (50/23
sul sõpayati, biruiun (59/27) - anayati, otc., etc.
$ 17. The resent participle alt or -cuir-), from DIA
unt (the suber of the Sanskrit grammarianus), appears to have taken
the stress : karáta= laran!u- for kurvant. (20/12), 26anta-a pooonid
(20/12), porhuta (20/16) - putant-, hauunta (36/29), pauder wouldta
(1923), etc. (cf. Vew Kosali liwet jáwát. dekat puisút. Wild- oto )
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$ 18. In long words uel compounds, there is non-initial stress,
on a long syllablc (pieferably a root syllable) in the middle of the
word e. g. guúla (5/'14 )= gopala ; duydu'u (43,20 )=diyada, Skt.
loan word; Zalám (12,6 ) = kalāpa (gratamar); kanamáru- (21/19 )=
karno-meru; histtha ( Prisíthu) ( 19/19 )= "isisco, baali-, bayáli- (34/18,
38/23 ) = vütali; mastino ( written sumann) (34,21 )= xmesine, ayang
(94/11, 43/21 )= aj rāna, saytna ( 37,29 ) = mārct; unaháutu ( 40/20)
=wehrīnītral; bzhru.com (wiitten faEiT) (34,23 ) = vibn; rigéyari
(40/10)= quincūcārya, białóhiri (40,21)= balablime, cí. Magahi barāhil;
guira (46/24 )= dijūta-
l a; blu múry ( 49/20 ) - hlul sākörikre; perota
(50/17)= a naine, or 'servant' (para-uptian); rusói (51/19 ) = rasavati;
gresīžre (13/27) = fjosudit: kohtut (43/3) = *krudhāpitikā, utána (51/6)
*artiprokce- for vartahr; tharreála ( 38,29 ) = sthrīna prila-; contra
(38,24) - Qrpa-ru, kontra- (13/22) – kazma-Iūru; jiwntura (11/8)=
* cp narco-kora ; yamchilas (51,'28) - gayupalu; licellarins (49/13)=Lalihinla,
yolitri (50/20 )= "shout'; kapricho ( 39/16)= h upurro; loatholi ( 40/28)
= luastu-ilikā; pili-dhak (38/5 )='covered by a lil', saiha-
lida
( 40/6 ) = 84xl/vaidya ( sts.), tithili- (51/28 ) = *tirtha-yatrikra-; deurt-
hára (52/1) = devagrla, later delari.
$ 19. Througlı stress, we have accession of length in a Word like
maltuha (34/19) -- mallr-yuddha (*ncella-zuchya->*malla-jyna>
*malluuhnumewtujhu). From vilupauirža, we have burua,
through influence of the stressed syllable (butu, burud); now the
word is burt (Luria-->*buruo, *Uwurá>burs); and talathi ( 36/13)
<talitti hi, wyāna-he- for dyräna-hi (aco. pl., +/23).
Nasalisation of Vowels
20. There is only the ammira employed in the MS, to indi-
oate both a class nasal (full or reduoed') and a nasalisation of
à contiguous (preceding or followiny) vowel. The anusacīrus as such
appears to have lost its sound with Old Rosuli of the Uletz-wyali,
except in some taisama or Sanskrit lon12-Words, where it was probably
pronounced as 97, 49 at present in the Kosalı area : e. g. FETTY
( 14/14 ) = sināsora. It is not cle3r if we are to take - (21/31 )
as särkura, or sizökarre with reduced nasal', or frankly as sokaro:
probably the language was vacillating between tho Sreduced nasal'
and complete nasalisation stages, in the 13th-13th centuries, as we
see in Old and Early Middle Bengali (of. Origin and Development of
the Bengali Language, I, pp. 360-362). Intervocal anusul a indicated
either a nasalisation of the contiguous vowel, or the presence of i
or Ý : e.g. ie (11/21), 18 (10/15, 12/1)= gūži or gāvu : statt ( 11/19 )=
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xar, for sūriri, 97 cottare *yzmaria, *9maryo): FT (91191) - hd
(14,23), ( 35/14--1. Final usuara indicates only & NIA
maşalisation : t hithë (6.16), # ( 6,0)=jithë, ai ( 9/80 ) = sabanız
u (6/19, 44/18), PT (11/14)=16; R T (10/15) =fichu-hari
sabht; ET
42 (91;28)lo e mirë i mundo) muro
(
2 de), dirgit ouli, dhodi ya who is this, head shaved, witb
long top-knot, wearing a wasbed cloti
$ 21. A powel contiguouw ło & nasal or a nasalised vowel uppuais
to have heen nasalised in pronuuciation, in Bengali (probally
also in Bihari), but not us in Western Hindi. This proximity
nasalisation' or foontagions Nasalisation is frequently indicated in
the orthography by an aszustära. Thusanne (31'23 ) = bilimreka
for bilicinatı; Feate beside to this for Lale: (19/20) beside #
májhar, for munu, mijlot; m ( 34/6) lije, beside of (3741)= lujo
for leje, aig 4 ( 11/20 ) = Fri-kam = lanie kcerra; 97 (1028)
Gru£ part de for sonès pou de ($191,7?'Nam duct qrarti clculúry);
B (34/13 ) = mata hathi for mata hati (multo lasti}; #7T #HET
(37/15 ) =ana tawada for Acc kowado; Por kiho (30/14, 26 )
beside ka kiky (80,1, 12, 22, 24) and the live in ( 30,5, 16)
for whon = krehur: nimfe ( 4613) mühadi for mükada (macamoli kort- };
(38/17) - dayanx, beside süt (07:23) tano zdījanë dūriam- };
eto, 6,19, 4/15) beside to ( 44/14)=m añ for orchio. It is
because of the common nasalisation of a vowol before or after ! nasal
that the anişturo is omitted 43 euperfiuque in the case of the instru-
mental and locative affixes - and - of words with a nasal in the last
syllable : thus, sir { 6,5 = 5lb8 để { 6 6 6s đã kể, B ( 31 ) : ht%8,
glo (713)=bole, Farm (1397) gula, ( 16/22 )=laudē; luit, want
(594) dharme for chrimné, samt (6,28) Lihiut for minē, statt ( 1514, 15/10) =
srediberpe=īdhanë, ivrhuno; 2210)=wane for manê ; $0
(6/29 )= sejā (= suyyayın ), (6/20)=L (= lrode), (6/42)
pak prstre), (13722)tbeta (= kişelre), but what (5/23 )- yerga
for gaigu, or gåga (= gangaydou), (6/21) – krāndhr for kodlu on
Kumalat (= skundke), Reneer ( 14/14.) = sinnledsaga for sinasaguti, ota.
$ 22. Nasalisation of certain sitives was already appoaring to be
unstable that is why we and both i and 7: e. g. hier beside toi
( 23,1); sabahi (9/30) boaide et sabalu (10/10, 10/4).
$ 23. The sound of (from an earlier intervocal-984 of lato MIA)
was also present. It was indicated in various #9yy. Thas, root
gare Old Kosali rat, which is written tarów (727); the propvo-
02&tiva w#570, with nasalisation of the a through the contiynity of
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the to. So *- 7 give fãrã, or Kow, which is written as ****
(8/4). With this may be compared the Old and Middle Hindi way of
writing # with a preoeding anzuspüra in the, stss., and eftna this. : FIFT
Rūma is usually written is T# l. 6. Rúmo, and this would appear
to be a compromise between tibe ts. Ramn and the proper 1bh, form!
Rürón or Räva ( beside the other tim. oqaivalents of Sanskrit names
like sia, Siva -- Siili, Lokhand = Lruksmana. Basana Batasthet, etrahi
So it appears to stand for mor- (odrama ) ), and the
GORDON root ješas to eat', which also Jogurs usjev in present-day
dialuots trougil loss of nasaliustina ( of. Hindi ieuenir • feast') and
As jinz in Rajasthani, is found written in the Ulti-rychle as 09 (918,
and olsewhere) und as TH I 15,19). Iron elymolugs, und from the
equivalents actually in use iu the different NIA, speenkes, we shall
lase to establish the pronunciatiou This T (45,5)=vilo,
rather than lã ol elu-, and 33. Hot ( 38/17 }, adverbia)
correlatives of wainer, w're probably yerine jedu te na teren, som
7 ( 45/19) beside Sale 51 ( 50;101 = legati aicco ; WH ( 45.5, 39/13)
jaidi, as in neay NIA. Speeches, raller than janoi; -
(33/28 ) = for scen (= sorbito); THU ( 03/23 ) = 8C716344 - mats);
07 (16/11) bisutu (K annagati); *tc. In cortall orses, the y
Would appear to be indioated by a fuere nasalisation, ad euphonio
glide -20- present in these cases naling jast the mudr sutticient
form. 4. g. yg bhui (10:1) d brante); aiam? (11/19 ) = souri
Usuwari (MIA. sumara-, OLł. smar).
$24. The following cases are noteworthy : 11 giữa ( 40/9)
grict, * ( 46/15) misõ or pacís Skt. nu lentils, with contagious
nasalisation, bother than from Skt. Indmeu flesh, weat; g godalmi
(34/11) for godala ( = gulta-matt-> with improper nusulisation,
$ 25, Loss of lasalisation : -untuott, ripate> , sand for
for suid a xcmwyah ( 41/14),
The Consonants
$ 26. The Consodants were of Common Now Indo-diyan,
and were as follows:
him klis a, gh,
-
-
-
-
6S
-
-
- -
s man gå
-
)
-
-
P, ph, it, liha, m
y ", ly 20,
-
,
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, T, Bob
( 30.1.)
i pozitilo, i tille times,
$ 27. These need not be digressed up. The i sad u sounds
occurred only as ful nasals hefore their corresponding stors u
Sanskrit louns, and probably as reduced nasala i ñ in i sirailai.
situation in thh or Prakritic words : er, =sikere s kate
(19/90), t (16/11- cuci, it 1106 otci. Other¥13e ja I do not
appear. 1, 12, , appear as reluce i nasals, e.gBIT ( 34,1 ) = $7]?',
pie ( 34/4 ) =
(30/1) somphe (if not serrung nócités sépha),
and as full rannals in an intet vocal position and in inibiul positions
also for 1 and . The nerebin?, now lost iu tlie (angos Valley ensi
of the Panjab, using dialects cul Winter Hindi (it is nint found 71:79
in Hindustani or Xhari-huli, in Bruj, Kannuji and Boneli, 112. the
Kosali dielects, in the Bihari dialects, in Bengali und in Asuinese
but it is still present in Orixá, in Panjabi ier Rajasth:12-Gujarati
in Sindhi & in M92.athi) priear's 1,0 luva lieta irruselt os lirinin
sound in the Ol Kovalı if the 11t h the t'thus muiya 1 1031tk:
clhar . single intervnual OIA, aud MIA, 2 ->plom in Olu krali,
and double intervocal -777, o MIA.dental) -3- in Old Kumrli : tly
sampīrua>sampunna>037 (9/97) septici – cīpaupeda olinu (474
denar: farnaneru-> hwnnameru-ats (21,16) == 1*orecmru; km
Forza FTT (6/98) kõiut, the monai (37/11) - FNTT, trenyuta; (but
ao exception is in zuře (56129) vnida for which i t u, umiddlr);
and words like jene, düjanrı, hamlance, barna, dole, mumis
( 15/19 ) juma ( = nomi), suno ( 113201), Agance, duk-päni, puni
(=puan), ayind, scyānio ( ajiunch, sajn0434), mascínu (= sinonime),
gabhipi, etc show the presence of -72. Exceptious are a few
words probably though Skt. infuence : qandas
m aria (0/11). (liru
( $7,4), Nant througi influence of wintimanarrudnycte), urban
(38,2)=*anikorn, ciha, eto,
Note, 1557 T ( ) a] VI (=i} ( 2017 ) - 1997
( ) HILI 7 , where jane and jumu bottnot. jaune
also occurs as janda jaaned (1018, 10,11). Cf. jarī<inha rick ki yatm+
90+hi and punu<juunnhu cyat-ruc-khata [?] Vana-proper forin;
junnipoeticed?)
$ 28. Single iptozgo011 ( chat an of OL.. - MIA, dd, which
appear to bave developed the pronunciation of the Happed r !''
as early as Transitional MIA, of the centuries roand uhout Christ
(see OBDL. I pp. 249, 494). In Old kosali, the r the appear to
hare heen the rue, although the dotted a bad not come to be
derised in tlie alphabet.
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$ 29, The sound of w also was present in the language · for
this, see § 23. ? and an were interrocal sounds in th, or Pralcritic
words, and weru of the nature of glides, and they were the semivowels
fund rather than , and ie : ea. As a graphic derive for e, noted in $ 2.
aroge out of this relationship between y and the latter when
pronounced quickly giving the former, The Falue of u woulu
CODSequently appear to be the lower sound of , not the higher
one or meatly appear kiving the forcen y and tuoted in s
$ 30. The distinction between ?', 1 and d was fully maintained
there was no confusion between them (leading to change of all of
those to r) which is poticeable in the modern Western Magadhan
speeches Bliojpuri, Maithili and Mugaki. Mie hypothetical Ardhan
Māgadhi Apabbrarśa, the source of Old Bosali, appears to have
agreed wild the earlier Pali and Sauraseni, tiis early and luto dialects
of the Midlased, and with Sanskrit, in this matter, rather than with its
owo older form and with its custero neighbour jad sister Mägudhi.
But we have change of 3 to in una for Juda, tuda --
Inu! ( 39/21, also 35:12).
$ 31. There were not aspirates.medina II and le : e. g. tithiutinho
(51/28 ) z tīria-ghribirunt, sisant ( 39/12) $259ūnēna, maka (34/22)
- Uşnd-, Ikusias (58/25 )=plundeier ( =luntakah) beside the root
Thathtīsit = 1959166 (411), und bindliche liria
$32. There is only one sibilant-- the dental &. UIA, 39s all
had Decone $ 112 this speech , o, surkcrc = sikur ( 21/81), parisati=
2013 ( 50/27), right sigho (6:13), xr2014, a. 3251 ( 6728); 1998 - bisa
($5201; Riya>w«2>ssa (39;12); sundal - sūrų: 1 34,+); sulges,
>rella>S(16 (51,26); sidhyati--sidhu i 51191, afl., omdret =sluinuda
( * rawndia ( 47:42:1), cto Evrnia Skl, yorils « s lind developed the
T es I espectively of sallid ul. Frequently enough in tlic speling
á x are intervhanged (6.9". PT for 1654, 30,81; per tuc simit, 30/11;
Bola Lur reserki, 30:7); and a spelling like that for any 42/61
indicates a Ilnld. turni dish i chcu ats. pronunciation of PÊY vould be
luxmay "'ler became su muuh a fuolíur symbol for tha sound of
, that connolly we find y written for a, pis susipler to write than
y, and the latter tends to le confined with 17 ncourring one after
the uthor , that i wy ul] nver North India (invluding Rajputang
and Gujusat} iij Diedievad times most displaced in the ortho-
gruphy of the rurnacular, and even in that of Süskrit, and in the
Gurmukhi Süript, croitou Ly motlllving the ancient Sarada alphabet
of the North-west Punjab, Siudh and Kashni!) through Dera-vīgarī
influences, the symbol üdulted for .
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The change of -154a->Lisa of the fizture varb to-10-18 til ohscure
point. Sporadio ouses of *, -5.3-% -4- poenre. Si alu aika = wiring
Tsati ( 47/3).
$ 33. The :! (nugaryn) had larg fallen out of use : i was
au vrived routinuation of a vowel, air unvolved in isolation
In Skt. yoids, throughout the greater purt of India, excluding
Bengal, it became a frank voiced a with the vowel occurring before it
repeated after it : 579: ramah = Tervaha, : ?-??-dire unit
79: sdthuh = 17 sūdhrňu, etc.
Phonology of the Tadikava ( Prakritic) Element
$ 34. The words derived frow Prakrít--the genuine ili
elements, including tto rica of aboriginal borrowings, & muher ni
Prak,it loans from Sanskrit (1.0. Brakrit xomi-tatram119), 2712 : for
foreign words from VIA.-form the basis of a NIA. lappunge like
Old Kosalí, and here we are pousented will u fairly regular line of
development, with such vowel id esther changes as were dic insult,
of the accent system as noted previously in $$ 10 ff. Among MLA.
siss, or loans fruin Skt, may be untud ürisa- (46/31 } looking-r123
(Turisx<iidaristzulara ), barka (5,26, nurse), wiarrt or soitu'
(11:19, 48,24,<* UNCIO $714"), and sarisana (39;24, <swisare
frumrapa : the [bh. from would be *sackttaa epice); besides a
number of more or less pure Skt, words which have hecone natur:
alised by following te speech-havily of Kosali, which tre treated
helor,
35. With regarl to the vowels, there is the ltsua) rompeuse-
tory lengiliening ut tibe yowe bcfure a doublu or long (osong06, or
nasal-t cunsonant, land in hand with the siruplifioltion of this?
consonant-group (e. g, balın>thatetherlesin, prandphopädict,
granthiyanthi>gãthi, ka mohukluruhkupitia vyakatat
buta, fitrantua>irbta, pady-> ldajadroviran, 6c., etc.). The
Losultant compensatory long yoyo). 2.5wollas onginal log
vowel, is wenkenod and shortened through stleyt being on another
syllable, as has heen fioted before s 18). Thus, 041%&T>Outube,
11q1ak,>bhikha, but bhiksd-kirikuhilwia-umz>ubikhari hilluers,
(43,20), you hjúce, but *grámar >pwáru written ihre ( 41,8);
magna sira (392); but racegnőcūryo) Hogariánc (the second
olunmaut a sta, 14they than oh, whiah would be *ooajja>*nagdyarı
Jagdyar 440,10); 27ma-tuelltex->mamahalaan namaht (84/10); bha
ndugirutvindór ( 44/21 ): eto. Other apparent singularities with
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regard to change of quantity are due to the early MIA, (and proba-
bly also late MIA.,) stress-habits.
$36. Final long vowels of OIA, bucamie short in late MIA
(Apaburansa ), and those short powels rere inherited by NIA,
to be finally lost in recent centuries. We bace, il such inherited
Prakritie words, the short vowel at the end. e. g. baha lajë sõikada
(3416 )avidla; sásts ( 39,16) = 8V(ST"; vaga ( 48/12)=valga; whakhu
(15,10 )= vutlukşa; g urja (5/14, 50/11 ) = gátt; Uhakimice ( 49/20)
blikga; Garra, Gaga (30/13)=Ganga: bic ( 48,9 ) =ji/svi sejam
(6/19 ) sayya; sowati ( 44/18 )=steputu, grībuint ( 47,9}=garbuni,
mübadi (469) morkata; FCIL (39;21)=radi; razon (39 KMIA
naud-O1A, nous; laju (94/6, 37/21 ) = lajjā; pira- (34/5) =pida,
Thaja (1017)-Dhuryn; b āli (31/18, 38/28 ) = vārali; badkami, diisi
(39/31) = vardhani, dise; karudai ( 47/20 ) = Paritaki; rasoi (52/19)
arasavati; mich ( 86/16)=mithyū.
But in & sts, the -rī is preserved, as in iidā biduā(vidya (14, 16).
$ 37. Udvrtor vowels after loss of interior consonants are either
combined, or diphthongineri, or rotained distinct with insertion of
a eipbonic glide y Or W; e. g. lakutairauda laüdro- ( 16/22 ), 3. so
Laudi (lotutka : 35/16); jou (jauniz. Yumkā for "ati : 15,21,
19/22); dyatukira->Pan>rårn 46;24); pandiin> dia>Puntle
(pare) (11/03); náprta>>mi vich, krūuuu>27ī>>2 (39,1)); mula-
mītrah>Invaamattomanavattumaluuttz>chautu ( 40,20); Sg71-
dha->guandhoondha- (sódhc-) (1081); hastatalija>hotthaalta
*hatticuália>hatkóli (40,28}; prüprate>*pripintipării >pawan
(3323): măta>> >maumi (38/17). catuekn/>coulturelle
(41/4); nataltīcil>>28áli, vetid{34/16, 38;23); sthrīnuwpric->thanam
wald ( 38/99). gruīpülaadukutin pron. garjalála (f. inodorn yoyil,
payato-) ( 51/28); *vanluwalutusya (45,'18, 38/28 ); spolzria->
wpokuna (ts. loan : 10,4); sperie>24710 for Saltvīrot (13,121 );
hachok, hate ( 34/10, 11); guyutanika (52/4)>guilaani ouncuri;
heritakt>harid>*Writhromi for Baradayi ( 47 20); prind
>Umud (31/15, 47/13 ) = modern bura bid'; adtakmicadai-cadayi
(30/8); ojha (22,2}<w6jhari, upadhyaya; a'outie,' represents dan
( -ugata 3 or via ( =lyator) + pleonastic -cv, 7 (-a).
$ 38. The obserrations made above regarding ihe quantity of
the vowels in eithography (S$ 5,6) are to be recalled. The dral
ultrita Tuwels -111 of Apabhrainšu should give -I in NIA., but we have
instead we in most oases. With the help of the NIA. afir - (-a}
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we have new vowel-nexuses at the end, e. g. vă (*): 4. g. wpcalitreet
(10/4), dukhia ( 34,99), suknia ( 81/80), balio (98/29, 43,18), jarum
guya (45/11), vrludlariuka ( 36,6), arta ( 47,24). In burud-
(38,15) = w;rpat, there is no combination as ativiginy is the word,
so also in ržu cotton' (4379, 39/8).
§ 39. The ndarta Forvel group xã, -rë for the aulis of the terh,
indicative present tanse, third person singulor(=OIA.-c-ti, -ayati)hns
a peculiar transformatioa in the Old Rosaji speech---ít is-, and not
01, , -uc, nr-t's or ci, as it most other N[A. There are a few cases
of ai, ai or de: e.g. mhal ( 34/3 ) remains', besides mha (55/5); macincte
(37/11 )= mangute, milan ( 57/17), dalal ( 36, 14) (this is : custfu
case-probably for bola <boloi, for būdai ; cula is ,xceedingly
Coman), rhai (56/16), sijhui ( 36/31 ), lijae (20/8), phura (37/28)
#spruty, and mucgi ( 37,5) for jai=widyam; and dasi for detect
=dusati ( 47/11). But everywhere it is not ui, cior qe, but .
This kint of reduction of -- is rather unexpected : yet it was the
genuine Old Kosali form, and practically in all utber cases ye noto
the loss of the ti e. g. Auta, ho, ja, oldata, paarc, dhar'a, cha, burasa,
dekha, de, Lo, zaisu, 3rca<*racuti = vakti (sts, root): parha, razőtx,
kāvere Limayatı, tru9= tusetts, suna - šroui, jundajana*tt, Soulma
*spagube for sapidi, mühaz subhate, luu?to= *luinnti for juhati, githus
granthute, 819"Onesirous, lestība - spasādhayat) for wsradhuste, sto.
eto In the Early Middle Koša}i vs in Lśyara-dāsa, Melik Muham-
pad and Tulasi-dis:1, we find botlu -ct, and -ci and g, besides chai
(with ouphonic -- ), a8 Fell as -(m.) for reasons of motre. The prose
of the Ukm-zyanti makes it clear that the few forms in 44 etc. are
archaje for the ladguage already in the middle of the 19ta Ceotury.
This -& may have urieen in the following way; the aflix i became
first of all an open [8] O [X], which was probably indicated hy
the spelling , and then from this [] we have thing which may bayt
been pronouoed a8 [m] as a weak and anaccented ayllable, the root
at the beail of the Ferb form taking up the strasy: thus, ocubexti>
calai->oniexcalau roula : cf, cricane rūkuza= rukha (41,17) **
Cಚ೫dgf೫a fast}{ki,
The forun arhicost is an exception : probably it was an archsic
form, of restricted itse, which has sut survived in the present-day
Kusali dialects. Of the restricted, negative rise of it in Gujarati
10th, Twisti.
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$ 40. There is a singuar lovative affix - or ^ (i e. just
the base of the noun) which in the absence of a more satisfactory
derivation I suggest connecting Fith the MIA, ahí, thic011,
#adhim, aclhz (cf. ODBL., II, pp. 745--746), and this -d, - would
appoir in that case to be a parallel pbonological development to
- >-*****> in the case of the Ferb present 3 pers. sg. Thus OIA
skandha, luc, sg. *skuncho-chi, *alundha-dhan, besides skanike>MIA
Khandhelit, shunchal besides khandhi>*Land).c-i, kandhui, enndhi
#kandhui, Land , Randla>* Landhee, *Larihe, kindlx>Old Kosah
Herīvdhā (kadha ), lancha ( kädla). The rednation of the -1 <-e affix
of the locative to {=0] nay have strengthened the change of
-(F1> >${=7). Solustu-dhin>haita(h)>hatha{7,13). *tüler-dhim>
talakin>talaitoluistiã (9/80); sinusiimar>simhasrnit>
simhasanue written RETET (14/14), *kşetlux-dhin>ketrunin>Wetar>
Whetă (13,23), *vargadhivaggu/i>*ugyan>bgo (39/20). Then this
nasalisation from u was extended to other buses : sala (10/15),
pithi (6/22), nejč<sčjjai ayy+- ?7 (6/19), stłuīlī (1921), thall
(15/10), htiri for här; Tritten ist ( 38/5), etc.
A. similar moditication of che, ale to e, -ē is seen elsewhere :
e, g, IE. *glidho-dhi>OIA. *grha-dhe>MIA. *garha-dhi, gharadhi,
gharaha>*gharai, ghart >Bengali yhare: $0 OIA *yhutra-dhi
*glooga-chi>ghodrohi>ghore in Westorn Hindi.
Thin change of unuscented, indexional -->-47, and not to me,
is thus a noteworthy phonological development in Old Koseli.
For the locative, ur, rather, oblique locative-dative, the affix
hi, -hi appears to have been revived :--), it play be, it was just
kept up as a literary fora.
$ 41. With regard to the Consoriunts, we find that the language
has already arrived at the NIA, stage as it developed in Aryan-
speaking India outside of the Panjab and Sindh . e, it simplified
double or long consonants into single or short ones. But in one or
#wo words, either Joana from the earlier Prakrit stage of the
language, or just Skt. otss., we find double cousonants, c. g. najjas
mrlogja ( 11/29), %5898 (34,9 )=xujjuti. The substantivo root doh
18 not infrequently written ihre 31142 beside 33 achs, and here the
difference is purely graphins), the Sanskrit habit of doubling interior
che to ich being in all likelihood introduced for the NIA. form also,
us we find in the orthography of the MS. of the Old Bengali
Crurya-pacias preserved in Nepal Soley kríochoct ( 89/21 ) for kocha
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kaochat, kakşc), 11 ( 36/16) mincho for michê (nricond, mithyü+
cena ), porcehoda - puchoru (3420), na iccha-chus (52;11), E (36/28)
=prūccha for pūcha (prcchari), beside the proper er púcha (34/10),
er bruchu ( 35/9<<vaccha, witara), ete.
The word hetta (10/11 )<scenter may be a bortuwed form : the
common $57. or Prakrítio inheritance from v *t-wit is muta (47,127)
or hota (*19-ikute tbhan-wa006). Or satta king be a graphic mistake
for sata, wbion is found in Modern Kusali 28 sec ofalso Bengali sret
'good, bonest' and sata-tiž honesty' (<fanill--- Skt. affix -ta).
$ 42. VIA, conditions are faithfully reproduced in Old Kosali of
the Uhitenwyrokitt for most of the other consuniants, single or double
Thus . e macumbce, usnya ( 51/16); odacoda (Udny, MS, wira
21, 14 ), únu ( 34/22), junio (37/1); *vestarı>MIA, uddæiudha
= berları (48,3 ) beside thri, Kuntu>botali (21/26 $70-vogteman)
bhóryú>bhayya, Bhujjodhuja (107); prothafany>padheuvesspar
haba (12/10); wrista > vissthefishu for brisithu (1919), kroti>
hattchat for chuti ( 42/3); argumnoghamsaghu (393); vracha
>4¢¢la h u=vartur (54,3); kpløyd, *brdo->hic (38/19):
marma-huta- oluliyatd>muammamuk-lucuc mujhal>memeha uho (84,10 :
text, mujho z mürchati): wjñana >ahnarza, *ayyana>myöna (34/18,
13/21), sajñanu>saññānos, *saytınc>saycrack (37/29); daradaru
( 48/27 ); gūgula (14/27); MIA, cannakkai>caīka (3318); kujar I
korvada, -7 ( 41/7, 37,25 ); svāpalo>savaa>savuja ( 43/25), written
süvaja 47, with wrongly put for Hy; samudra scomuudda>
saida, written samuda ( 47/24); stugeo>thaha ( 46/11 : the text
gives sthuna as equivalent);
y nthasitustingihgha ( 49/20); it
aba (47;3 Kamba amry, boat with a ball, text partakend for
upraterkena ( 34,24); putra-putta, pustow-how, puttalikt>putruli (52/17);
pustikapotthiu>poilue (52,18); Pudrayanti>sujjk >szyha (36/80);
håbala = kambalo (8:15): sandameida, -23> sandursigt-hi>sundast
(loc.)sārus ( 495): bhrfyu>ikroralnica- ( 48/7); 1soara>79sara
29,29(3017); presvidyntipasija (30/29, 51/16), cf. 09119ative
pusawwu (al/17 }= *pra-vidyo-tapayati ; micuja (55/29) ripphaja
>miş hayato; kşiyute>kliyyatı, bhijjuz>thija (35;21); Kūdhata
(33/30)(kaddhantal krate +-mta, for karşanti, alarmant-, seatic
sapat:z (41,'13); mitu> (40/26); harituko>hardai (47,20),
of vibrīdaka=M]A. Bahedna (Pd); woohutsimi>Ussasai>udott
( 38/20); <clic hayali chagala (50/3); cada (46;27 <*cartāpa-
yati for tarvazadi; etan, eta,
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§ 43. There are some casos of irregularity : e.g. müdyatt maca
(976) for inuo; slesmansèphu (30/1) for *samba; süghar senghadi
(911); arudhi = waruddha (50/1); olajr (33/10) should be ohada
iamghausti); whatresi ( 10/13) for chudess; and the phonology of
a good number of rords of desi origin is not clear : thus, 60; (49/20)
= stiina; oda, oda (35/11, 36/10 ) ordra; adata ( 41/3)= = idutta,
run, vil ( 45,9) "cotton; declectic ( 45/11 )=tádanka; ghuan = Lumani,
arukvardas frefuse-heap', 18,1); diva (diba?) = trusac (9,31},
mielai woman' ( 43,91 · conn, with 926ulc of. OB, nicheli, Biharı
mchuur, mchwira), daly(35121 ); do 40/6)=Skt. rader, or rad du,
"a low-oste man'; jütha (42/19]a uchisa; protract, -ti ( 38/30, 20,
41/28); lei = uimuha ( 41,20); vopada (47/6); dhahuri ( 47,25) for
bulut of, 35/, r=); jerme='rpe' (37/24, 16/5); guirino
( 15:29); lumbadu= robber (40/18); etc., eten
$44. There is quite a numerous list of verbs which appear
to be of lest origin. In what may be called the supplementary
section of the work, these verbs feature. Of in p. 33, grua, cade,
khaSca, "gõ ga, in P, 34, 3G, batat (?), apluũ, keo ltz ; etc. ate,
$ 45. Sanskrit tss, and stap, were to be found in MIA. from very
eurly times, ever since MLA, was fully evolved out of O1A , and the
presence in MIA. of these Sanskrit loans, unmodified or modified,
is generally lost sight of. Thus io Pali bralimnyire is a tk, loan which
drove out the tál, bambola which devertheless has surfiveu in NIA.;
wgrodhu is a ste, form of nyagrindines for the expected tule, fagyodha.
At all stages in the bistory of MIA, these Szt. loans were being
admitted and they formed 4 disturbing element in the anhindered
evolution of the MIA, 7. fors, Generally, anaptytis (svera-
Mult, piprakarsa) characterised these Skt. Joaps in MIA, : tui.
inheritances from 01.4. show assimilation. The, we bave ratano
(sts.) beside ratta, harisa héside lsu OT hans, varisa boside oased,
etc., etc.; and in these Skt. loans, there was more of an attempt
to preserve the original sound rather than to ussinilute them.
The Old Kosili of the hotz-uyulti also received a number of these
Skt. stss, and iss, from MIA., 200 changed then according to its
own NIA. phonetio habits. Examples : madhyukavlaka (41,16);
udarsu>*ilare, aurisrt (instead of the ibh, dass0 )>&rika ( 46/31);
Saribana (39/2-1) = sw supo; urt>exrisni, váristiansu (87/12 -
the word may have been intiuenced by the Persian tors)sidyd>
undchi, vidut>bida (14/16); natyra>wittumita for site *180)
quitya">dutto ditu ila (8423) feud unerwy wtro
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old sis. form; (1) Irizarēs>kontinuir, laitvorit> toworx 'refuse'
(40/1,); sastra-radya>sattavmiddianthudadu (406); sulla
sulilu, fem, subali ( 15/29); thirteluri ( 10/16); tyain>taja (9/29),
by su>+257 (9/81: Oute pronunciation of r8 ri); lokz>Ingo ( 460),
faydi = anyáyin (50/92); morgunmatigre ( = #TI, 10/11); etc.
$ 46, The number of Skt, losas occuring in the Old Kosuli of
the Ukti-vokii as a NIA, speech is fairly large, and herein is a clear
indication of the line which NIA, langnages Wm2€ taking un--viz,
that of borrowing from Sanskrit. This was the inost natural thing
for NIA., as the Alyan speeches never Irst touch with Sket, and
there was always a gooeral recognition of the fact (admitted also
by foroigners like Hiuen Is'ang anu Al-Biruni) that the spoken
Aryan languages were but debased forms (reprowbacup su, pallresto
of the learned tongue. In fact, any Skt. base or poun can be
borrowed into NIA., and even used as * verb. As a result of this,
we find that by the 15th century most forms of New Indo-Aryan
were established as literary languages looking up to Sanskrit as
their rnodel, both in vocabulary and style and in subject-matterns
innovations in the shape of borrowings from the Persian and the
introduction of new subjeots and styles zotwithstanding.
$47. A few words appear to be based on learned forms from
MIA. The study of MIA. Was not yet 3 remote thing there was
still the Arabhramsa speech and its literature. It seems that for this
T'Alsod we have forms like buthu uaftions 201508) (COTOMON!, Prakrit
minkanu (11/11) beside tue proper inherited bänhamn, salasa (5/28)
(the verpacuar forn woului appear to be salãsca, ousted by daba
saa, for which again, the Pers, leccare la quickly adopted); the
word bhala for the expected bhala may be a Prakritigna, from bhallz.
$ 48. There is not a large foreign element in the Oldinyala.
The following list would appear to include all likely Pergo-Arabic
borrovinys--those marked * veing inheritscices from M1A. (or
Sanskritised MIA.)
*wuskre, Sanskritised from mymakka = ? ! (3/11),
*potiu ( 52/18). Skt, pustili puston Middle Iranian post='parch.
; ment for writings
*takur ( 48,20)MIS. Nokkur : explained by the text as
equating with strana-piirata or thakkur : cumsidered by
Sylvain Lévi as the Turki word egin lort, master,
Indianised.
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*ina for wind (15/29, 16/1 ) = Aunakan, "a coin' from M A .
nano, coin (Kushina ), with the image of the Iranian.
goddess Nara'. Is the NIA, Ford and ='anna' from this?
sake ( 39/24): ghoda nulne denna = the horse throws the wla';
if the word means horse-sboe', then it is the Persian wil,
from the Arabic na ulo may also mean fuam from the
mouth', and in that case it is a tlesi word, found in Bengali.
Harisa (31/12) : as suggested before, may have been influenced by
the Persian area; but an Indian origin as a M A., gfs.
ettristan'sū is the more likely one.
inture hathu Evropi 13-4-2)=UNCUm eceta lurphatia-brarypha rupha
trupitylili (?). If it means 'oools", then can we have here
the Pers, buty SDOW, ice? Or it means 'Warula' e, g,
wheel duoyi rupià ( 34,23).
This speech of the Ganges Valley in the first hall of the
12th century was thus singulirly free from foreign words.
MORPHOLOGY
(1) Formatiye Affixes
$ 49. Apart from some affixes of no special force (so far as MIA.
and NIA, are concerned) sphich have cone to NIA. with Fords
derived from MIA., 6.g. -, 18 ip blīra ( 55/19), bela-(7:13)..)bhu (6,22),
seja (6,19), hätku (7/10), piliek- (7'17), Účesa ( 35,18), pākca (35/29), pari-
haud ( 41/31), ghairan (3827) = jharadt, uda (3627) - wird · moisture',
ayánd, scyano ( ajring, saj recinci , 31.'14, 37729), porn 1 39/26), gildo
yadda qurtu" (392?), koriatica (30/7) laivarit, wha ( 51,1 ), yule
(50/29 )s popála, kiua (51,'12 ) = licor you, nerochane ( 537 ) = clevraria,
WietaLisetra etc. etor, we nute Dunher of afixes which are yaite
distinctive for NIA. Some of these are just continuations, so to
say, of forinative uffixes syhich were quite living oues in MIA., and
others were created out of decayed words in NIL
Examples : (i) : pleanastic,<lu OL OLA. · luhura = lugha ,
yurud-guruka, Talics= balikatalii,
(ü) anu MIA. -}* O1A, 071: forming verbal nouns : karana,
Padhanut, jõuana, jājkov (334/6 = yuhya (120km }; beingre or ?!
(37/19 :: plaything') jūno - to go (387); also concrete pouds,
e. g. ladhana (19/01) = kroom',
(Hz)-amikaru<IIA, -UNiC01A, kā, diminutipe, -ara from
OIA, Jhard holder's in the sense of doer' (the yovel - in the
-
-
----
.
B
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elementami may have been due to the infuence of a form like
pathaniya -padhanijja or padhanin): eg padhankarc (12/11, 20/20),
Janinira (yann-, 12/11), jewanilāru (12/12) eater', soarihäro (35/24)
(IV)-anu<MIA. -jabba, "yabba<014. starym : ficture gerundivo
forn='to be done'; (bedro) padhabau (vedium) Vanitaryan (12/5),
(smrti) abgesche (12/16 ; -witwyn-to- , fern.) : purimat dekab«
(<delkliabbri<*dr/sitcoya for drostacurt: 12/17); (ceramo) karaluce =
Irrahin kartavyc ( 13/17 ); müha karaha (30/17); Uhrrada (22/6); e
heti kako neni ( 22/27 ) =yam kunyri lunsmilli.cod or watavyá;
The MIA., locative form in tuſ of this form (contracted ubahi
giving Old Koşali -gun : here -cut being in the middle of the phrase
does not change to --, as discussed in $ 10), is used as un oblique
form, for the dative-locative, with the post-position Wihn or kitieg
Áarabékika w a pudhave-wit, jām Lara (18/20-23); jewoule ulio
fone (20,94), finale-k7717/forure ( 43/2).
(v) : present participle afir : at, also art, from OIM, -unde
MIA. -anta-. Examples fairly common.
(vi)- MA. -UKOIA.. ult: pleonastio, originally indicative
of slight contempt. pitipaita -patro ( 41/19), buhacuuoho (135/9
lats(-), süü ( 50/29 )= $ke-, kad 3795) (= kakah>Eriko>lo, 7716who
a); parufu = ? paraurttaka-(50/17), lawada (37/15) beside kaunda
= kaparia; yeduci ( 41/30); but we have ghoda (not giroda): Waladı
(not baluda), blutio (not bhala) (cf, present-day forms ghori, barda,
bhalo etc.).
This is found as an extension of other affixes : for which
see below.
(vii) <<MIA., MANIA, - as ahove - OIA. -toi, mitata
passive participle Adjective affix, furnishing the base for the past tense
also. e.g: getag«o> +u>Old Kosali g'gone, went, pl, gac; laba
( 40/4); bl.<*thuvā<bhuig- ' influenced by Bhara., *bharitr, pl. has.
badhri (14/29}<vardhita --alex; c ( 14 29 ) came' Sāgata or cycat
ad taken=do; kariwdi ( 41/15);-hā (as in mancha, hatut-); radha
=( 20.11 ) = pațhita--cākce: Idara (34,17 ); (? )suklā (8626 )=&ca.
tta+-ākus; gaļl ( 47/27 )=gathita-, kipsi, njesi eto., 3 sg. past forms,
really represent the oblique (locative-dative) of kid (=krtat-ula
tan afis -sz. Also the absolute form of the past participle (pas81po
partisiple) adj. iné, e: pãe (34/80) = pavirli = průpita for praptat
loc, affix; 7 ( 85/26), lage (38,5), 10 (39/13-), etc.
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(viii) īra<-Lürre : worlor": Svarna-krārro>sonnaura>sonra
(98/37), (Vodic W mārch - ) karma-bira>kuncra (1.3/22), sīpc-ura>
SHON 3:1), Thirum non.<brostira (<oot lhis rub') robber'
('18-5), dyjadrilau>Jacīru (46,191); Orriar-Kirc (in the sense of
Schweller in, or belonging to, a villuge')>querra TAT ( 41/8).
laulmige? 1klu. Pureux7°22 ( 19,29) < skolen-wlocinct ( which should havo
given "hundredice, Lachacra) appears to have fallen in line with
words like sundro, intuiva, inom70, un mūra, jvre, sufirct, gaitāras, eto,
An oxtension is -4712 for -71T<uma<OIA. -Broot-: Visco-
Larika> lirt> ikurs ( 40/20). Cl, zulso yohuri (50/30)=gona
shouti't-c147 (-h71'ihi); and padira kira mia (19/11) =]]entikurcal
Warm Wirati,
(ix) -īru<iguras : room'; Ulindīgiērals, -->Olurundiinu (4/11);
extonsion-gro2%:<>-risi : bhandari (39/18).
(x) -tind=OIA. -tilne : connected with, grouped with': cxtension
-ilt-ilin<-iliku : brukt or bayuli (31/18, 38/23)=vātila (prosent-day
Daycru)' wind'.
(xi) -Ilcone connected with'; as in yucca (13/07): see helow,
-2017/.
(xii) -cīnru' oer':
r una (872)<acho ain', a sinful man': the
text rites is equivalent aglutcīid on 4 causative-denquinative basis.
cf. agluti = rylereyitvi ( 46/28).
(xiii) -ciri : bahari for krohini (11/5) - Wathnila.
(xiv) -_014. -paka, 'doer, deed' : nowa (51,6 ) = wartakal,
from MIA, paliwwac, OIA, "turitäpakre; baxd/wiwa (36/27 )= vurdha-
pala. Extension :-uwi : Lohurol ( 43/3) = koprii,<*Wroclinipiti+-777.
(XV) -*-X-i : belonging 10, possessor, doer' :tci twilika
(19/24); mipaikoistika (5/15); selili (11/13); huichi, Mwilde is
probably fireftler, restaka, rather than hustit. Extension of this, to
wa (where the has either not been assimilated, or has been
reintroducerl), and to wa<-25 +-iku : e. g. brilia ( 43/18 ) = validas;
cclia = od 17 ( 47/9), veliku (24/24) ('chill, of. Bihārī cit); duhid
(34/29), sts. suola i ( 34,30), sts. arc ( 47/24 ), sts, upuhiirid (35/18),
guria (10/15 . text-puņie),
(xi) - (- : feminine affir: -20_OLA.. - . Later, diminutivo as
well. Age armiku (35/18), nagu <nagnika, beside nõgaragnaḥ(38/1);
bei der Kdiabba+-icī<dātuvya fa-zka) (22/27); bizi kuukalika)
levouing neal' (22/5); $wmi (375, sukila = sullu+-2) (16/22); smrti
abhynsabr (12/10); polali, a little bundle' (41/23 ), beside potala

Page 51****************************************************************************************
26
A STUDY OF TIIC NS INDO-ARYAN SPHEOH
palvāri (
sesi 2.14 te su
-thi). miem
iee uerittez ere,
(38/25, 27); kadri (49/13 )= xmlalarila; arurih (5011)-3Xurkli
(auruldhtilī); goluri ( - gokardit-thic) mchala 'won.in' (15121);
Zycz47*( 47,95), writtuil 16, sutart = suplai, sape'ilt ( 45,28);
kwawi, hec urler (sir); ulliri rată (38/19) quirazla-
sītra-; mai lud (99,37 )= ivici nurulha-t-ikā; then yili ( 52,10)-
Coman-7-17-; jezeti érope' 37,31, 10.5); mühad! i = 9my?? hurt
( 16'9). The genitive post-positius pro huoouu9 facer or bry-
(uso lere>lori?) when the noi y vorded, is linzinin: ir
mia-kura pagdat4 (10/19), but hercahart-kari 2¢1 (23/17), badkari
Quiro ( 35/21 },'tchi (=tíneza ) -bar sal (19; 25),
(xvii) a pleonastic MIA. E, OIL. -Q,-60.*: lahmuda (19/81);
laida (19:22: <!--tai, tovur, Austro-Asiatio bruge * ); thulut
(37/8) Kther.CS/6); jewed rupe' (37/44, 4015, = (-ais
-1 kc); ?naladi ( 4G,'9 : mirkum- of, Dravidian Tamil micorum 'treo).
( xviii) -10 : 1720- ( 474KMIA, linna =rlanti (<IID. * -},
(xiv) -pria . also-filii : - connected withi, dwelling in therapie
wrīla (38,19 ) = ştiuni-prīls; Latakic-wulu (11/11); Gra-uile (51/28)
Gurupulo; grälan (13,27)=upcak.
(3x) Iura, fenn. lium ; 'doer' <dā7'- : kalemi ( 49/13).
(ni) -wantn<-umb , 2121972bverabrón ( 36,3)
$ 50. The following prefixes are to be noteri (omitting . «):
(i) , ana- , 'rat' 014. O., (4- (31/11, 43,21): ina ; vouch
Pilwant' (30/9) - Skt. Quiroprivreſita
(i) Qui- for anu- : arasība (85., 41/12).
(iii) fr : «fully'=01A. - : in verb fourns inostly : troudit ( 48/10);
Moda (5119 ) = risphatayud; ajoga ( 44,7); cerõci = acumuti ( 15/17);
ubik ( 47/13 ) = varchutc; a ra ( 45/27 )=ühuncutu; wload (49/13)
Ecīkrusati, alul ( 41/3); wudni (24'11 )=ipulyate.
(it) represents are in ruchle Lovcuddui (50/1), abdo
(30,20 )= arallitt14, id stutaw ( nužndkranenta unit: abluda),
(T) 4, fron U: mostly in Turks i us ( 36/1), ba (37/30 },
ukehrt ( 37/13,52/12), utrīs ( 49/27 )= adulasali; ubam, ubatnya ( 48/16)
= allvarvate, *udou lápcijati; ubota (+1/13 )= aldurspaciti, upam (1411)
toutati, uthulst ( 41/18 ) = ?m b ertin ete., etc, Zacist (3325);
ulus (writteu sota 56/9)= unntrat, also upd« ( 35,126); ubela (49/8)
=rikcali = usnam kceroti; uca = urcuyate ( 49/25); riteju (10/10);
Esutsu (525) =uuluisari,
(vi) 9: 'of, badly' MII. wua, o<DIA. wpa, rivo, unh; in verbs;
seji olard=catulata (6,30), ohara for ohodu (33/10) = avaghayata
SASA
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**0/20). clara in
willy : in
(Pokrit
URAS
) (48 01:33: meer noun
0.4014
-
-
-
-
ajhni ( 14/10) 1787 bihurtīļika z ognro (8/14 1-4 (1776x3cbretti; arma ( 3R 25) =
(1287)"midi l omaili');
v n (40/20). warā (27,12}; <zucil (29,5).
(vii) 97- Mully : in rayhs; <wir, negotire, in nouns : wilaya
(Prurit) qurish (112); l'hom (51'5 ): 1zr ukjum ( 47,6); patrudia
(heki muride = hurung o) (+&,'?), ideea, iuhatīTTO ( 43/14);
studenckie (25/1?); whale ( 405 ); zirceux ( 33/7 = nulstyuyati, or hatin'eł-
prettig is in MS.),
(viii) 36-424 :*firward, fiulp': in forly : panini (5,25), proteorisi
(22/10); prinsi gyaralari (50,'11); pasuan (17,18 : 20V/S)punijix
(3116)gu18??????** ( 51/17), garaiec (5,1), Zenicnda ( 34/20 ), pum
( 44/15 )= 2324tdwritiplasriy ( 33/14), pochex ( 10,6); yer<3?r**&-,
us in quiburan ( 15/12) 'guest w iepz (7).
(is) palicisticirati : mudriu (4/11).
(x) bi-<V2- sfully'; also privative : in verhs. bisceiv (36,17 :
vitrert); Limito (15/24), 11>ti in luruutupa ( 38/15), bote
qyer ( 45/6); ithrow (eritive (37/17); Poker ( 15:20): bize24
(3928); whrini (46,'$); Fleshcome vulcamulig vil ditouck ( 45/9);
og muurayla ( xtx.c02-.52); Veri (51,17), vibrer (11/10), bilansii
(116/18 ); le=<la in tesche ( 51,'11 ) = viscudesyreti; leidus (34,91);
buladila = Pirkcercolors ( 37/19),
(xi) ilú <duh : Mar ( 14,25), Puiker ( 39/3), Junts (43/18).
lobbra for klock (+10); belum culitis ( 44,20)=dusvychoti
curliitrnynti.
(xii) sit, it-, sti- <sam- : stiucularonycut! (46,12), Luta ( 49,8,
53/19); renklati, sikuca (5423): sustine (52,21}='cumlistheti;
sieluwer (44,-5)=sirrtürciyati saccroce (11/28) = scum : simula (52/10)
* SamL/; Luca, m a (59:19,23),
(xiii) Son Serrīna =-3Uw feina ( 37/29), spyiti---scopiconi ( 14/15},
(xiv) bucmulir: Bajo (47/12)=auagade; <!28: vaiza --
upatidati ( 50/20).
(19) Parz: parlw7 (11/81, written ET).
(tri) 07-02tu: chodic ( 45/19 - 02+átyhu),
(xvii) 32k : saltika= sylülc( 25/29}, as opp. tv diuin- , $24901.6 (15/25);
zoudha = sugendhu { 40/31).
{ xyni) iszów ; uyu it24 (Fritton Kuputu · 48/11),
$ 51. (2) Compounds.
A numbor of compounds are iuund which are inherited from:
-
.---
e tsas
M
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MIA., and consequently their appearance in some casos is unch
disguised : e g.-
diliyo!!C77: (617): amic-7171 Feinbraco'; a n ( 45,'17):
dya; wycina (34/14, 43,21): rna; olurudla (2/2) apriling
Hlavn; kanameru-talu (21/18): korna-her-autyconu; * kotakorauula
(31/11). len ak e-pülas : Portorozja (23/16) : Künya-kuja; Laza
( 49/18) : talmhacirili; Lupillo (39/16; 1311) : 724utry)}; (uza 11:24
(52/4). 26-tamilī, giydicina (15/29): guld 27-iltrala a coin' (the
Sobelo-opa-drum of Ridhākānta Deva explains word scarlycīru w 1
uş follows-it must be the same ils ou vord in the Uni-vint
riadjärzolan (27); asta cretucrimescue-recr7-210747217/77m i Litin 1844
Grutuhsaslt-[7117./cz-orripc017—tin'icut 07: Urip 6244rault
prathah); gawilo ( 51/28) Gaasipüla; govīús (1:3/27 ) : (surubedo,
vodahü (54/11):9ola-luk<-hcetc- := caddi-rukha ( 36,8): neutrakultetom
poksra for paks293 ; * goluriu (371) 'cow dung', qucla ( 13/27 ) : 10-plu,
#alacbrda (33/5)= talo-cloned du text= tal-sixiu drogs'); 00116
(35 20, 19:33): gorza; "fitiuutio (51/28): tirtha-jatrika ( d. lxuriyeti
erra-ycitrika-, **1.07120-wizla (38,23 ) = 7217-priko; Jud2474 for
dubhill (39/5) : unbheksah; dann ( 37/23, 38/17): 7:4rychme,
dulahut ( 4-120) : curlabio (Modern Hindi dreniach = heide-room"),
dewcharan (59/1) : (vat/772; dorillo (21,'16 ) : devalulu; 44270074
(4123): nirlaijn/1; ruicluluule ( 36/20 ) dridhore; rourire (31/27)
- nollor per, vijāuhiuiseschu niuri ( 10/10)'ncagat-aydirily, rzugnet-
caryo; pacagale (36/10)= paſca-garyo; pareikia ( 51/15) : querca-hitam,
purutut ( 50/17) - para-zyrtta-: *17idhton- (38/5 ) M ar (
Z ita 2
witcgu)-text reads 4107 lei; poplacole ( 40/20); opphley
krugphald, pīga plaala; *work havi (46/15 ) Wich.scmi; balik?
(40/21 )= bclüvīru in text : baliohira? (cf. Bihuri vaikail agent coad
guard of landlord'), tayāli ( 84/18, 33/23): vītáli; mamari (3:1,'10).
sharma-hutaks ruculuujla (34,19).alina-yurtha, udhyo : malauti
(40,90): mahitral; rucusaguta kudu Zulhos ( $3/1 ) - rallicisŪ(CWL
krupan api langhrm{='runner'?); rîulu (22/3): raja-kuluk; suyunde
(37,99 ) . saj ranco; sulila (35/29) $-kulas; sõullua ( 40/31 ) : su-gundia,
#sathabaida ( 40/6): 513'-vaidya; hatholi ( 40/28) Hastah-tezlikci,
Those marked with above would appear to be Old Kusali
creations. In some casos, the second clement of a disguised
coupound has been practically reduced through phonetio decay to
the status of a formative ali : e. g. the po>-wiilci, -ālu elomont 10
compounds with it, and the caro element derived from bara or
agöra as in suāri, Soralēru, kawūra, bhandara etc, eto. (See abovo,
Formatwe Affices),
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A fw works hirve lost through phonotic decay thoir Griginal
coupostle (17'acter arnost entirely, and huyo become practically
now p¢dhe preris in NIA. :0 gradījus (a ), rulo (7421001, raur),
m elvaratri ( 1797), 170171370), 8111711,46 srujcin, yaric), gori, dalalıcı
(null), brcliikeria (lice17/16--in Biliär), bicijali (Dwur), sõdico (socha), etc.
Thuro ero also įtre Skt, compounds-e. g. barşahila (36/11).
$ 52, (3) The Noun.
Nouns, liko etlior yorus, end only in powels. the loss of final Fowels
was is yet to cwe suinto culturins later. A complote reshuffing of
411 OLA. Downluxus 1011 Wiko plive. The declensions had been
rcduced to me only, and just a few old inflections in the declensions
survivo. Tlc OIA, DISC. - leclension, with strong modification
from the pronoininal declonsion, supplied the base for late MIA. and
NIA, declension.
The afix -t charcterised the nominativo s., m. and 11., in the
Saurasoni Apabhraunsa specob and ther forms of Apablıraméa which
woro vescoudod fionn Prakrits which changed wh of the noun
(non. m. sg.) to : devah>dovo> hevu>dor; dhumul>dicernite>
obhammur Tho Western and Midland speeches (Sindhi, Okl Hindki
or Weston Panjabi, Beajulikşii, Rajasthani, Old Gujarati) kept up
thc distinction : nom. - Or-CU ( contracted to a4,-0), obliquo -a. The
W thus properly belongs to the nominative. The source of Old Kogali,
the hypothetical Aidha-magadhi, us descended from the old Pricya
or Eastern form of Early MIA., should give -c=-0 of the West and
Midland, Kaun of U14., and this should feature as - in our speoch.
But this - for the nom. is absent. It seems that just before the
beginning of NIA.., the Eastern or kusali best was overlaid by -21,
iind this was wrongly employed in 01) Kosali for other cases than
thọ nom, as well—c5 a sort of alternative base-at first possibly
as an exotic and therefore an eleg:1nt forii.
Nouns are found with all wowels as their endlings : e.g.--
-( : masc, and nout, juala (5/14), preralia ( 51/15), ghara, Ghita
(21,97, 51/10, 46/15), balo<U U (22/10), laricin (16/22 ), nana<
manns ( 99/10), burzhecar (21/17), muh (6,19), balio ( 45/18 ), dewa
( 45/19), ruirre (89/30); feminino - nouns: Garigan (=Ganga,
5,23), ohrijn (=17c7yc, 10/7), sejrt (9'19 = Srpriz), luia ( =lajja 31,0),
rucītou (30/7,=nauh); tss, and stss.imdharic, parlata, vyawahuru
(5/24), Devadlatta ( 9/20), juga (+ yāga), Vhojuna, eto., etc.
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- : /bhs, nasc, and nent,: pii ( 40)/17), brī. 30/B), lich(25/9),
bidaud ( 52/28 ), bidad ( 52/25),
1 7 (19,31 ), suri (5089), hvort
(3728), Larou A ( 37,15), ri{ = rrījan, 21, 14), „h (1398): Wrofil
(50/17), celiki (52,13) Wild (50/15), etc.; 14, ſem mu (38,17).
hãsiu (? or his?) (13/221, 15,4).
tss, and stas, masc, and fem.' L727 (10/30), Puārtil-wirte ( 40/27),
Brabha (48,18), cry ( 39/19, 51/3), prap (51,); }}prejšiti (22/11),
droksina ( 48/19), oto,
-7, j : tbl. mašcend neut.: L udi (3/15), precīzi (38/28 ),
gosciui (1397), padezusä ( 22,3 ), grūcē ( 39/13), cdi (-13/25 ), luilibe
( 10/9), dan ( 45;13), puiul ( 45/17), etc.
tbh feu. : rīgi ( 35/19), gliny (5/11), rīsa (391/1), 17161 (11 ) (22/10),
ankawali (6:17), pithi ( 6/49), bhui (10/14), irkh. (0/3), brzi ( 914/18).
thali (15/'16), Petani (39:31), dotī (1/28), pollu ( 52/18), Gérali
( 21,25), ghini ( 47/9), gobel (498), rest? ( 51/19), Checker
(36/8), etc.
ts., sts. masc, and peut.: Irini ( 41/18, 1329), huwdhë (50/16),
Lobhi ( 87/S).
ots, fem.. Whati (10/7), 771.22 ( 5/25), neul ( 15/25, 10/14), oto.
- 4'- 3 < 34A (F24 , 42 4: {}]} }, ft 6 ( 4 3 ), sử { == 2 N77,
39/16 }; mrti ( T<*nuvua upinapitce, 59,1), corr<7
(gorupy : 38/20), mahu (=madhua, 45/7), etc, etc, also tss, and stus.
in-2, -1 : vastu ( 43/16), qoxu (15/24), oto.
< podc (pare) < <panyo-<prandita . 10/19).
: nai for sci (4719).
Nouns in-, maso & neut. (noi fon. ), in the sky. nou, ugovi 40
for the acc. : 10%.; lahutus ( 10/14, boside lahun 43/24), bid "11 41/1)
beside bidawi (52/22 ); deu (9/15, 40/6), rikliū ( 118/2) : acc. ), latine
(46/14), ghur, Watu, Talulītius, child , süry, cesta ( 10,18), Swi -
satum (16/4), hut, (11/8), 9/24 (42/2); mungus" 15/18) eku
face., 43/21) beside ekx, hapades ( 13/9), grown ( 39/30), etc.
sts, and ts : vibliai (51/31 ), hormu (5/4), pijet (524), citru
( 41/13), māsu ( 38/5), dlounts ( 40/25,=dhean aco. ), rogu, dūnu,
süstry beside süstri, sanescru, antes, brzmná, sewukue ( 48/20),
Cf, brahmana-kiha (15/10), rippu-kerit (28/15).
S 53. Gender.
Gender in Old Kogalī is partly natural and :;. " :'
Although as a grammarian the author of the ' i' '. ii
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thred 011-23Parzuty, 877 and lemon or c u re, the language
epiperuko he profonted only invo genders, tornolly, as in Western
Hindi - TIE Stuuo or doutur, und e feminine. Grammatical
distinctio13 of genular was made only in laring an affis -; (?) for the
fouinino, . 12ter odprtih, mayi-rignü Kremmilt) (38;), salawi
( 46,9); usul this is found in the genitive attix ( referring to a feminine
noun in the Neue «f lile tug' prosesel) and in the Techal
adjectixug of past size l'utilro participiul origin. Thus, Dadahari
skilru ( = pof1.376 thriyim, 23521), dit betr Ulurzz (15/29), indhürt aufī
(25/19); 9741 ladha (39/21), 67205-Xerraſ smurt=trctycīgu saubhustu
(10,15); e (vs k riebi = 111 CH Akmeye Bixesuai clasa (22/29), neda
geçerede hat svipti abhyasal ( 12/16), (ude Abercdi ( tptz) utholi
Ciltr (40/28); azkenī titt up(52/IG); etc. The silution is
faithfully reprosented in the Middlo Kosalī vf Malik Muhammad
Jiyasi and Tulasidasal. Otherwise there is no special way to
distinguish the fomninino gender in th. or Prakritis words
The feminine form siggests in the case of inanimate nouas a
smaller and nicer aspect of the thing : this is how the feminine form
became, for names of inaniinate objects, a diminutive 011ly (e. g.
potabes-probe, jerondi “rupe' = yuuurtqt7 (42,17), poli ( 13,19 ), potho
(52/18), udruulz (3521), barvarcharz lufi (29/17).
$ 54. Number.
I'lcze aro ty Dumbers aa inlerited from MIA.., singular and
plural. The OIA.>>MIA., indexions for plural were all lost, so that
the same for hatt to indicato Loth numbers : this, quatu, pūtak
'son', valuutu patry. Ulone (15/28); bruta quid (text=puni) (10,'15);
Daliutu rajú (10,14); what (21/29)-these two for many) servants”;
salo bynwamaro. (5,25 ); salio loga (17/17); sabah Imütő - barvesu
Uludesu in text, but really = Struc būte ( 9/80); Puue, sg., but also
che huchi (7/13); Ketam ca ( 10/17 )= kiyn ict-Tuu ollu-, ta= acc. pl.
( 40/31); balutis urednilamani ardini(1521); dui het bhai (15/29 )
wwwmbiere probably the nagalisation in heti vaguely indicates the plural.
$ 55. Cootext, and specially numerals, or adjectives of plurality
like baltu or Ounula, srulu or sub, indicated tho pluralnot the
form of the simple nominative. OW Konali did not restrict the
form in -ed, the affix proper for the nom. sg, for the sg, only-ye
have bulutu gndiane ( 13/24, 16/1 )= ahūrai, and bahulu pūta (15/28)
= balvavaḥ puttruh (really<*Balm vantah putru!).
$ 56. In a pague-way, the afix -lai, Ti is used for both the sg.
and pl. oblique (datire-locative ), to indicate the accusative or dative

Page 57****************************************************************************************
32
A STUDY OF TEF NIV NDOANYAN SPREON
as well as locative : e.g. sami-h7 (=170 ) Precke vinovruct = specărovinah.
seruckah kijänpayai (39/27); citu gumirez-ldi chiodine (2718)Blocal
grünyanı ( frižmyan?) alcolatı; sabu-hi pulavili B,16*3417Carm
aprakite Whuyut (2014); dicuntrie 12 = 10 (15,19)=permit 70174 1
(inay be decir alco); mohli-Al 2517 ( 49/21) -- yachreliya isyuti; na mer
sabaida wla (42,30)= 3 WWža (text) uncate; saber-h7 (10/10) durpasy
Cf. also, te gunal ( = (muti):11 ou fut corporis?) janí upuga ja ralalts
Mi goraralo (1049, 10)= te guin era nu kapan keduta, me 19268 Billy
Ye samuSYA " 247°:27:ury.
ubi.
3 57. Two distinot plural fixos appoar to bare come into
being, mainly or in the first instance for tlo obliquo case : for inase
and neut, 2.000$, ve lave -6.-2, and for feny. 1233274, ú jasalisation of
the final vowel -with lengthening this lengthening appears
to be impoxtant). Thas, prom.crurito-lore bhojn bkzekua cyck?za
aghžiti (3618 i flomo'); keme= Arayal 441 nalūna disudra-vastirea
(45/8); Aco. p)., qu'ilC mind – gaztracultiTol MLT1:8d7jci ( 39/23, 42/20):
bhande maj (43/21 )= bhindrinza mirjati; ghode hattai sajag
uzaljio (43/9)=phatrati koristi nah sulití, scorri; ato. Also
with baž, m-balia dubolehi sitkudrowo (431)8) Duli muodolcin
sunkutati ( should be dirballin'); styles ablacărja-kvinsi ( 47,'11)&cupuan
ablágyom (2 alihagyun) dasal; balo z bloculruņi (4cc. pile, 13,/21);
burue s= virutpril ( 43/30), réparoi ( 46/4); aycineliê could dhatu (foru'
ayarue-) (44:22 ) =ajinom ( añitamīn?} chaluti dhūrtrett, suntueta-ka
Ekoděli pūju (3718): ncgrīyari sürerku rulea (40/10 : Guram fór šireira
also?); apane olupa (= uimízc?a) (11/28); eta. Noninative use of
this -e for the plal behuun rīja bkw mhac (written (20/14);
Bahuts gunia bheke ( 10,15); ketou el medi yne ( 10/17); Rei e che
buinhuna thapc=A17 sharti Orihinani stu mmist (lit. kero his
ete atru brúhracibdk sthapitrih : 21/37),
In the erradion of this plural afts-e, tlcre play have been soine
Influcnce from the pronouns also : 0. g. me, lulu, te, je, ke.
Instances of the feip. poun in : whi (une, pl.dat. pl.) (6)
40/18); du befi Uhini (15/29 ); dr job (vre yuatYQH : 18:21); etc.
brilizmini ( 41/18), Deuter, here we have -ī merely because at
onding -
$ 58. Anotber afix for ihe plural oblique (aco., datire, loc., gen.)
is -raha : tiru sisch-anho šāda (30:13): jeuuc lumbopa-uke (=d.comkajichu
Buio in Ms.) duine dei (1127); gar-aurice titlviszunkce judo (31/28 );
enhos a mitju = azām maluje ( 10,50). We have also nhw : pitaran
24 surgu olehhala (38/11).
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Connocted with the affix -1,1194 ahove, kü, - is also found
similarly for the plural oblique : e.g., batha-117 = krīsihaan ( 13/21);
baha-uhe (or ucitiamon) būsubhyrim (22/'10}; to-lei dulcora guions =
tayor elvazor grunncon (16/19); tpin (for tēm* ) 7 h (text mura)
(10/17 }; c 1-a 8-b ls (= Purch, for 04 ) : 21/14 }; Lê-la tri sai?
(10/15). This is thus equally of gen, p), origin,
$ 59. Case.
The following races are found tu bo forded loy adding Interions
(as opposed to Post-positions):
[1] NOMINATITX : no affix usually, for hrith singular and plural,
As an imposition from the neighbouring Old Bre, and also as
a literary furtival from Sauraseni Apabhransa, bowever, we have
commonly in the singular.
Example : sy. harinu (5/4), yuālm (5,14), inhã for mehc (5/26),
042 (7/24 , Pit a { 88/11); {\d+ 1/>} patc3% ( 18 ), 1.48pct4 ( 35/15 ),
Bohinja (10)7), gusãži (1827). Qiña (13,28); suiwer, coru (47/5),
gobary ( 37/12), w e { 40/21 ), bithoil (51:21), inda: (44,7), vasca
(52/21), 870 (50/29), kautt (37/95), Früchii (3579), akır (38/20),
kawada (37,15), pahiri (38,28 ), kahuru ( 49/29), sewwal: (45/20),
vale (3416), saru (34/4), bürha (31/3), turlbydor (34,2), kanu (38/29).
sistus (37/21), bisoghe (37/17), nidu ( 37/2, 5), mužila! (393), dubhikhara
(89/3), kudunbikutumā (59,16), kewatu (397), hali-alikah
(39/16), kupata ( 39/16), etc., etc.
For the plural, we have to note -I, -e, - for mase, and neut. nouns,
and lengthening with nasalisation for fein. Nouns in -1,0. .
Oulubi raja (10/14), tuutio guwucē (12/15), brihi (13,22); tu jungi
jani pojat, ... (10/9, 10), der letz (15,29); hamhem arlucci
Urrimar aghavarrife 'Brahmans coale non, pl. (36/3); lakürd
sãpigiao (21:29); eka gadu , pl. dligerodacomuc ( 15/29, 16/1); bahutus
púta lihae (15/28, 29), e bimanuk thóp. (21/17).
(9) AcuvSATIVE : 10 affix usarlly, bnt there is at tinies u Dasali-
sation, which may be either the obsolescent pasa) for the acousative
39 inherited from MIA, (-m from OIA. ), or just the result of
a literary influence fron MÍA. The nominative affix - is also found
extended to the accusative in the singular.
Examples : kiz (46/14), also lišani (19.1), dor (40/5, 22/9)
dadku, gãux (5/14, 50/28), nas (22/10), pan powdhuria (58/11), gharu
(29/6), Pacqua (39/7), sarisau (39,24), kuhala, pajamāna (5/16),
dalaina (41/19), kupodia ( 40/15), ghares (498), rakhi (38/23),
-
-
--
---
----
------
--
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ulawols (6/17), muht (6/19) beside muhu (14/6), sargu (38/11),
Bola (713), citado (6/23), Rou'u, chundi = kopum, kumuin (9/31),
beti (51/6, acc. sg., or pl.?), satta minggu jana chinu idasz
(10/11 ), dharau kurau (11/5, 11), v soru rerutyu dekhai (10/3),
popu=pagne (10/11), punu ( 40/05), khati (10/17), cena , Van Blu
-puran dana dei (11/11), bhātu (12/4), śāstra (12/8), sústru (18/28 ),
kolăwo (12/6), harm, get garcesce ( 41/15), ketu (39/16, 44/10)
ELISO theta ( 46/21), huil. (39/16), cautus (89'13), desu ( 40/13), quõu
(10/21), dhanes ( 40;26), saburi ( 45/28), prātu ( 41/22), bela (sticla
kan qrārjata ) (50/11); potha bolac (52/18); Ulrītăx zsit lomu chung
(-46/15); cory dlanu yuzsa ( 47/8), rūklı9 ( 49/3); krije ( 41/21).
As for the plural nominative, so for the plural of the accusativo
we find also well, +, - and -2 (-2) for which see before, $ 57,
bamhanu (aoc. pk : 16/23 =Wahmanan), bhonde (acc, pl., 42/21 );
gorane (gainvitān, 39;23), sisc-nho ( acc. pl. 30/12); ak/27 ( 40/15 )
also akhi ( 48/4); tila ( = tilun 40/31 ), brihi turista (=wihin 472722-
frati, 41/18), burua, ubedot = vir ngan uclued rati (43/30, 46/4), Cuma
(aco, pl., canakan : 45/22 ), gori (= gorumpērti, 46/4), deu (=tlován,
51/20); vahuri ( 47/25), thrile ( 48/12), cuci ( 49/25); tithaliri iho
(51/98 ), = pl. oblique.
[3] INSTRUMENTAL. m usē jewe -- manuşma-vat (50/20). The affix 2
(+) for nouns in -, ; - - for fam, nouns in -2; and frequently
the more base, or nominative (without -26), is used for the
instrumental.
Examples : dharme suva byataharc (byacharo) pacta (5,24); hi
(BTIT = altona, akşiblyām vã. 6,9); okhi dekhata üchu (6/6): jhe ( 6/9)
nake (6/13): hall (6/16, 7/12); latino (TİFA : 6,21) for law
akramonena; käne (6/28 ) = kune; bole bola = vucu vadoti(7/3),
mantre () Wodo ( 45/30 : mantrena Kiluti); thana 72407a (=dhmah:
putraih : 9/27); histē - datrena (13/22, 15/4); gudle (13/39); iuliano
(15/4, 15/10); zālē (15/23 : guclena, juvalayi); laude ( 16/22), laudz
( 35/16); löye (3791, 34/6); Korani Vs. De hare, padhaniture
(20/16, 17) = arusyarūnona, pathiyamūnend; rane ( 22/10: munogu)
boalī, bayāli (31/18, 38/28), sūpē (34;20); baš (36/8, 49,3, written
); nahé (529); banzjē ( 43/16 ); bara for barê (39/19); mlakha:
(36/18).
Other cases of the instrumental : chate-22 (51/19), chate-hi (22/11)
quickly'; baheitê cugha ( 41/25), aparadhi (87/0), soně ( 44/12), thae
(85/20), pide kinda (34/5), corë (84/29), sèphe (36/1), anihiê= amiktena
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(38/2), badhani vidhi for budhani ( 39/31 ), cake ( 39/1 ), tele ( 40/17),
sadlo (39/81 ), kui ( 41/20 ), bahutě (11/25), yūgulē ( 44/27), ciuunto
kawale ( 46/15), torile ( 47/3), dukh ( 47,19), därz ( 17/26 ), chcīrē
( 48/6), sandiisi ( 49/5), mäthë ( 50/2, loc.; 52/6), utie (51/16), bhākha
( 51, 14 ), jurullē ( 37/1 ).
Instrumental with saman : scę below, under Pust-positional Cases
$ 60, [10]
In two cases, we have all for instrunontal plural : 74c-hi
( 13/21), and ovla-hu (21/14) reinforced by the post-position pasa;
and M -nie = Viihubkyon (22/10), for either balalari, or buiten.com
Note : grajſias (22/11 )= pajiaya : the may be in Old Kosali,
a solitary survival of the O1A, fem, instr, affix -aya, or, what is more
likely, it is for pray no-14. So botai - tartaltena (34/21) for võta-hi.
· [4] GENITIVE.
In the case of one word, we have al genitive attix -a : parin
parus ( 38/13, 28; 42/16 . 44/7). Also with the pronouns—e.
ja (10/7) written 1 =yusyuh; so ku. The fuller forms would appear
to bo parlīna, juhe, kiihu, etc. So parci ha dtīsa ( 51/85 )= para-loriumi
{for parasya kytam) disyati.
Conmonly the genitive is formed by compounding the base with
the axljectival afix kara (forn, hari=harz, when referring to a fern,
noun), which changes to laro, kart (Bari) when the noun qualified
is in the obliquo 'und Aai', kuri are not always just compounded
with the base of the noun, but are also added like a post-position
to an oblique form Cases with Lera, teri ( karya-) do not occur,
although these are con mon in later Kovali.
Examples thalle-hard = sthambhasya ( 47/12); 70-kara sāgaras
raincule sigarah (21/14), nadu-mara ( 15/25 ), rja-knyrat purusu (16/19 );
teht du-baru gūW4 ( 16,19); padawasi-karo ghar (22/3); (lüjatzu-kara
138/17); mīla-kara (23/18 : ablative sense ); vadakan dala-vatasynt
dalīyam ( 35/21 ); teha-karī salılă = tudiyası sablıcau (10/15 ); krikarê
(common) ghart, madha; punavõte-ligere broja (loc., 36/3); prita-cara
vadhavê neure (36/28 ) etc.
Cf. also Wanze lurré (ghari understood? 51/8); Tanie-kura
(14/20 · dative in sense).
For the plural of the genitive, we have evidently the same affix
kara, but there is no good example of a plural genitive giving
the affix or affixes in full. The original genitive plural affis, derived
fron MIA. Pan<014. -inän, is found in only the words bāha-he
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(22/18), bamhanga-hang- homkerna-rah (11/11), sisa-nia (39/12), pituurde
quhet =mla (*) (38/11), tühist-). (51/28) -- totnesztorikiivridd where
it is uiged as an oblique ( accusatire-datira plurid in these cases),
and in the pronouns eniin ( 19/30) = esim, teile für tenuru da-burr vazine
(16/19), we bure also this gou, po ofix (hen extenried to tho
pronoun from the noun) < - The -- element in ce is
discussed below.
(5) ILOCATIVE,
The afix for the locative is jist 4 uksaligation of the final vowel
or in the absence of it, just the base (-i, - for nouns in -18; -, -, -7,
for those in
Examples : tuiraattori (37;20); ipinga mali(= mitrum ) Tuhawn
(50/18), guiriga rahuê Xhamu nos pápe ja (5/23, 34; 3913 : gã
gangaiyan snáte hormo Wholu, prepuna yeite); writo (6/19, 14/15),
seia olara, kola le (6/20): kidha (bidha) le (641); giwe dhan pero
(- gritayın : 6/23 ), tulõ (6,48); scuol.7 bluzīí daya karu (9/30 : yughes
Ulīlesu); buttha (7/10 =- huste; also 7/12-hastena); simhasana (for
-sanni) acha rījú ( 14191); kheta (13/92}; saradã tū ( 16/24); masănă
(written a : 34;21); baga-büção (38/20); warzh-hatt (36,1)); odha
ldpadă ( 36/10); sukāt ( 35/29 ); dala ( 35/21.)i paeducīká hadi=hadi
(38/5}i salut (47;28)-loc., also ins.; parco Brothu (9/91)-prakiye
*'7584124 ; largi (3510), pici cadou (023 ); takit kart sublu (10/15 );
bu (20/14), xc757 ( 13,91 - stālvim), godk=viru! (50/13), kuigi
(52/27), ruokli lin idarcida (29/4 ) = Cirropath lo dlorostoujo; thali-lari
stiwalyāna (19/10; here we have a post-positional roll $audition);
apani jārī (53:16); bristi ( 37/19 : pl. loc. ).
The origin of this affix, whidi is found in both singular and plura),
Eas been discussed before nadar Phonolugy (S40).
The effix -£, -ē is also found for the locative : gaiz (yalcht? 6/23 ;
or fox gali); süthe Rinithe kauci karoga (37/25). Dther anges of loo. :
achart retti con la dhúka (35/13), pede (35;5), ouni (366), aheda
(11/10), na pohrawukle prabhupadi (14./15), = garte
( 45/1), arisë pradibimda (16/01), kadr (47/22Liga =valgayan
( 48/12), mille (502); etc.
(6] ABSOLOTE.
There is a Cage Absolute, a sort of Locative Absolute, which is
11 (-e)
Examples : gåga ulude (=genguin gute : 5,19%); oto let in
Sudra (text ; suāre) libali kié radha (126) Biot dogs
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tinis obok prepure, with a head-band on, lit, a head-kand
having been done' (=Hliadi vetala kiye hue); ko e oude mide
(insir, } tīrylic 671 (instr.) uti pebredde (31/28 : - Hindi thot
pulnelue); müsë puě $25.174 Usa (34,30 : yusije grilēpte); thane
pute Bite sex-in clasa (35/1, z-chane putre prüpte, sarruh
Aopi tillasati): blutige bale, uirth paru pratai (35/1 - blayre baules vīrah
gorcomp ruloti); "para-laa mone, sarla-vara pella (35/5 =
uparistu wirstie, tuta-sista yiralgrano rexlyti): inadé que, Lise Lhué
Elmede ghtlines (35/26,=mado pila, pregn Heiditu, unndre utstilling
nhactez }; Đất 7-gi% stayer { 36 40, s ố (%-3%82% k 150k/ li},
sundve 24, h iszek (37/11, - inite pi, text: manito'vi, ne mostyeste),
fulē settaru, Kohes purai (87,98 · ukte sata utatumi Pasywa
splurrut), jalę lugë, validha hudi nisu 2010 (35,5 : jodle lyne...).
Jautrīz die săulu kaula (39:18 =jinciari aurtr); primi bürisë; vidauu
lucha (=püriye orto richati, 52/22); mioche volé, Leire na rohal
(36/16 : mithyabhaşide),
In one or two cases, yo have a looatiro absolute in 4: duira
präsats, z da (37/26 : Wowrz gravisan, nigbati).
(7) IHK Obliqua Case in li, -hi.
This is a 30+1 of maul-of-all-work, so to say, so far as the yarious
0ases are concerned. It indicates the accusative and dative, gene-
rally, and at times the locative and instrumental as well, in both
singular and plural. It wond appour to be an imposition from literary
Apaburamsa, and from Old Broj It come in very handy whep
the old oase-afxes were becoming obsolete thuongh phonetic doosy.
Ukica-li tida (Wurtyam tanulate : 48,7); whethi çara (-abil, i
48127); dewahi ram=nburt deram uma : 13,29; also derud-hot
ww wuti algowhere, and eleu puderam payuri, 40,5); parota
19am-hi sočiva (50,17); Oumano-hi pidhte vanura (50,25); gwi
ohitrix-hi sõstru sikhrīgere (50,28); wyciski srtec (50/22): sauusti-hi
(=supatnim, 44,18}; saba-i espulcrit hou (10,'); padhárt ohutra-hi
kostra ojha (1998); binang-ni (34/28 : locative sense ); Uruh mana-hi
Ludu priti jana (14/19-dative sense); nalu mula-hi moda (inallo
marirem, 3919); paları coro-Mi lauda kro ( 38/29); mi putz-a dalīla
(38/17); stīmi-ha seuaka vinawet (39/27); dotu pamiro-hi akala
(4178); part-hi báca ( 43,4 ); tayželcom (43/29); diljuna serba-hı sãtouw
(43/25); Kudibu-hi unukala ( ,41 ): juara-ti suu yıra juāra ( 48,94 :
ablative sense ); mü-bains mu-h7 (48/24, 50/13 - maturam, maran):
thakuru-hi sewatro olaga ( 48/20); dājana sulwii nida ( 42/30); tarihi
Rruyu de (51/8 ; dative); nehati-hi ésű ( 45/21 : dative sense); eta,
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work, hi is added to the plural form (see ante, $ 56 ) so : slnius(e-
thode-in prima (u7/8), baba cabrale-fiz rroda ( 15/10); jutelaria huo
ríla ( 44/18); wyüne-hi (written auta) kula chatte ( 44/23); spre
abhashi dasi ( 47'11): nagyrri szre-hi wo (10/10); bulia clubalehii
sākudāw ( 43/18),
In orche salai tajn (47/10), we have - for diva-12 (=del merlett
sarvi mi tyarate ); 50 probably also in pruña (22/11 : instrumental
force for prufani : translatod into Skt. in Ms. As prajñaya, and it
could equally be a case of a Survival of the OIA, {exinstimäenta)
afix -ayā to -49, added to a is. base).
$ 60: There are in addition some other cases formod lng adding
post-positronat worris, either to the base, or to some inflected form
(generally the oblique ). We buvo thus
( 81 TID ISTIYE Olse.
The OJA. dative case-affis -uya was lost, the accusative morged
into the dative. Thus, bumbrına gawi dc {14/18)= Prūtināya gan
dadati (lib, for brumanam); *s0 Ormiana-na dany dei, jeiva (11/11)
brahmanchhiyah demam duivů, jimus ; here we have the obil. pl.
affix, of genitive origin, for the dat. pl.
. Commonly the dative idea is indicated by the oblique ire -hi, lai
for the singular, and that in nannt for the pluın), judging from
the later forms of the Kosala speech, But we have the nativo iden
specially indicated by the post-position tha, lelie, he or 47,
Thus--hrähmana-lika (15/70 )= vrühmaksya kric (text branslates
this is átmene, dative); para-lelut , guanyu-lielu (38/15 )=perrasya
Porte, átmeneh latte; mula-muz souhyu-ini 20d" ( 43/2) = 7e jetung
saõhyun utkoordi; tarczbekiko, jad/m.de-Liber, julekha (11180-23);
pananamivile (348ježbe-kahe ruloceng cebu (20/19, 20); halha
very common = kamu, Kaya krte.
Tho genitive (post-positiun) safix -tara is also used for the
dative . e. g. banie-kara dhanu doa ( 1120)= unije namun dūru
yati; also bunge-kari kawudi mi.cione 57/8), translated as rapijo ghe
Kapardalán aksipyoti.*
The postposition, karu, kirū appear to be fixed either to the
base form of the noun, or the obliquo in . In trähmci-kihx
(15/20), it is the 4 form, properly the nominative, wluch sorres
as the base also,
* With this idia comparo Borgalo tāler-ghare=>'Lor them, to thors, lito
. in their bonse"},
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[9] Tor A BLATIVE CASE.
turn-10, (mlun-ta% (14,97, ::8. 29), whic-taw uni (14/16)
feurs frotu or becouse of the tiger"; Bokha-keto (15,10 )= buble-
kşte-tech; ohi-pasa Didà lc (14/16) – receives learning from the teacher'
(Skt. z. upahjauciu choc); Tačinz-kuta secx (14/15)= inca gasohati,
?per-hebratī kudhë (35/5) = 26. akyrkan (really akrsle sati);
kahe-hula (mafe ta) e purun! (23/15 } = hits mal aiyum purusach
ūgain); thi-hita (1430), tate-hita (14/29 ); leitei, krila-Mütu od kile
(23/16) - sokho! Races tuaj kyatä kälena?
Locative used for abintive : krenaija Rasiyekuhjat (23/16), -kätt
= kardyah, krımtiku-to va (28,17).
The post-positional affixes for the ablative are thus there, prīsc
and leistui (nula) er fæti.
In mitoar lui dei (28/18 ) mitrud orhidra datual C#, we have
the genitive in -koro used for the ablative.
[10] Taa INSTRUMENTAL WITA Post-POSITIONS.
odule-prsa (21/14)-Olrcih (text=urus), with the help of
Odda=Odra diggers'; dye saīt sava-
khu tūta (tuxt auta) (3723)
durancuza sumam surusya kasyupi trutyata; ghiê sülanc scü (text :
) sáz: (21/81, 2211)=glirtenu sarkarayá suman saktun : tests
946-glerta-surkuorih saltavan.
The post-positions 13ed for the instrumental are this past and
sañ or sc. These are used with oblique or instrumental,
(11) Tak LOCATIVII WITH POST--OSITIONS.
thalakni (15/10)= sthülyrim, lit. athalyum kytnā; roule para redha
ko achiha (21/10, 11 )= 1/Wa-corunanam sannidhau ('near, beside
the meals or noblemen'?) kan sthlāsyat(the word ridho does
not seem to give any meaning here : should it be sådha or sundha
- sannidhi??)
kari, the conjunctive indeclinable of root Igor, and probably also
the word sancho, are found to be izsed with the locatiro or insija-
mental. Mõgha or mobilona is also found is a loo. post-position : 77
eniä mājho ( 19/29), tenhas enjho (10/17: text **) teşan madhyje.
$ 61. The €3, word polyprtaro in the sense of the manes",
aa a' religious and sacerdotal (and consequently learned) word is
found to be declined as follows;
Accusative pole pilara ( 42/8 : pitara tarppo), pitaju (51/20 : tem
deu pitaru tarppau taya deuds patīms turpajari).
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Acc. or det. pl. pitara-ukra ( 36:11 : pilara-nimi sargu dekhila).
Vocative pł. Pitarulio (probably pronunciation of pitoral
w e ar
cha or -aho : 21/20).
$ 62. Proin the above analysis of the declinational forms, the
Full and Typical Declension of & Now can be reconstructed as
follows:
sg.
pl.
Nom.
Acc.
22,7694, páta
pritet, pūtru, pītã, puła-luz
putti, pūte (<prila)
piri, patc, pūtarika
Abl.
1119. pūtē, pita), paxt ri-hi(-) pätn-hi, pato-hi pescu
putz-soxử (pitë-riser]
Dat, pila, pita-1 (77), preto pata-u (pruta-liz)
kilod, pūtulah, pillo [pūta-
wula]
kani, -kart
pita-tuu, páta--tazy [price-nock-frok, pilate
(-1), pianta, putron milcopusco, putannica-
katie heb, qorīticampo di situs
-Vuittit, -turiti]
Gen. pūti, patakara, -karz, 97a-unca, pritet
pulto-fiori, -bari, pita-hr Krua etc.
(1), piekaro
Loc. pütő, pita, puta-hi (-17), pptaki (-17), putih
pūtē [păti]
pataruko-mazing
Voc.
ohn, rc puta
[aho, are puts, püte]
$ 63. Origin of the inflexions and post-positions of the Noun
Declension.
Nom. singnlar -- is from MIA. - OLA.-a of noung maso. ending
in . This became the characteristic non, sg. affix of Western
Apabransa and of speeches oonnected with it. Old Kosali, if it is
really descended from Arhy-magadhi, should have had an affix
(purah >puitc>>pisite>#2), but this † is not found. The u s
extended to the accusative also, and even it seems to 466 as base
(e. g. brāhmana-riha).
I am inclined to look upon - 03 a form twken over fronn Woster
Apabhramsa by what may be called Kosa Apabbranasa, latex
strengthened by the similar affix from Old Braj.
The nom, pl. print phonologically represents the OLA. putrah
perfectly well (putri>pulia>putoputa). The plared parties woulp
When
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Appear to be the instruzentul plura) affix puttyhi puttehic*putrebna
for putrciles which took up the place of the nominative and the
accusative wheo the old afixes for these two cases were lost aint
they became identical with the basomsituation we find in other
NIA. spoeces. -ahi > > >e appears to bave developed as a
strong' form, vis-i-vis the boneless - as in nom, and soc. pl. pilot,
some time before the change of the locative singular rhi to , and
of the verb atix for the 8 sg, present touse -ax>1>- (see aule,
$$ 40, 42). Ibe nom. pl, forn punai as a plural (ie gunai inn
rupajati etc. 1019, 10) thus represents the internsediate stage between
g'urthi (instrumental pl.) and the later #gunc (nom. plural): it may,
however, be just guna, base or singular form as plural, and the
emphatic particle-khi, combined into a diputhuong.
Acc. parcin - is an extension of the pom. sg. The form patīt,
with nasalisation, would appear to be merely a coutinuation (proluably
more orthographioa) than actual) of the OIA, aco, affiy am=MIA.
- = Apabhramsa *. The oblique-accusative płto-hi will be discus-
sed under the locative, and the pł, ico. putarha with the genitive
plural.
The instrumental sg. pūtë votues from An, puutē <MIA, putten,
puttenam<OLA. Purone. The instrumental was an important case
form, as it furnished the real nominative for the transitive verb in
the past tense. Its development ia Old Kosali is parallel to that of
the sume cage form in Old Bengali
The was extended to feminine nouns also, and when these
ended in -just the nasalisation of the - was taken orer by the mi :
e. g. badh, bayu (31/18, 38,23 = võlálya (really Catal5+-10)
The base fom as used for the instrumental would appear to be
an uncommon thing, only a few examples being found, which may be
due to the scribe's error.
The instrumental post-position -saž also occurring ee -ser,
through clbrical error, ip all likelihood) is from OIA. saman, MIS..
(Ap.) saña, This ocorrs in later timos 18 sã, and also 35 se, 48 in.
Braj and Hindi ( Khari-boli).
The instrumental pl. aflix OIA, el hin>MIA. Ap. whe
was transferred to the nominative and accusative plural, and the
affis -- Fas established, but only for a short time, as the instru.
mental was rapidly made an obsolete case-form in both the ag, and
the pl, in Kosali, as in Western Hindi and Bihari, although it has
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siuvived as a living form in Bengali to the present day. The origui
of this thū is obscure. Could it have been of a composite origin,
along the line indicated below --
dha-dhi>*, *** - Putra-cha-tan>"puttakao>prstahall>pūtahu?
Tho instrumental post-position pesce is the OIA. noun of location1
parsvæ>MIA. passa, the laso form prīso being sealy for the locative
The da tive is the oblique per eccellence and the 12 aitix is all
extension to it from the locative.
The post-position for the dative, kul or kiho, is the OLA, Krla>
MIA, 124, with them and the nasalisation commg into the word
as an imposition, both of them, from the ubiquitous dative-lochure
or oblique -ē, partly to present a hiatus. The forn 670 is found in
the word para -Kia ( 51/15 )=parasya krtam (prakrirez ju the tott)
| Cf also a ta, ai tim ta đã Ia 2 : Ca tốt (= 18 k k ) ( ); } } }
Or kihn may be (and this is perhaps more likely) just the locative
foim-kia-h1>kha kiha.
The dative plural puta-nha is realy the genitive plural forn,
generalised as an oblique plural for nost of tho cases.
The ablative afix -tan, added to the base, or to the obliqua in hun
is evidently the same alix as the ta in Old and Middle Benguli,
for the same case ( as, 6.9., in yalata uthali Rah= Racuta got un
from the water). It has to be connected also with the allix -tid us in
Tulasidasa's Rāmc-varilc-976CTILES/: min4 Tireçc janu jakne turc
miserable like fish drawn frora water', Braj also has the gume six
as tê, -te, tre, -tai ly, with, fron', agreeing in sense and employ
next with Hindustani -Sve Its source is not dear. It way be it is
just the OTA Wrum within, in between, in the midst of', MA
anta, which funished the Bengali-Assamese locatiyo affix tct,
(eg. Old Bengalı ghara-ta, New Bengali dialectal gharat, Axsamose
Ghara-t), and the Marathi and Konkani locative attires Muur rint,
chat (Marathi ghartit eto ), which was later strong thonod with
the lovative affix -e. -<--a-mi, which is discussed below. Of
Middle and Modern Bengali -ter-t-e as an extension of wla ( Modern
Bengali yun-c-te'in the house, beside glucre). -at-hu, instrumental
plural afis noted above, is a likely source of av. Confusion and
interchangeability of the three cases, instrumental, ablative and
locative, are common in NIA, (Dr. Muhamnad Shaliidullah suggested
alternative derivations of this locative -ta : OLA. -tra, is in vana tro
bany; of dra as in Guaritrū>Gujarát; besides, for ablative -tal,
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OLA, double ablative -őt tale>MIA, -uttoa. But these are
doubtful, specially the laiter, both phonetically and etymologically.)
l'he ablutive post-positions ata and Dati are present participle
forins, fronu roots blt and a respectively, the former just the base
fora (66.2vcrbor->Bout>un) and the latter the locative ( *x-rent-
for stort->Dhunlu >*ulantahoti, k2b7).
The genitive in .11, pūti, appears to stand for an earlier, MIA.
(Ap) putt&ha, where the ha ( surviving largely in the prunoninal
forus ) is a problem. It does not appear tu be from MIA youthrissa.
Can it lie a case of MIA. putrahe heinz really from an O1A. *?"44-
dha, with the char arfix of location as in Pali i-!a - Skt. Wire-OLA.
thucy), Vedio kularx<*hidka?
The genitive -cXsau of MIA, eritainly became obsolete in NIA.
#ud il cuurrence in Apabhransa 18 -LINA, -2882 Woul appear to be
#literalt oontinuation of an old aftis which was absent in the spoken
Vernacular. Of course, 11 OIA, and in early MIA.., this eyrt, -60564
WA a very liviog affix (0. . European Gipsy cores-lemy Sofs thief
MIA, vorassa-Herzo), but it is just us likely that other genitive
attíxes were equally counou in the spoken dialects, although Skt.
(and earlier Vedia) took no fiotice of them, and the later Prakrits
tout but only scanty botice,
The adix -kard is an adjectival word coupounded with the moun
base. This affix was going strong in the entire eastern Indo-Aryan
tract from Kosala to distazł Agent and Orisga, and it is the basis
of the genitive allis -cr of the Easteru Mugadhan speechas, as it is of
tbe genitive affix for the pronoun in Central and Western Magadhsx
(Maithili and Magabi, aud Bhojrari). It is fairly frequent in the
Midlu Kasali of Tulasi-uāsa for instance. It was in later times
viistod by -ka, which is from both MIA., adjectival "IkaOLA,
-ka, and MJA, fact, ba<OLA, krta
The oblique iu --w also is found for the genitira,
The proper genitive plural air for Early NLA. is -QZMIA.
FICK, prane or -anmi, na OIA, ains. This is found to servira in
inany N . dialects 5 -7 froin Bengal tn the Punjab. It bocare
quite early influenced hy tbe hi, hi of the nor powerful obligne,
and recerred the from it : -90-nha X. When the original
instrumental plural -ahu was a living form, the fron this might
bare alsu strengthened the low ini muho. From the genitive, it was
extended to the dative and accusative also, and even to the
nominative, as re doe in certain NIA, speeches of the present day.
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This mha, no is changed to a mere nasalisation as well leg
Hindi (Kbarī-boli) oblique p), base in -o, Panjabi and Rajasthani oblique
pl base in -a, and Standard Bengali honorific pronoun-bases with
nasalisation, beside dialectal equivalents of these with -, ag in
and tân bis (honorific)<MIA. tanam for OIA, tesam).
The locative singular afix in a bus been discussed before { $ 40)
Locative all>«>-probably took place later than the change of
the instrumental plural -c >^>-€ as discussed above.
The full form of the locative affix-i, -67, after it had the above
phonological modification in Old Kosali as it was evolving out of its
corresponding Apabhramsa (the hypothetical Ardhu-migadhi Apa
bhi amba), appears to have been re-introduced from Westoin
Apabhramsa as a literary aflix, and in this matter there was
also the influence of the contigilung Old Braj speech (Kananji and
Bruj proper). Possibly the influence of settlors from the tracte
to the west of the Kosali area--the Pachiha trackwho used
the older form -M? ( - ) for the locative us a distinct affix (and bad
not combined it with the preceding vowel as in the Kosali speech
and also employed -u for the Domipative of masculine (and neutor)
nouns, had aiso a good deal to do with the acceptance and establish-
ment in Kosali of this very helpful affix. Further to the east,
where there was no literaly or commuoal re-inforcement of this
ne (hi), it met with an early mrura by being combined with
the preceding -Q- ; OIA. *ghrdh.cd/1> grhardhi>*garha- >>M A ,
NIA.. ghara-highararl>Old Bengali ghare, with no further Ocoul-
rence of gharaht (outside of literary Western A.pabhrama which
was cultivated in Bengal to some extent, but was not so strong
us in the Kosala area); cf. Old Bengalı bahi<*rda-citern which
normally became hie in Middle Bengali.
This hi, hi of MIA., which became an immensely important
caso-affix for the noun from Apabhramúa times, is doubtless of
locatire origin. The OIA. pronominal locative aflix -9min gaya
in Early MIA. -887 or -882 as in the Eastern dialects (e. 2. Abokan
Barabar caye inscription paratasi = *pavoutassı), and -hi as in the
Midland (e, g. Pali patbatamı). The history of -sei is not clear in
later times, it evidently died out, and words of location or proximity
(like antah, madhyamohrt, sts, maduha>modhamitha, or a form
OIA, madhe, attested from the Avestan moda, as verbally sugges
ted to me by Prof. Jules Bloch, giving MIA. mana) were added
to the noun to denote the locative, The Midland and Western
no
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mhi gave the later Prakrit -mmi. The Arabhramsa -127, 12 may be
connected with these but -mni of Pali as an Early MIA., speech
was long left behind. The most satisfactory dorivation of this
hi, i would appear to be an OL., dhi, which has its
pratirünna in Greek -1(Gk, pothi - Indo-European qwodhi=OIA.
*kachi, and from this we have late MIA, W2, NIA, Bengali Loi=
#where?' : an alternative form with a nasal, like I-E, -dhim,
*querim, could vive late MIA. haht through lohini OIA
*Kadhim). This *-dhi, them affix ia meviously connected with the
affix of location ha as in Pali - hu=Skt. ihe ( noted above in
connexion with the suggested dorivation of the genitive in -ī<-äluq
#dh). Some sort of locative connexion was the basis of the wide
extension of this châ, lui affix, for the dative and accusative, for the
ablative and the instaumental, and even for the genitive : from the
sense of proximity to that of interest or connexion of any kind was
Very easy.
The locative form in -e, as in the examples given above under 15
LOCATIVE (p. 36 centu) and in the absolutive case, would appear to be
the result of a subsequent change of -a-hi to až und then -ē, with
mfluence from the instrumental e (the locative-dative and the
instrumental-ublative were all susceptible to mutual intuencing)
A forro like hotci Kurttu or ymta?>*10ta, cantor>botri-th, *bõta hi,
*Bota-1>bota), as in celika botut khela (31/24) 'the boy plays
with a ball, with 2 as a half-way house between -athi and ē,
perhaps shows the line of development of this form of the locative
affix, viz, é.
pūtanna majha, as the loc, pl. is assumed front teniu, maha=teşan
madhye (10/7). majhnimajjha, madliya is widely current in the
Eastern dialects, and is a common locative post-position in the Biharı
speeches and in Bengali.
The vocative forms do not call for any special remark.
$ 64. (4) The Adjective.
As in MIA. and OIA.. the distinction between the noun and
the adjective Tas but slight, and the past (passive) participal
adjective also developed into the past tense of the Verb in Oll
Kosali as in all other forms of NIA
As a reue, adjectives are not infleoted in rolation to tha noun
qualified, but when the qualified noun is a feminine, the adjective
takes a fen. affix if sụitable, and when the qualified noun is in
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the oblique the qualifying adjective also takes the obligue afix
(generally C). There is this much of concord between the noun
and its qualifying adjective concord of tho typo found 103
W Hindi, but non-existent or very much restrioted in present-day
Kosali speech (Awadhi, etc). Examples
samsārus anatya iheldau (10/8: predicative adj.); saucet Ohut-
sarvesu bhūtesy (9/30); bahutu gupit bine sigurtta ( = Siyanto
10/15); Pawlucca berth2 (36/6); chaine Tochá (3519); 1964 līdz
( 43/9), para bathu, sparediye vastu (9/81), Mbwi mi ( 115/10)
bada lari dake ( 35/26 ); purukota-karē Blaria Mukhc Wilmwenze
aghiti (36/8), odë kapıda plīna valo (36,10); dyrene vole (30/14)
mne (čº bolo ( 36/16); putcrlcore badhuê nuca ( 39/25); sūklic
Lathe (3723), gude Yoruidi ( =lytu) hatholi ( 40/28); rartVadhus
( 39,21); etawatë kawile ( 46/15); etê kilé (23/10); oti vir* ctiquatu17
velam ( 20/10); kamune kūjë gā - kusma [friretiyes] patch (15,); apun
jati (52,16), 17st2 karata totu umat ( pl.) Rote ( 9/15), kc c it?
banthanat (n.) thápe (21/17); lahatu roja bhar : 30/14), bohutu
pute bhae (15/28, 29); Lui beti Bhar (15/29}: e veti Kuhi dein
(22;27); beta kaha gã (22/1); kelani eka khati yue (10/17); pudka
păde bho (11/13); beda padhaba, but smrti abhyasabi (fera )
(12/15, 16).
$ 65. (5) The Numerals.
The following only have been found in the Old Kosali of the
Ukti-vyakte:
l=ekaa sts. form in MLA, ka<01A. Zica ( 15/20 ) 'skaone
person' : eko ju (15:27). The MIA. tbl. fronu ek«> , is found in
Assamese, e, g, e-ta> en-vafla-eka-ur toa-'one piece', s-zaneu anak
eka-jana 'one person', Gorkhali (Ncpali) ye-stā<cka-otta, but this
expected ekn>ere no longer current in most NIA,, the sts, forın
ekoelka>ex having taken its place. Locatire ar instrumental,
eka, ekā, dai chiro joda ( = drõv elatra yaygati, 43/17); du eta laz
sõpula duran api ckatra lāgayrtva scimputati, 52/20); accusativa
batuta eku balati ( = valua akar vatanti-vatu oostane, 43/24),
plural—ketau eka = kiyanto eke (10/17); chn gucliana ( 15/29).
2 dui : dui achati (37 )=duam tachotom, alve vä tişth atah,
dve vã (15/28 in* two persons');bo e chu (19/21 ); chu beti bhat (fem
dve bettzke bathavatum: 15/99), du gādiane (aco. pl, neut, 1G/1),
du joi (=dve yurityau gasit : 15/21 ); dut, accusative( 43/17, 52/20,
as above ander eku); dui bastu (19/24): I hatho khajuruwu (oblique,
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qualifying masc. instrumental · 7,13), amhe du (16/8), tumhe dur
(16/6), te dui (16/5 -nom, ; du-karc (16/9), genitive.
100=80:14 : aco, jurahi sau jitio jutir ( 46/24 . explained as
dyutakura-ratum jayati dyūlazarath, but it means really dyūtakürüt,
or -kurcblayal, salam jināti dyūtakuzrau).
1000 - schase : acc, hai suhasau ( <sahasa-u) jinaž=aham saha-
sram ap jarani (9/28). About this word, see $ 7 (p. 7), and 47
(p. 22).
$ 66. (6) The Pronoun.
We are more fortunate in the case of the Pronoun. We have
the following forms :
(1) Tax PRONOON FOR THE FIRST PERSON.
sg.
Nom. hait ( 22/5, 9/98), hou amhe ( 14,27, 28 ), amhet
(19/31, 21/42)
( = payjam eva : 21,22),
Aco. mo-ht (nie : 21/21) amhe ( =asmāro ovo :
22/6)
Ins. mai = mayo (22/6)
Abl.
anha-tau (14/21, 99 =
asmatta! }; amha-pása
(21/9 : rsmattan)
Gen, frora (19/18, 21/12) amhara (16/20)
The dual is indicated by cumhe du, and the plural is emphasised
as amle bahutu (16/8).
The acc. sg, mo-hi is really the oblique in-hi : mohi tarha
(=Sanskrit loan) ke burhävinäti, translated in the text as mama tarixi
the saimardhayitūruk (21/31, 22), really represents *mun-dhi (for
mum) turku lue vardhupayisyurdin
(3) THE PRONOUN FOR THE SECOND PARSON,
pl.
Nom. ta (16/6, 21,'11, 31/16), tumhe (14/28 = līyam)
emphatic— -hi ( tran
03 : 21/21, 21/25 )
Aco. to-hi ( = trūnu eta 22,4) tmho (21:20=yuşmāra)
tai (20/10)
Abl.
Lumu-tan (14/27 )
Loru (19/30)
Tbe dual is denoted by tumhe qui, and the plural idea is
emphasised by turnke bahu044 (16/6).
Ina.
Gen.
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tw-hi, accusative singular, is the oblique in (hu): to is the
OIA. TALO.
It is not difficult to reconstruct other forms with the help
of later Kosali and other NIA. speeolies in their earlier phases.
(3] THE PRONOUN FOE THE THIRD PARSON.
(All Genders)
X
X
X
Non.
$0 ( = $C, scē, tad · 10/7,8, te (-10/9, 16/5)
16/2 common);
emphatic-sy<SC6-2 (14/29)
A.co. tähi ( 1720)
Ins. tci, tez ( tena, 33/14;
= tayt, 51/20)
Abi, ta-tau (11/28); tau-to for
tā-taus? (fem.; 93/18)
Gen.
ta-kara ( 33/25)
tenha {text: tehū ar
(10/15)
Loo. tatha ( 33/16)
tenha mujho ( 10/17 -
HRT: 19/6)
The dual forms given ate—1€ dui (16/5), and gen, tchu (for lenta)
du-kara ( 16/19) de bahutu (15/5) = emphatic plural,
[4] Thu NEAR DEMONSTRATIVE.
(All Genders)
pl.
Nom.
Loc.
e frequent)
< (frequent)
enha mxjha (19/30)
(= esam madhye).
Dual : • dū (19/29).
This is adjectival also for both numbers and genders.
[5] Tar RELATIVE PRONOUN.
Nom.
je (1,0/9)
Acc.
Ios.
Abl,
Dat.
20 (written tit, it)
jo (conmon)
je, jei ( 33, 14), jei-feari
jā-tau (14/93, 33/23 )
ja-hzhā, jāhe-kuhiä, jeth 46-
Bilcm (14,23, 30)
ja (25, 10/7), ja-Lara
(117, 33/25 ) ( = )
yaiha (EET : 33/16)
Gen.
Loc.
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[6] THE INTERROGATIVE PRONOUN.
(Masculine and Feminine,
pl.
Non. ko (19/18: coinmon) ke (21/21 : ke brylowihati)
ko (ko o joie ka eto yuva-
tyah : 19/22)
Aoc.
ho (22/5 : bidli ko hau
magari = tikālikām
kam alam yžoisyo : 22/5)
Iny. kci, kieſ (21/3, 4; 21/9;
21/16, etc.)
Dat. ku-kihni, ku-kuha ( = tas-
mat: written aine, Fire,
eto.) (common);
kaki(= kasniai : 22/27);
ka-kară ( =lasyo-arthe, 15/1)
Abl. ka-tau, ka-pasa, kä-pasu
Gen.
Kä-kare (as in oblique
kt-kare : frequent)
(gen, kud-kara- : kū-kara- 37/10, 29/6, 21 )
(b) Neuter.
Nom, and Aco, sg. and pl. küla (cornmon); kichu (=kiñoit : 14/25,
15/5).
Ins. Kūkë (22/9, 10, 22/10).
In queries, we have neuter ki (e. g. bricucito ki mowia, 37/4; parda
tau talathi besithu ki bala, 36/12).
[7] THE INDEFINITE PRONOUN.
Nom. maso, & fem, Tou (21/18, 19)- ko'pi.
lalu ( 56/81, 36/31, 37/22)— kasyāpi
chi (14/03, 15/7 )=ketp%
[8] Th. RRYLEXIE PRONOUN.
Acc. apana ( for đpåna? )= ātmānam ( 41/23, 48/16).
apana (38/13, 52/25), pl. cpane ( 44/28).
Ins. upane (36/1.4).
Dat. äpanu-kihã ( 38/15).
Loc. āpanā grīti ( 62/16).
[9] Compound PRONOUNS,
Hxamples:
jo licha ( 14/88 15/5 - you to the site neuter) jaž keha ( 14/28 15/7 -
Gen.
Ins.
Gen.
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yena kenapi); suhu ko ( 35/1 sarvah kom); suba tālu ( 37/22 - Service
sya kasyöpa).
[10] CORRELATIVES.
jo, so are common as correlatives, in their various cases and
numbers; and the adjectives and adverbs derived froin them also are
found as correlatives (e. g. p. 10/8; 10/7; 10/9, 10; 14/2, 3; 33/8;
38/10; 33/12: 33/14 ; 88/11, 13, 15, 17 : etc.).
$ 67. Origin of the Pronominal Forms. *
The First Porsonal Pronoun:
These do not present any dificulty. OIA, ah >MIA, culcain
(extended by <>later MIA, haram, boom, lacura>Ap. Tort gave
brew (hay), which fell out of uso in later Kosali, bat porsists in
Braj-bhakha as hav, in Gujarati as hite
movi, mo-146 are based on OIA gon, nomm a>mo;
mo+locative -pri, and mut kara>*yn-armora.
mai is for mai= maya, 014. instr., strengthoned by -c7a> >.
amhe camale<asmübhiḥ, instrumental pl. Tho pl. brise ainak
OIA, base asmo-
Tlue Second Personal Pronoun:
OIA, kvan>MIA tion>tů; tvayāt-e«>iaſ; t&v>to, as in to-hi,
to-1a, parallelling mo-fi, mora.
OIA, yuşta- as the plural baso took up the th of the singular
{ traen etc.) and gave *tusmc- as the source of MIA. tum.-; from
*tuemabhah - yusmūblih, we have, through tumhahi, Old Kosuli tumbo
as the nom. pl.
The Third Personal Pronoun:
OIA. SH, srebecame in Ardla-māgadhi sc, and this should have
given in Old Kugali *si, but that is not found. (Assamese kos ei,
(now pronounced xi-original & becoming voiceless Telar spirant in
Assamese) quite regularly rierived from the Magadhi 80 = OIA. san).
The extended OTA, toxm *sce-Rece-k gave in the Prãoya diuleots ( Ardha.
māgadhi and Māgadhi) **sale, *fcke >saga, sugesue, scebat,sai,
whence we have Bihari, Bengali and Oriya' se (= $c); and sex-kah
bocame in the Midland *sako, "sago, *300 and then *sai, whence
we have so. This was adopted by the source Apabhranéa of tho
Old Kosoli speech to the exclusion of the native form se, Tlie other
cases show the base ta- The old genitive was tha, contracted
to ta : the .c of this is of uncertain origin, but of discussion
under the origin of the noun infoxions above. $ 99. On the basis
fu
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of this tā- were built up the oblique tc-te, the ablativo 1a-tau (the
form auto appears to be a scribe's error for to-tou), and tho
genitive tn-karce. The locative metoa appoars to be a double
locative, OIA. *tarblou>talw>text>tai, plus tho adverbial locative
afir -P.CF, connected with chruas in Pali -chu, tc is low co-hi = ter-ti.
The plural nom, te is the old instr, pl., OIA, tebli>MIA. teile,
tame, contracted to te and eroployed for the nominative (the OIA.
nom, masc, te should give *ti, and fem. täh>MIA, 100 should give
*1¢ in NIA.). The gen pl. gave the obl. pl., tenho : it 18 this
plural nolu, (of instrumental origin) te -- MIA. tenam (for OIA,
toxiin), with influence of the oblique -hua changing-na to-nha,
I'lc Ncar Demostrative
The form e is based on OLA. Eta->MIA, CO-; and enhance+-92774,
as in the genitive-oblique, fron -incm of OIA. +- from the
oblique-toi
The For Demonstrative is absent: but no doubt it was o, onha
(from the base coa- of OIA., found in a solitary gen, dual in Vedio,
fiz. wmo”, influenced by tbe OIA. baso amu-> late MIA, * ).
The Relative Pronoun:
jo is from *jax, jao, jago=014ya-kan i. e. the relativo pror
nominal base ya- extended by pleonastic - c; it is, liko sa, a Midland
form. jecjalle, jeli=OLA, yebuh; jul = yund + ki, Jan-au parallela
tai-hd. : Walt (jahi)+hd. ja- is for earlier jahe, parallelling tā from
täha, etc. jethat is the locative adverbial form from yatro, employed
a pronoun.
The Interrogretive Pronoun.
10>*li, #kao, *kago<OIA, Ra-ku), with pleonastic -Tic.
The other forms do not require any special elucidation,
Kichu is the neuter indefinite Micit+hu MIA. Khu=OIA, Lhatu.
The Indefinite Pronoun:
10+ 4 = Lou . is the emphatic particle, also conjunction of
addition, from uta>up>1,0. So krīla +-14 - kühl, and keīt ulei,
with -- from the oblique li,
The Reflexiur Pronouru;
The basis is the genitive of atnian: ütmanal>>MIA. appuno,
reduced to a basic form soppana, whence upana, īpanu (nom.) as in
Cipcuru-kihã (dative). In fem. this became opant, as in ipant
gut (52/16),
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$ 88. (7) Pronominal Adjectives and Adverbs.
The following occur in the ITkts-cyalizmom
(1) Adjectives.
etē kalp (23/16 : iyatri kolona); eti vāra (20/10 : cliuin volān);
Ketar eka (10,17 : Kiyarta che }; casa (32/8 : tadrk); Anusa 33/1 :
kidránh), instr loc. Lars (32/1, 2); praxe (33,8 . yuids): kawxrac
(19/27, 30, 31 : = kodi, miestanud; <kutyunah).
Auldervs:
teta ( 38/13 : dávat); jeta ( 38,13 : yame*}; s aibad (37/29 ; saruct-
Bora); tabri ( 38/10 : tada); jaba ( 19/10 : yarii); tiuro (FT : 38/17 ; tada,
tathr?}; jeña (4:38/17 : yada, jutha); jeu as in manusë jew= mcinta
parat (1029); tarsē (33/29 : talia); karisë (32/1, 2, 33/17 : kutiam);
juisë (33/12 : yachi).
- ethủ (1013 : extra), jethu (in jet-1817, 1423, 30 : 9afra).
48, 43 1428 : 1ha ), cannot . ck-1000 ( 14/30 = 4th ; taka
(21/6 : tatra): juho (14/29, 15,2 ; yatra); kali (common : futra)
Adida-Muta (28,15 , kosmāt, of place).
taila (33!16 : tasmin }; jaila (53/16 : yesmir); tež, tri (33/14 :
terce-them); jci, jei (33'14 . yenath): káhê (common : kena); tau
(36'16 : kuddsanet).
The Skt. tarhi is found oice (21,20), so paro 19 an adverb
then (16:24, 16/25, 95,8).
$ 69, Origin of the Pronominal Adjectives and Adverbs,
This does not present any difficulty. For discussion of the
derivations, ses relevant sections in the works of Beanies, Bhan-
darkar, Hoernle, Grierson, Bloch, Chatterji, Sakseda, Katre
and Kakati.
$ 70. (8) The Verb.
[1] VARE BASES.
A good number of OIA, roots were received by way of inheri.
tapos by NIA., and these are found in the Old Kopali of the
Uktvyakti. 12 MIA., the vikaranas which forwed the basis of the
classification of Skt, roots by gramuarians into the 10 ganas were
as far as possible brought wuor the affin class with accented root
(bhu classmanbhd3--), and this -Ct- baso become practically the only
verb base ourrent in the language. As pouns in -- and the verb
bases in -- frequently coalesced in forn, porn, in- could easily
be used as verbs from MIA, times, and among such nouns we have
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the participles of OLA, also. So that in addition to the original
inherited ronts, we have denoninative roots, or roots on the basis of
puuns and udjectaves (participial and otherwise) as well,
When Skt, began to exert a greater influence than ever on late
MIA, and early NIA., Skt. roots ( with an ibu korel udued, to forn
a 6990 in ) and nouns also began to be adopted; and we layo
quite a large number of these is, and sts, rerb-vases in the Old
Kosoli of the U nyakulia Thus cerra; libro fig', 'm, sil sila,
sūca, darppa, garuesit, utkiitu, riji zapa, bosa, borra, álupa, prontilismo,
sobha (choblu), oto. are ii emplos as verb roots. So jundiaNH,
müya cakinya (or nrguya- ), gkina<ganu, etc.
Passive forms, when these show assimilation, pussed on to the
class of active intransitive verbs.e.g. svuyaute Maestjejente >smueviti
gave a form übati (tālroth), where si or sība- became an intran-
sitive verb root; so from Griyate>kija wo have a root oor hija;
drdyate diasaž>root dis or disca; styrte or khwate>khyjoh>Major
Linija, Perhaps dah<*dahhidahutus (15,23).
The distinction between the Parason (19-puin and the marc-pade
was long lost, and by the end of the MIA. period, the Causative in
the curclasy verbs in wyn-, as well as some early Denoninativos in
-CYCb, were all reduced to tie lafel of ordinary rerbs in mm: 80 that
founis like corajati, katlanjati, margrayuta, caidrayabi>MIA, other
or cheddci, ankayati, pinayxt, chudnyari, mitrayuti, manayati,
udyalayati etc. gave simple -c bases corai, hanai, magali, checlar, akal,
pirai, chuai, mtan, mint, uilui etc., which regularly becama
(after the weakening of chi tot, noted above, $$ 59, 41, pp. 18, 19)
in the Old Koseli of tbe Uhli-vyokita just oura, kuha, manau, chhede,
ala, pira, chia (or chain, with euphonic 20-6Tuti), mutu, nano
(92 for iin of smarudi a mangia) und ugala. The original distinction
between the simple verb and its causatire was shown only in the
lengthening of the root-vowel. e. gjala - jhutti, jkuda majluíçroyault
( 43/23 ), tua == trubyati, tov.cz Doyal ( 45,'11), jalus=-juxlati, yilda
grilavaté ( 48/22), eto. This original distinction between original
or basic roots ou the one hand and Causatives au Denorninatiros on
the other (through OTA, ci dyan>MIA. V OF) being lost,
another way, the distinctively NIA, one, gradually came to be
establisbed, by adding -,000 or --,--, or cidat, to the rerl, base,
for the Causative and the Denoia native .mg, chupaqug for darplyudi,
(51/21); Béraud for wijncipouyatı ( 39/28), rhoi = 83cāti 30/7) beside
hawa snugranati (50/13) Hillcc, 12.20caídic ( 48/14, nivarate,
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uzvartayat); ramd=rawed, roowliwa (49/12 = ramate, rivickycit),
OG = creat' (473), caud ( 46/27 = (87URYCH), both, lowever in
the active sense. We have the -ūra atfix also for the Causative :
hadhárd (40/17 : nrafişayatt).
In this way, a suficiently cleur distinction came to be re-establi
shed between the ordinary Active (transitive and intransitive)
buses and the Causative and Denominative bases of MIA, formation.
The use of so many Skt. (t8. & st.) verb bifes ia & remarkablo
thing in the Old Kosali of the work. Probably a good deal of it is
just a scholastic imposition, but there is no doubt that thc language
was naturally and easily absorbing a fresh and a large Skt. olement
There are a number of bases of evident desī origin, the otymology
of which cannot be satisfactorily established. In some cases, the
question has been complicated by the thorough Aryanisation of
these, to the extent of prefixing these with Aryan upusargus or
prepositional affixes to the verb, and making them follow Aryan
Ablaut (i. e. guna and orddhi). Examples : hil or uk : hikkala
( 49/17), hido ( 46/21), jhad ( 43/28), log ( 48/20, 21), hid olu (41/27),
gud (52/29), ghäf<ghai (33/8), pirig (33/99), khod ( 34/28 ), tid *
Feurd ( 35/9), tel ( 35/16), głüm (35:26), etc., etc.
Out of the OIA. passive affix yd- originated, tlirough the MIA.
tya-, C-, a new passive base in -- which was sufficiently distinotive .
eg. pad<paai<pacati, but para malai pacyate; palpadhak
pathat, but padha padhiar <pathyate ( 20/4, 5), This is discussed
below, under Passive,
The substantive roots are ich, rah, Mozunu and ah<<ve. ch is
DOY obsolute in Kosali; it was videly current in North India in the
MIA. stage, and occurred in Early Braj and Early Bhojpuri. It i
now a living root in Marathi (28 98), in Gujarati and solde
Rajasthani dialects, in some of the Himalayan or Pahari dialects,
in Maithili, Bengali-Assamese and Oriya. The root ocoule in MIA,
as cochutz>uochads>ochai, which would be in OIA, aoutati, as a
form of root as the barang-cho- or -ccha- : **-owu-ta, from Indon
Ewopean *es-ske-ti. For the other substantive roots, soe Origin and
Development of the Bengali Language, pp. 1038 ff.
[2] Void.
There are two poices, active and pasgivo, The OIA. PAS9170
afix is the source of the Old Kogali passive, But where the passie
affir syd- of OIA, was assimilated with the consonant of the root
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the resultant form becane indistinguishable from the active, although
the passive sense continued. The Passive (in -2-) is found only in
the present tense.
The construction of the phrase in the case of the transative Terb
in the past tenso is really in the passive, the verb being an adjective
qualifying the object : e.g. kei e the banhang thápe, really = Tiend ete
atru brālmanās sthüpitah (21/17). The passive construction is also
present in phrases with the future passive participle in -uba : e. g.
Po nai Wojanu māgata=ko maya bhorenom yõditavim (22/6).
An impersonal or nouter vouco (brīvo-vržoyah) is found, with reference
to intransitive verbs : e. g. kīha karata cchia (20/9)= kim kurvata
sthiyata; Müha karanihüre cchia (20/16)=hom karişzamancha dayatu;
chcitré qui jace (10/14)= chatrera gromo gamyate,
[3] Mood.
There are practically two moods, Indicative and Imperativc.
With the conjunotion gai=yndi, the Indicative can be turned into
the Subjunctive : but there are no spocial affixes for this mood.
The Imperative oscurs in the present tense for the second and
third persons, and for the future tense in the second person only.
It is convenient to take this Imperative as a tense-form under tbe
Indicative Mood,
There is no case of the Optative, which was such a common mood
in MIA. But the Optative sense is expressed in the nogative
by the partiole jani used with the Indicative present; e. g. papi
jani karasi (10/12); satta márgyu jami ohcitasi - chadasi (10/12).
[4] TYNSE.
The tenses ocourring in the Ukti-vyalti can be arranged geneti-
cally as follows:
[A] The Simple Icuses
[I] Tenses derived from the OIA>MIA.: The Radical Tenses":
(a) The Present Tense, or Simple or Indefinite Present
(Active).
(b) The Present Tense, Passive.
(c) The Future Tense, or future.
(d) The "Inporative Lense” (including the Future Impera-
tive),
[II] Tensos derived from the Participles of OIA. The “ Partici-
pial Tenses:
(e) The Past Tense, derived from the Past or Passive
Participle in tc, rila, -P40
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(f) The Past Conditional Tense, based on the OIA. Present
Participle in -ant.
(g) The Future Tense --- future - froin the Futuro Passive
Participle in -italy- or -tavia (only a for instances ).
[B] The Compounirl I'mises
(I) Tenses made up of the Prescat Participle in 40- or wat
(an)the Substantivo verb ach to be, in the Present or the
Past.
(h) The Present Progressive Ten180.
(i) The Past Progressive Tease,
[II] Conjunctive Indeclinable in it the Present Tenso of
root ūdi:
(1) The Present Perfeot Tense (only ovo instance).
There is differentiation according to person and number in tlle finite
verbs or tense forms, in the Present and Future (-F- futuro) Tenses;
in the Past Tenge and the -2- Future, there is differentiation in
number and gender, and partly also in person (in number and gender,
with reference to the object, for the Transitive Verb : with reference
to the subjcot, only for the Past Intransitive verb; and in person,
with reference to the subject in the Transitive Verb, only in
the Past).
$ 71. [A] The Simple Tenses.
[1] The Rudical T'enses.
(a) The Present Tenses, or the Simple or Indefaite Present,
Active.
This tense iş regularly derived from the MIA, and the OIA.
Indicative Present Activo (=the lat of the Skt gramtuarians),
and it does not differentiate between the Transitive and the
Intransitise.
The following is a typical paradigm for the tense evolved from
the various forms in the Ukti-ayakti:
pl.
3rd person karcs (Tare Parni) Larati
2nd person
Ricarusi
karahu
18t person arki (Kara) baralu
OIA. karoti, *Larati>MIA, larg>Old Kosali karol (which is rather
rare, bara (very common). the change of att> to -c has been
discussed before, S 39, p. 18. It would appear that the form in
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simple -d, which is the rule in the NIA, language of the Ulti-vyakta,
was a dialectal form, the fuller - persisting, and in later Koşalı,
as in Tulesi-dāsa, -rii, w are more common that - The OLA.
3.d pers. pl. Lurtanti, *karanti, MIA. koranti, regularly gives NIA.
Old Kosali karati, through change of -nt to *.L, -o-,
The 2nd pers. sg. OIA, karoşi, *karası normally becomes Old
Kosali kar ust. The 2nd pers. pl, OIA, LPrut.0, Laratha should give
*Larana in MIA. rud in NIA. But Old Kosali has hwaħu. The
Leason for the final vowel -- for ( is not clear, It may have been
due tu an inter-action of the regular and expected 1st pers. pl. *karat
<*Karimah= lumal and 2nd pors. pl. karalu*karatha,-1st pers
pl harart+2nd pers, pl. karaha giving for both persons laranus,
The 1st pers, ag. Forat is based on OIA, kuromt, *raram>MIA
hartimi, Late MIA. or Apabhramsa *kdirãi, with loss of the
final -, or its assimilation with the preceding nasalised semi-vowel
(*karawi>*Larawi>karau). The OIA. Lurman, *karumal>MIA
hartino should have given equally * Laraw : but karahu appears to be
bleud of this karaw and 2nd pres pl, *baralıct, as explained above
We have just the base (as in 3rd pers, sg.) for the Ist. pers. pl. also
in one case : amhe tha woha= vayam tha cámahe ( 14/28). This only
shows how the pl. form for the first person was not a very strong or
well-established form.
Examples of the Present Tenge in the different numbers and
persons: kuros (karot), söpoidalt (8 pl.), atmi ( #resti, 3 sg., phoneti-
cally regular), duha (<* luhat = dugdhi), no (bhavati), jä (yair },
barisa (MIA. sts, * varisai<vorsati), acha (=asti, <*dochuti), sugha
(senyhati), lobha (lubhyata); dui achat. (=dvau tişthatak): jinası
(anusi); āchasz (*aochasi z asi); etc.
$72. (b) The Present Tense (Passire).
It has been mentioned before thut assimilated Passive bases Laye
piaotically passed over to the Simple Present group, The OIA
passive affix -4c6- had a two-fold development in the different dialects
of MIA, : -tyyd->-16., and -1ja. In NIA.., some speeches show ta,
others -13- e. g. Rajasthani is an -izja> - apeech, and Old Bengali,
Old Kosali, Old and Modern Panjabi are -ia->-2. speeches. This a,
2- Is the distinctive Passive aflix of the Old Kosali of the Ukti-vvakt
Unfortunately we have mostly speoimens of the 3rd pers. sg, for the
Passive :- the other forms in any case would be rare in the speech,
Thua parhia (20/29)- pathyate; jewia (21/31') - dhujyrste; karawa
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(21/16) karyate; buelta (208)=kridyule; gaia (20,29) B rycie;
Eyüpayia (20,4) (sto. ) *oylöparykte; sübáli rahat (10/16)= srrycrute;
lawitzer ( 13/22 ) = lžyrente.
One or two forns sbuving the -ja->-ja- treatment Algo
occur in the Uktvakti : 0. 8. dharmna kija (5/4}<hujjnir krigate.
We hare the Neater Voice, or Pessive of the lotransitivo, also :
dichia (20/16, 3025), isi (for jrid : 16,114), mohla ( 51/23); no =
hanyate (13/29 },
$ 73. (c) The Future Tensa.
The paradigo is
pl.
3rd pers.
vreler
kuri?rti, -ati
2nd rais.
samheter [tarinahu?]
1st pers.
*45,
*Barihaz is reconstructed from paululav, plagihake (2018), and
*wvikāli from dharthnata (22/9 innyoksandi) and from the Caudative
Fatare plural, third person, Hurdherits (21/21). Probably the 2
and 1 pl forms were on the model of the Present Tenge : in Talask
dase we have actually karihaha ( kariatos) for 2 pl.
The change of the OIA. -sya-->MIA, -1500m tv) -za-is & phonologi-
cal problera for those speeches which do nut chango -58", -as to the
(cf. ODBL., pp. 963 ff.} Othervice, OIA, karikyuts>010 Kosali
duriha, OIA, karisydomi> karitosít are quite regular.
Examples: feciwira (28/18 = hidrviyavyote), tirila (21/20 : töra
yisyadi), borhawihati (21/2L : = rarchy trx?};,inga karila, jajiho
(9/22), tajiha (3:23), puilos (9,2% : future of root paoa'oof ),
jeidiha (921 ; hoksydde); koribusé (20/13 ; kamayti'), celuihasi
(20/15, -= ethüsyasi }, uračakam ( 22;'), ~Yaointe.
74. d) The "Imperative Tense". The forms are :
(i) Present Inperatzee.
3rd pers.
frarau
2nd pers.
Harry
This wood is used in the sense of Optativa alam : bara kurydt,
Larutit ve....dekhay = posyet, pasyada ext; hou-bhlivat, bkamise v
(203, +). There are no examples of the plaval. The sg. Laran is
from MIA. Karui OIL, *07*4 = Skt, karotu. The 2nd person ng.
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kar pould represent the root, kar, (or the basel ara}+the vowel
mli, as in Imporative forms like Skt. Eur-v, Vedio krau, srnu ete ,
but it is more likely that the afilx for the 2 sg. Izaperative,
Almancpade, of MIA., -8844 (froni OIA. -$10) supplied this w to
NIA. ; Turusva>korassu>*Lirahu Laris.
(ii) Future Imperatire.
There are two exataples of a Future Imperative in the
2nd person : 9022&stcsu (fawy ) - imantrisgrese, and padhesv=patha
şyasi (16/29, 24). The aftix is -6874, and exactly similar forms for
the 2nd person are fouod in Tulasidasa : E. g. märtsa, bádhest in
the sg. (and with chu, -54 afix in the plara.. remu): The exact
origin of this affis is nut clear. Is it a case of mantrosz>MIA
nimanitesi * MIA, -20 from OLA.-540 of the Atmorrada, Imp. 288.?
$ 75. [II] The Participin Zeuses,
(e) The Past Tense.
The paradigios (or Transitive and Intransitive verbs difer, The
hase of this tenge is the OIA. Passive or Past Participle adj.,
with the affix to (or -ita) (and -no in few daxCs), which, when
the wted was not assimilated with the preceding consonant of the roots
becarne - (or-la) (sometiides that, through celsons of accent, or
dialect, and -2CF, in MLA,). This was later strengthened in NIA.by
a definitive attr -u, from -ükc. So gata gare gau, then gaxt-ī=gă;
orddhavadhitrovdivid, Hardha>badkat-vadira, etc. 49
mentioned before, intransitive roots with this afir formed adjectives
referring to the subject, and therefore these adjectival vero fornis
followed the gonder and number of the subject, and transitivo verbs
with this allix had their subject in the instrumental, and they had
concord with the object in the matter of number and gepler. Thus,
with the Intransitive verbs, the past construction was active (kurtari
prayoga); and with the Transitive verbs, it was passive (Rrugamani
prufogor). But quito early a disturbance was created in the case
kif the Passive construction of the Transitire vorb-it came to be
zogarded as an active form. Yi-& op to the time ol Talasidasa, i. e.
up to second half of the 16th century, then certain personal termi-
nations referring to the subjoot came to be established for the past
base for botu Intransitive and Transitive şerbs, the Transitive Past
retained sufficiently its original paseire character.
Unfortunately the forms for the Past are pery scanty iu the
Ukti-oyatletti Still, the following forms can be set forth to astrate
the situation,
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(i) Past, Intransitive.
A)] Persons, subject masculine
7}.
Go
020
What
*hoche
*IC
All Persons, subject føniiniue
bat
*bidhi
thai
whai
A special case : suljeet, 2nd person sg. : rhitesi (23/8)92k10'ei
Here the -esi is evidently from the Forb present tenso, 2 sg, added
to the passive or past participle adj., showing the direction in which
the form was taking its course,
For the Intransitive ferb, these forms are simple of explanation.
The plural affix for the masvuline, and the feminine , have been
explained before ($ 63, pp. 40-41; $ 40 (xvi), pp. 25-20).
Other examples do not seem to ocetur, exceptio: (F: 20/117
taih sihitam, or te sthitah?).
(ü) Past, Pransitive.
Third Person, subject masculine, singular, with reference to
objects in both numbers and genders:
caursance hiesa, lokhosi (texture : 9/10 = &quriyat, rutrökszt,
crubmersiat, adroksyat); bresi, niesi, pawesi, malaarisi (Ms. Te )
(22/10). No corresponding forw with reference to the subject in
the plural occurs. Object masculine singular, without reference
to the subject : kia (20/10 : 6887 Ldha kia tuya kim krem or ukumi);
padha ( 20/01 : mał podho, frono context magya padhitman),
Ooject masculine olurs) : e d epok thápe (21/17)=eto Urülrunildi.
sihapitur.
This Past Tense Base has been discussed before under formettre
Affixes (po, rii, 19, P. 24). The crus is the form for the 3rd eg,
tiesi ete. How to explain the wsz? This is different frwn tho - in
chutest (29/8) for the 2 sg, of the Intransitive Verb as above,
One explanation is that the -si ia of prononinal origin, connected
with an, s uf OIA, : OIA, 8X1>Ardhamägarlšī ie» Axda-pangadht
Apubhrams& *s; this would give a derivation for the use ina kie-sig
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which conld in this case be the locative absolute of kia = kyla, 1980–
He: This enclitic -si could also be equally connected with the MIA.
genitive foran, singular, for the third personal pronoun, víz, se (ée 12
Mlāgadhi), beside tasso (taasu). But another and a more plausible
oxplanation would be to look upou this -si as the rolic of disté,
the aorist 3 sg. of root as. This survives in Panjabi as sāk
As, here', and might well have surfired in Old Kosali; and it has
continued right doyu to the present day (ct. u his or kihis= earlier
*o kviesa = he did'). So that kicsi wonld be kia, in the absolutire
ivics +-sia *rte Oszt.
$76. (f) The Past Conditional Tense,
Examples: third person only: gri godinantu (pauzta ), toba karatul
(9/16, 9/13, 14)*yadi aprapsyat, tacić w[ kick jy?synt ; gri dere brşul
larata, taba anulu honta (ox hoia; written éjà 9/15 : yoriti devo
vrstim alamsyat, tuca annum ablu cavaşyat): dhana piệta, tu ada
paệta (= edhāns cell alapsyon, odanam replikzyut : 9/16). It is not
Irnown whether this tense form, derived frora the OLA. Present
Participle affix -rint- (=the entry of the Iudian grammarians), rotirally
took up personal terwinations as early as the Old Kosali of the
19th century, such as we first the language of Malik Milhammad
Jäyksi and Tuast-dāsa in the 16th century i e.g. lag rahateữ (Jayasīj-
I would have ravainer, jai jānoten ( Tulasi)--if I had known
$77. (g) The Future Tense in 6. The wbct future, from
OIA, štoya, -david=MA, whdd, cobre, is quite common in the
Kosala speech as an alternative future form, and it never fully lost
its original passive character, in that it did not take up personal
atlixes correspoading to the subject (that would convert it to in
ordinary actite Terb, formally), but when necessary took the
feminine affix and tbe plural affix with reference to the ohjectmthus
retairing its character as an adjective qualifying the object,
Examples:
beda padhaba, s p'ti cruhyresabi, purna dekhuur, dharm karcie
(12/16, 17); lcha karaba (20/17, kwa karisyate?; exactly - kim. kurtu
{ycan): podruba (20/17 s palhita vyan) : vulā huo alhorabu (29/4 :
mojumute kuhdhartavuyrul ?); ko mui bh njured myabu=ho mayā bhojanam
jucitavyuh (22/6): 0 beja kâh debiziyam kunya kasnai veya dütwyt.
(22/27 ); anlıcapasa kež padhabu (21/9) asmattan Turda patitazyam;
keq taka juba (21/6 : the Skt. translation in the tost makes it a
past verb : koks #x0r bubhuje, Win! 113},
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This -abc form is also used as # verbal noun, particularly dete
gerund of purpose, when put in the locative and joined with the
post-position tiho : karate-kice, jáúê-kuamui, padha-kihãy jurabantha,
etc. See p. 24 above, $ 49 (iv.
[B] l'he Compound Terases.
$ 78. [I] Tenses made up of the Present Partciple + Substantive
Verb,
(h) The Present Progressive. This Compound Tense had
become fully establislied. Examples:
akhi dekhata acha = akanci viksamūnu auto (6/5); dikhatu ha
(6/11 ), súghata-čoho (6/13 ); Volatu duha = varian cate, ukurarti (fon ),
radat (neut. (7/3); sabhasatc cicho sambhrişunana stc (7/6),
anto Utar) dicha (7/16); Fagata licha 7/22); lútate. acha (728)
karata ucha (10/23, 11/8); padhaly dobo-prahan karatu doho
(11/6); whojana karata chce, ježatex achu (11/7); ahont acha
(11/14); koe e soante dicha (21/28); r&chata dohu (21/5); yaania
acha ( 21/28); kadhata cha ( 38/30); donta chrt ( 84/1).
(i) The Past Progressive T'ense.
This Compound Tense also doubtless wus common in the lunguage,
but only two examples of it have been found, of whicl: one at least
is doubtful : kaha karata uche (373) = kim kurvate sthetan, as
translated in the text (20/11 : here cohc is plural of the past forra
of root voh *10mci, pl. ache : the equivalent should be kim kurvantah
sturtuh); and ko tähájcitata tcha-kos talra munjang casit (21/7, 8),
where, following the translation given by the author, coha is to be
taken as being in the past tense, i. e, a past form in --> and
may be for *uchá also.
In later Kosali, as in Tulusi-dāsa, the Progressivo Tenses 0011-
tinued, only the substantive verb och fell into disuse, and the roots
ho (past base blam) and ran took its place,
$ 79. [II] Conjunctive Indeclinable+ Substantivo verb.
(1) The Present Perfect. Only one example is found : sharing
kami woka (11/11) dharman korturi aşte. This corresponds exactly
to the Standard Bengali Present Perfect--dharinio kariycohe,
= lariga +ache, and the Oriya Present Perfect kariaohi.
Tho Perfeot Tense appears not to have been fully formed in
Old Kosali. In fact, in later Kosali too, as in Tulası-dasa, it is also
rare : and there it is not the conjunctive indeclinable of the princiral
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yeib, but rather the pasīva past participle adjective which is
employed, and the auxiliary vorb is no longer con, but ho and rah
Thus the later Kosali Perfect agrees with Hindi (and partly with
rlialectal Bengali) and not with the Eastern languages like Standard
Bengali and Oriya any more.
There is no instance of a Past Perfect Tense in the Ukti-vyaku
$ 80. [51 PARTICIPLES, AND VERBAL NOUNS AND ADJECTIVES.
(1) The Conjuntive Indeclinable, with the sense of having done,
18 & fairly common form. The afix is thing which comes from the
corresponding OIA, form ya, used with roots with a prefix at first,
and then extended (in place of -tuo to roots without preix; Barya
(in place of bytuct)>MIA, karia>kar>Tari.
Examples: dhan, dei, chari, nhai, pūji, padhi, olagi (11/13 ) ; redina
(20/18); paz, lägi ( 35716); ghiti ( 45/1); aghdi ( 46/28); ghili ( 50/20),
teke (51/17); eta
In some cases, the 1 is changed to - :jina ( 84/9).
The above Judeclinahle when repeated indicated a state of
continuous or repeated action: e. g. la bodi pala (11/18=adāyam
adayain pabuyate), māri para kha (11/18, 19 : mcran-müram khadata),
dari sbami row (11/19 : sadram-swūru podata); pal pai thaa
(20/21 = paltva-paliud khadyate), je ti jeria ja ( 20/22 : bhojan-vhojom
prajati); bhani bhani ( 35/9).
S81. (2) The Present Participle. The affix is sata <ant of
OLA, In some cases we have it as-urator (or -tak-?). It is also
found in the Progressive Tenses. Examples: karata, padhata,
payanta=pacată (20/11), soanta (21/3), būdhata (5/24), denta
(34/1 ), nhdtu ( 38/23), lenta ( 36/19), khrījata ( 87/80), bolata, jcwata
39/13), dhewaniu (30/29); paisata makulata goru coru citou ( 49/29),
kmünta ( 52/5); meghu barisata trüa (51/9); talathi (36/11 - talala
MI?); duara paisati ( 87/26).
Present Participle of the Passive : karäninen dicha (21/17)=
Karyamanan Oste; mirita Cotu nisati (35/
7 müryamana carro
ruhsattvcīyāte); klājata = kladyamanam (37/36).
Present Participle of the Causative : Wanawanta or khazciwõta
(21/15).
The Present Participle of vas and wh at, wüte-were
used as Post-positions of the Ablative Case in the declension of the
Noun : soe unte, p. 43.
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$ 82. (3) The Past (Passive) Participle,
The Passive Participle adjective is derived from the OIA, formº
in +, - tas and -1866 : and it frequently is an assimilatoj form in which
the distinctive affix -ci is absent.
brdaro ( 34/16, 40/23 : 31dort ); mathry ( 34/29 : muafa); cha
(85/9='released'); ndaludin ( 36/20-midrilibdhah); 77:7]rt ( 36/27),
bisithu, cūkā (37/17): subhe Csükli ( 37/25); suka ( = supilo : 50/20),
naga (38/1 = nugnan); oa (40/4); hariwi, "gé (41/15}; adato
(41/9 : adattam); utha (42/13); Maithiet (4227); jncha ( 43/29).
rutha (43/10); dinc<dinu (MIA, stirnarletta; 47/4); yaatha
sudha (4727); ritha ( 49/10); Whülhe bambana (236/3); na hadhi
(39/21 ); guãou cali ( 39/30): bi thawa uthane ( 52/25); pin baariso
(52/22 ):
$ 83, (4) The Verbal Noun in and <OLA., una ; karana,
padhana (11/28); jina ( 38/27 ); jeivann (11/24); extension-bd.41712
(39/8 : (broom"); khelani ( 37/19; play thing').
In Old Kosali, this verbal noun has the force of a noun of
purpose : 6. g. karana jā = kartum yüti (11/23 ), padhana duce pathe
tum agacchati (11/28), ang ping = gantum pīrayati (38/27), etc
S 84. (5) The Verbal Noun in -uba, 48 gerundial form
( gerund of purpose) with the post-position ix : noted before, $77.
$ 85. (6) The Agentive Verbal Noun in manihāra. This has heen
discussed before, $ 49, p. 29. In the Old Kogali of the U tebyakti,
this afix has the force of & desiderative form : e. g. lo karini
háre, padhanihurd ächu = pathişyann aste (20/14, 13 ); so janihon*
gamisyan; jewonihord=jimorisyan (12/10–12).
$ 86. [6] CAUSATIVE AND DENOMINATIVI.
These have merged into the same form. The OIA, causative
affix "špaya, for the more common grade -úych, found in a few
verbs ending in -(e. g. da-adati, causative ddpayats, j o
Fundti, jñāpayati or jħapayati, mīmipayati eto.), becamo gene-
1 alised in Early MIA. of pre-Christian times as the common
causative afix (eg OIA, Sarot, caus, Karayali, oarly MIA.
kärāpayati oz karapayati) which was added, not to the old
causative hase with the long vowel in the root, but l'ather to the
ordinary form with the short vowel (when the root had a short
vowel). This affix became in MIA. ĪWC-, -blog-, and in a few otseg
awa, and in NIA., it took the form of -10- -- In a suall number
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of cases, as in the Old Kogali of the Ulti-vyakti, we have qwa, which
represents both OIA. ápaya (6. g. buncud 39/27 = vijñupayati) and
-QYC- without p (the -- from the being a late MIA. addition),
as for instance, in mclaug = melayati, MIA. Winelanoak<*melawayata
(38/20),
In a good number of cases, the Old Kosali causative is just like
the ordinary transitive or intransitive forro, without -w- or door
-awa- affix, but wish the proper long vowel of OIA. : e. g chúa -
chuwalcohuidayati (36/6), jalavjuālayati (88/17), bāna-varnoyatı
(41/23), santīmo ( 44/25 : santapayati), säha (sādhayati : 41/81); sts
surupa= nirüpayati ( 41/21); băta = vartayati ( 40/21 ); unisa = unmi
frayati ( 41/18), chedı = #clurayati (41/19); upada ( 45/94); drika =
ankayati (41/20), māja = märjayati (42/21), scimeta = sammetayatı
beside samita ( 44/3); duala=durlātayati ( 44/20), unuda=unada
yat (19/5); dhanu goa ( 44/24 : gopayati); etc. Proper NIA
ouusatives of all of these, with short vowel in the root and awa.
affs, are found or are possible : e. g. būnc, but *bandwa; jala, but
#galawa; cf, hulu, beside Palawo ( 49/8,4). Examples: Wazuhura
(7/13)=kharjeet -ipayati; padhawa (13/26}, duhawa (13/27),
kurčucil (21/19 : future form), karawa (21/16, passive caus.),
khandwanta (21/14 = khanayan, present participle); -harrīva (38/11),
cüdūra ( 39/ì : vütayadi); ghathwa ( 39/3); badhiwa ( 40/14), bataua
(40/19); nacuroa (41/2); pasijduo (51/7) beside pasija (57/16),
bilawa (422), siydroa=juwa ( 46/25), cabā<cabāwa (46/27)
beside odba (45,3 ); sowarūnuict ( 48/24) beşide soñara; nbatāwa
( 48/14) beside nibato; calcīwa ( 49/1); Uzujhanuc ( 49/15) beside
brityha - budhyati; dapawa-dar payati (5/21); süjhawa (51/18 ); sonra
- sväpayati ( 50/17), jagawa ( 50/20), sikhawa ( 50/28): nacīza ( 51/6)
beside ndīca, denominative from mica = "stya?; khelawa (52/17); Qara
(14/16); sahāwa ( 49/11, beside soho).
There is another causative affix -ra-, tak- which is found in some
roots. This is also of OIA. origin from clc- as a causative afix in a
verb like patrumpāluyodi. Examples are : baisiira= baisūra ( 59/25) =
upaverayati, from *upovisilayati; dekhāla = darskyat (38/11),
makhara ( 40/17 = myckşayati);(?) wudre, beside ujuta =vijati or ubat
(51126). 'In later times, this ala- affix became more prominent as in
Hindi causatives : e, g. dena-diland, sina-siländ, dekhndithuna,
dikhlõnd, sond-suanzi, nahandnahland; etc.
The characteristio denominative affix in OIA. WAS - Yo- : drum-
yate<druma, krznuyate (krana, etc. In later Skt, following evidently
MO
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Vernacular MIA. habits, the notin itself cuuld be used as a terb
base ; e. . Krsnati. In late MIA evidently tho tje- of the
denominative and the -droa- of the causative merged togethor : and
in NIA.. they became one form for all practical purposes, Cases
of the Denominatives in Old Kosali, showing -7wCl-, -1/2c-, -47- affix
(apart from oases like muta = müteayati, 7/27;ylwiyhudc, 43/29 .checla.
-- chidrayati, 41/19)--hudūa (12/23,<sphat); kau-cleachdev = kcrukyute,
übha ( 95/25 : Sambha =jrmbha); Coluwa (39/20<dolii); curtiu
corrīvua ( 38/11 : <cauru); lajūra ( 38/1 : <lija, lija); irisam ( 38/7
muhsattutyate); vaduwa ( 40/13 : <*W u-' big'); hholīnu ( 52/17
causative?); wa= ucăwa ( 49/25 : accuyate); yugaluvere ( 46/15),
barakāxe = ? ( 47/23 ); etc.
§ 87. [7] COMPOUND VERBS.
Ts, and other nouns and adjectives with root kar form a very
natural way to indicate, although in a round about forn, simple
ideas. e. g. bhojano kar", noly) anu kar, padhapa kur, bhavana kar,
paka Kar, darsana kar, etc., besides proper verbs gett, ne, padd, ho,
pa, dekn. In this way, the language, particularly in the NIA
stage, found it easy for the accession of Skt, wordis (nouns and
adjectives) to a larger extent than ever.
Verbal forms from the different roots give more or less one
idea that of the first root-modified in various ways, and this
forms the characteristic Compound Verb Construction of NIA. The
Compound Tenses were in principle of this type. We have
Desideratives formed by this principle : karand cõhu ( 12/26 ), karana
zochata acha ( 19/26), mithu jećana măgr ( 42/27); from lan-lai pald
(11/18), we can assume lai palī=run away with, of. Findi le bhagnci
But there are no cases of the kind of Compound Verbs we note in
later NIA., with de, ne or le, ka, ja, pad (pa) etc. used as auxim
liaries with the force of prepositions.
$ 88. [8] The SUBSTANTIVE VERB.
The Substantive Verb Roots are üoh, ho, ah and r'ah ; raha
generally means='remaina.
Of these, ich is exceedingly common : it is from MIA, and OIA
coohats, which is made up of root as t-vikarona -com.cn (as in game
vagchati; r-yochati, vanvāñchati, ism?cchati etc.;= Indo-Euro
pean *es-ske-ti, found also in Greek, Latin and Tolharian). Now it
at obsolete in Kosali, The root ah A. or is moribund-it occurs
in the participles satasunto- and häti only. The roots 7o and a
LIELU
L
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of their origin, see ODBL, pp. 1036 ff.
$ 89. (9) Particles.
The following have been found:
ars, rello, vocative particles (19/30, 20/10 and 20/3, 21/20);
mi emphatio, from earlier this as in OL.A., also combined with
& preceding into -o; so putai (püti-i, puta hi) jani jana jo
mirguna ko (10/8, 5); ekai<eka. ¿ (37/30), sabai Csaba (52/2);
rumhei avaya cuu (21/22);
in, i = evo : "only, exclusively': brmhara ő para nimontese
brahmanant 10Pram mumuntrayişijasi, satriyarli paricchedah
(16/2); sonë i part de (16/25 ) = suvarnan era param dadāti : this
probably from hi = ;
26 =='even, also, and' <api, influenced by avi, wa; uta>va>,
combined with preceding -to oue.g. - Ketau cka (14/17), ho u=
Lo'pr (21/19 - 1āja ja kou), sahasau = 8072219C-4 = sahasram api
(928), perbata u (9/29), samaidu u ( 47/24); monave u ra mona
(37/11), kācu legha ( 48/1):
Wi never, not ever : biszfhu i balo ( 36/12);
joi=yarli (21/19): rīja jaž kou (21/10);
jani=not: juni (written jane Go) ho so jani bhajan ja (2)
(pülv] junuy-dithi ( 1077 ); so pūtai jani jāma (10/8);
gunu : *not', only example as above. (For suggested origin of
jani and jun, see Note to $ 27, p. 14);
ta :then', : stītus bûnd, ta puni sana ( 45/15); probably - tada
#aztatyta,
na 'not' na wpakarate (20/10);
punipunan: puni sāna ( 45/15, 51/25); puni pune = punah puna
(52/2); poetical promet (38/19, -punan khalu?);
para<param : 'only', 'nevertheless" : para rahai (3513); alou
para muīcai (37/5);
84 : 'well': sarada rtu tada sui sola nadikara (15/24, 25);
-hi, W: tuhi = tvam cuo (21/21), talathi talata thit?. 36/11 );
chatero ha (22/11, 51/19 :});
Şkt, tarhi(21/21), and prabhrti (10/17) also pogur..
SYNTAX
$ 90, Tho syntax is that of NIA, as presented by Hindi, in
the main, so far as it can be judged from the sentences occurring in
the book,
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The following points may be noted:
(a) Verbs and sentences : subject +object-verb, this is the order
But we have exceptions probably these are special cases of emphasis
duha gäu dūdhu guila 5/14); Jaca (4) kibalo jajamára (347)
kupadi (/15); duhcinux qui dudh guālē yosäimi (18/20); padhawa
chátraha sastra ujna (13/28): simhasanu richa rāja ( 14/24); Chaidhche-
taus brahmunau-izhã thalt-kori idhane bhatu rudha brühm (19/10).
mohi tarni ke badhāvihta 21/21); brali ko na nagihañ ( 2915); eto
The subject comes after the object, but before the voxb' 370isatie
såkalata goru voru Oiwa ( 49/29); thakwahi smuakis whega (60/20),
ko maa bhojana nogao (226); gihatali Dhilha bhithari yuoa ( 49,20)
beside artiyrhasthani sakoca ( 53,23),
Object st the end : Radikári abosa sabole ( 49/18): dowohari padlı
guruhi ( 52,1 ); ayinehi retale dhūtu ( 44/22) (but whitu garraitu
akalu, 41,8); e heti kaka dieta (22/29); hüthi guda nahartu ( 40/20),
semihi sewaka binowa ( 39/28).
(b) Correlative Sentences, proverbial in form, abound, (See
texty p. 33, for examples).
(c) Simple Sentendes, without particles: dhunu to, papu ja
eto. (see text, p. 33).
(d) Dependent Sentences are not the rule : thus
'. Bohutu raja ethi bhua bhue, tenha-lari sabhi bahutu gumid bhoe
sübüti (<8uvanti = sruyante; of Oriya subal), terha-megha kalidust
nagkukirata-probhit kelau eka thulz gaye (p. 10). But we bave, so
puta jani jana ju surgunu ho, etc. (P. 10).
(e) Descriptive adjectives are put in the absolutive: e...
aho Krie o stare bëtarla redha (21/6),
(f) In interrogative sentences, the parb may occur at the
beginniag: e.
hoito kow, jo kanamer-tulu przīsuchus Larounha? (21/18).
(8) Honorific Terl plural, with ponn in singular:
pahară for the dariladi ruulu (29/3, }=proharake kim miru
(1 kam atro) riyakszanti saranah (cf. Padluta bonoured sir, in
Malaysia)
(2) Verbs of motion omitted : gaitos, Láha-
bla eta kole 29/18) -
sakhel kutas tuan dyata kcileno. Also the substantive verb i rezju ja
You (21/12).
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gamyces
ine scheine
18.) ; behet praten e
(1) Passave and Inipersonal Constructions are common : e.gr
chütre griū judecatrena grimo gamyate (16/14); rödhato
achem, I am cooking', besiile ochea rõdha (OR) pucijatá ythiyato
(2095); Māha harata cortinasi, beside taha karanikīrē ishin
(20/15, 15); kuhu kurutex hina kija? paanta padhia (20:27); Lāna
katha hajmt? psia, pasthic ( 20/29); anha-pārdt hiež padhaba ( 21./9),
rather than active Lumayhila; ta e deulu kareis or karcinta
Boka (21/16), beside active khamducunta acha (21, 15); ho mai bhojamos
magaba ( 22/7), beside hiabi ko kc magihan (22/6).
91. There are some PROTEBBA, EXPRESSIONS and FRAGMENTARY
PORTIOAL PASEAOKS, which are in metre (and rime):
maria oto &ài hoa đủ ta, ta sº sánh g đỡ da ( 470 };
acon, bank, la puni sand ( 45/15);
ghode hrithi suju isagu (*) (139);
ja parohibica, no 4p sãou ( 13,5);
dtaya(ใน (ผyatt jar if % ( 29)
baliu dubulchi urodu, daki dadi birolet (= biroda) (45/13);
bolala jervata jibh bhadr, der III de dulu kido ( 39/13);
dharnir Bhui, pupu pū ( 88/4);
drarmut hviha, põpus, jānho ( 33/5);
jaset jaar hariu budha, trsa tusa zāpu glouter (38/7);
jaisē jacisë dharmu jāma, taiső taisē papa khan ( 38/19);
jer jet cu pasara, teĩ też pūpu badro (33/14);
jaha jahu dharmu noda, taha taht papu mida (03/18 };
JA-ha dharm keju, ta-kiha põpu khija (33/21 );
joten hormu păwict, -tau puru săwiu ( 38/29);
jakaru dharmu us*, calara papiu orud (33/25);
voica Votu Kacla ( 34/24);
Bhagê balê birao proro ratai ( 35/3);
chütu bacha bhažu-bhawi luda (3318);
adhurerat oor dhuka (35/13);
baqalari qala buda-rohi läba (35/21);
parbatur talathi bisitini ki bala (36/12);
fistica apane bole na odlaz ( 36/14);
möchte bolē kau no rohoi (86/16):
jo pudo bola, 80 górgu bha (36/17);
Bojāga, so haga (36,01 );
jo pucha, so acha (3822);
aghona nicu Jarpu (37/9);
miou para micos (375);
lobhe dimar-pawanta Klevithxuta Ehija (379); !!
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busithub na olla mulai ( 37/17);
saylīna sobahati byāpära (37/29);
jabu pūtu grūu pakhtība,
tabre, pitarorhu sargu dekhala ( 38/11);
jeta jete pari dhanu coro(10),
tetor tetch cīpana puitu haruwa (38/13);
jo poa-kena buruce cinta
50 Õpani-kehi taire monta munta?) (38/15 ) om
jawa jea mă puturi dulala,
teta teqva dujana-lara hia frila ( 38/17);
unida cūda sonora (38/24);
potala badho lhusiari (38/25);
balra paru hranu joda, cora göthu choda (38/28);
hela lhoty posu: krpütu kuului prea (39(16):
teh sarsawa pele, häthe ratkhu pela ( 39/24);
jani ho so bhaja, ja jumu. [pūtu) y-üthi (1017);
te gung jani upajati, je sabahi na upakorati (10/9, 10);
sattas märggu jani chadasi (FrP) (10/11); etc., etc.
CONCLUSION
92. Through the ulti-vyakti-prakarana, we have been placed
in possession of some valuable material for the study of NIA in its
evolution from MIA, : bere we have a most important document for
the study of the history of Kosali (or Eastern Hindi) in special and
of the Aryan speeches of the Upper and Lower Glangetic Valley spu
the East in general. We find from this that by the middle of the
12th century A. D., the vernacular of the area concerned had
arrived almost at a full evolution of the stage in which we find it
now, and all the influences and arogs-influenoes which were operative
in its formation had finished their work: we are in this book in
presence of the fully evolved Kosali (or Eastern Hindi) of the 12th
century. The language recorded here is undoubtedly 4 pelex of
the actual spoken vernacula'
wit is not a more or Jess studioral
literary speech like Western Apabhramsa, and hence the value of
the Ukti-vijokti is all the greater for the study of NILA. philology
Some of the various observations made in the commentary have also
a unique value in the social as well as cultural history of North
India in the early medieval period. As a document of NIA.
linguistics, its place is like that of the Caryopocs of Bengal, of the
Vornaratnākara of Mithila, and of the Monesvart of Mabiristra.
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Malerial of Social and Historical Interest in the
UKTI VYAKTI PRAKARANA.
by D?'. Metí Chandra, M. A, P. O.
Cur!"4", Aris Scutiom, Pirn of Walus Museum), Bothay
Govindachandra, the Patron of Paniita Dānodara.
Fresne tablero lacurta xvilues in the [Tutz-Fadh it is apparent
tosint, ily zabituriye Dunkt i grisdied in the logu i de visstest of the
Chana walio kinytlioviuk church. He delenied twice, Butween 1114
PLINS 1118, the onion vf the Irlar Yamui lings, bumporug ike
118X kerudtry, i lindu rejoinier w Ixluusic sinne, we the Muslim
invaltuus fuit the Millir Country in the 19th century. be shurtu
ma -VI!Q ihr Hind129, Stend 10 action hy the plunders of
Muud (ilavi, were myk.le cať taking revenga. During the
poriou4 reign of Govindelund the Palas and the Gaudus were
defuntoud fod his pinie Wrige further extended. It is evident fou
luiy inscriçitinus ulvt he was an Olox Hindu who extended liis
striny 118: irauiris Uy making thon gifts of villagos. Bhatta
hakitudinale in the great ruisister of Goviner.chardi, in his Artua
TH/Y3846123 (K 6. Klangan MIT Ajuny.2), Cuikanen 0. Se. Vol. I,
11, Barucit, 10-1} prisoa lija solt control anel Levery Hayas, as
Lak h art Cryer, 16 wore the dwelling plane of knowledye
UNİ QV4 (9jminat-pitriikrumk.uviisutih). Our thru Dáznodara
and so roters to lie letruu Guriodacliandra in a luighly curato paregrin
(3117--14). es to Iloir une earned by bravery', and that she
fiul the wealth of Xuver, the vitulgouco of the sun, and the intelli-
gerine of birtosuport, and, testic FlutGII is ibu abode of the gods, 908
this muthor w il is the domain if the Gree Serpeot Saşa, likewise
Govinuauhindra reigns over the rest of dia xurlu.
Owusuna references huye ulau Leuil made to the acts of piety
of Curirdischunutra and his sulicous. At One pisure (24,14-18) his
vitieur 114 päir 15 zeforret au superintendig the digging of st tunk
nained Baju.gurm, which may be identified witli tiie Itäjä talah neur
B:117/2us or the Büyal Tal in Chandauli. A temule built by Dljina-
Drill, i rial 190103nt of Bananas, is also referred (21/17-18), Govinda-
chande is also refprred as establishing the Brahminas Olliem fupting
at Banamus (21/17-48), a faut which is uply supported by the incrup
tions of Govindacbundra od nis predecessors.
20
-
-
-
-
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Thore is every rounou to believe tit Sapisi uit ning partives
great impetus in the Gardwīs perin, nuh unfortunately little
avidence lids Julgited to t1200 lige literary Listoly 0,pieplone.
There is id loubt that Blietti Burkemm t, wie derelil varius
iz, ortent otices of the state is Cron bach' (Ifitt, vind it immed
solular. It is evident from the natrio hidrosferinin ihtut
a profund cholar of the Puzzles the Vertien. Wie swi. the
rilulistilatcintuie, Sri Haslı. Uy- £1123"UN HUL 183sit lit buddin,
also Hourished in this periud. Düwman, te iutlich viele tiden birliti
Primerupe, clautely flows that Dayton Hewli, t28 by Xif thes
people of easturn, U. P. was the recorrido por que o pilies? 48111
from Sanskrit Pindits, wl that the lingninger 33 wat jy it; tinut 110
stages but fully developod, ind that probably it linn 4,101: Hoya1111:
which is unfortunately lust.
Pandita Dainodara.
Nothing is 1110w about l'audita Dunaricicama), tlientilor if the
LIt-Tynai Pruskorkilli, oxrepu that he wil , CUILLIN} infiury il Cursilli-
wodra. Pecallarly enoug), there are three distripulíıxxis B Guimille
chandra's time which speak of one Puntit: Duuriciuma n Who Way
held in such lugli estinatiji ly Govindile tuunera une in to NOIS HIE
he received the gift of villager at least, thrive. ruin the UN-
Prvekaranın as wel) it is evident that its !! WELS 01t11 (nurut
Itamning and seronpliabpient. It is prisible, inrefore, the talimi
Damodara Saruan rt the inscriptions and indiuit juist die riching itsu
author of the UlitVyuti Proceduranic fere me an bhio dilbie" po poseta
The Burliest vf these compor putes religin un m ullivalit
chandra (kp. 1927. VIII. 155–150} Vith luis consonu, 16 Marija
putra Asphoty-chuzura-dov, ondowed with all royal promotives
aud anointed as Yuvarujn lui apparent} records uudis on Friday:
the third willi, the 4 kabaya-tritivă und Yogadi, of tiro brunt buli vita
Vaškha of t.24 year 190 (Friday, 30ti Mcccl, 11314.1), ), kything in
the Grunges at Banuras, be grated the village of Kanut in the
Nandini Pattala, tio Pandita Dinaudum Sarmut, the son of Punditud
Madanapula, glandson of Lolipäla aud ydet yumdsort of (tunapal-
Brīholanu of the Kasvupa-goth, whose threc zircamere Were Kīšypity
Avatsara anu Nailhraw., who was the student of the busCrui siikinci
( of the Tajurveda) and a sun worshipper (surg), end who kugw
the five sidethudtas of the Jyoti-éiatra.
The ser.nd copper plate, bearing a date Cuivalent to Wadin-
esday, 35th Dec, 1146 4. D», reoords that with the consent of Govind-
=

Page 100****************************************************************************************
aclancima, Valerijumutat Rijpradley, cifter bathing in the Gadges
at liljy grål:1101216, te ihe village of Chainuratīní with Harichand-
Llīdi uel (W'** 11). Lliric other l'ofuel to Panlita Dānodara Surman
inne, VIII, 156-157). The canxiou of this gift why the Uttara-
yun Sukuti
The Wind (+[
per plato ferruds the gift of a village to Panditi
Dinculum Syrun by Covechandr Juself Ep. Lud. VIII,
1 X-17). It tonering the late citivulent to Monday, 33th Decem-
lyr', !150) A dog ild the nerasion of the gift Wits the Uttarayana
Sukrini. Aftur living bathed at Kutitirthi (modern Kotwa
it reli"314 eyruntul the village of Loripupià ur Lulikapārļā to-
thor whiid Tisiyi-ksutritit tho Uinburzular yanicki.
lil till the three 11134riptions Pundit Dainodura Salman's
gonuluy, Mr, yorur sud ve mentionod. He way the yon
no 11.41 pali, m sal oot' Luck:plu d great granelson of Guņapāla.
liis il y'* Wax Kruyuruhy luis yrrhytes Rūšyupa, Avatsākt anil Nuid-
11xuvit, unul la u n studint on the Vajesxneyi Sakha ni the Yajurveda
11n wakil Worshipper of the sun and was highly 600phshed in all the
divu sirkeblatineus ullonian astrony.
Promu tie inscription9 it is oko ovidcut that the two sons of
Govickaitldri, 19amely; Áshota Chandra and Räjyupala, made gifts
of vilaye tu PulitisDamoclo Stulbat with the consent of their
fathe. It is prxtraczliy holivuyl, it has not beun expressly mentioned,
thit. l'unedite. Dannulara Surman wils thoi touchor, and the gift of
village which they wo tu kumi wu in token of thcir respect for their
turdher. Whateveik 1.4 be the also it is apparent from the Ulti-
Virueta-Irukuram that Provitu Dämodus was an accomplished teacher
und lund wide turtinta nec with thic synten of education prevalent
in the 12th runtury in Istorn India,
Banaras es a centre of Education.
It is ovident frou the Gupta seuls of certain educational instit-
utioun + Badaras, ubiained from Rajgliat, the scient site of Banaras,
Laut Buying in the fourtii conlury t. D. Was a famous centre of
edwation. Even after the Guptu. period Banatus continued as one
of the most important contres of Hindu learning, though unfortunately
ourteru pozury Sanskrit literature and inscriptions do not throw any
light on the systein vf education followed ut Banaras, The Gākudwūlah.
Wscriptions do not make any reference cither to tbe schuols or
students receiving their eduoktion at Bajuras. But we can infer
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from various gifts of villages Dude to importuit, anu len Braminis
of Banaras, that the purpose of surh gift wrly k cua c tiuni
indirectly. As we shu]] sec of ou, the Gachory of Muslilily not only
tanglıt students, but also jiado tungouent fir thor l liug 1m]
lodying This could, however, only bo f10x31]•le wlion they had yomo
fiugnoia) bauling It is posible thut tila love'un of the
given as gift by the Ghadwāla kiugs, mm 6(Skimath flancial liels
received from the citizens unabled them to Mpirt their innilies
and also their students. From an insomption of india Detit ( 51.
Iul., XIV, 197-200) it is evilunt that u nuy the recipis sit liud
grants there were piny Je_ured Bralı101118. Brunil 110marad Jeta
( No. 2) is culle! Rynechwowe mallrumm, iliTOLIT Bruulappura) 700d
Vilba (No. 190) is onlled 1740wera weruert weten vonj Cliulil
(No 30) was Athar Wapky (4477194; Dertiya is ille! Slui
Chutidłoty-chaane tzwych.214. It is evident for this that there wilt!
teachers in Banurus who could give instaurtim vid 18/01: Verdens T'lla
nanie of Vidim-Karani Gangadhira (No. 109) Niowy 12,4 thule **)
also teachers of ritualistio Vedio liternturo.
In Alberuni's tune (Sachau, Alboruni, 1, 17:) Bupatıs alonir-
side Kashmir was the thief contro of Brahrunnie loarning Arckring
to him Siridhamitrtü alphabets were used by the people of }}{171H.
Fortunately the Uktv-Vyakti Prekmurunu contains suite Vary
interesting inforination about tho educational system prevalent it
Banuras, Prayava and Kanunj. Tho purjxc of ouderation was los
reud the Vedas and the Parības ( 15/16-18) 12 till pruiciuilay
in the Smrtis. It seems that in the curriculuin of studies speria
stress was laid on religious literature,
The Ojha or Upadhyaya taught his studenty ( 1928 } }it
was through bw that i student rould gain prulicioncy in his subject,
(14/16). It seems that the studentis ufleu went to llioir villages
(16/12), and they made certain preparations for such Coast ( 919/30),
but as they were poor their luggage consisted of suuple bundlos
(11/28). And thus equipped with their sivple bundles thoy ausgod
the river Gangā ( 38/27 ).
Certain questionnaires thruw further side light on the student
life. "Who reads here ?" The son of a Bruhmin." (21/8). The
teacher asks u question, "Who reads withi ne, the swer is Bruhning
(2/9-9). This clearly shws that as far as Sanskrit leurting was
concerned it was the monopoly of the Brabmins and none else
could aspire to exploie its mysteries. It is strange that in the same

Page 102****************************************************************************************
U
YA
ARAN
77
971
uuriort bien jos omislil stilly Sinskrit at their vill, and even in the
juidille yox the fish very of the Budha tulied Sanskrit as they liked.
Bay the Britilis alwe musidarui locirling us their raunopoly, and
tus Muu Kl.cil tror it Yory long time at Barlatils and elsewhere.
Eve such an ulit.: faint scholur is Yašuwjayajı, in the 17th century,
hul to bilo luis identity before he culcl receive institction ut Banaras.
Anut projelerimtinanvirt: explains cui tain aims of cduoation whicb
was, tre sit leie at tjue stuzlouts, to gain tilvour of the king (23/9-12).
Usually the students went to their teacher's house to receito
their fes-v11 (224 ). Most of the stuneits actually stayed with
their tat olars (1772 . In lutuin fur talieir lessons and food they
serseel tir tikrus ( 27,1-10). There were uses the üsramme where
teuskars livsit witir fleir pupils (27/17), Sriva monisteries at
Beritmy lu 429 $ pulaecox (of instruction. In the Gābudwala
parul, KOL1323!1t har al Barray, apprently it monastery attached to
the temple of Kiliman , Wur un important educational institution
( 2017, 7). It is als vyillent from the Ukt- kiu that besides
Bantay (304), Kaneu (33044)-1d Prahy (30/15 ) were also famous
oontre este util!
In the ser clays it is well known to the teachers at Banaras
that buuing required keez intelligenco und no ayonunt of coniitting
the lessons ty,
D ry helped stuulents zuch (22/17), Inı seems that
in writer l statku the ley only in ytimber 4:18V Lecourse was taken to
proverbs and interesting questiounaires (99/13-21; 23/25 ).
Fru une quintioquiro (23/20-21) it is evident that the stude-
nts had to cook their owu find from the provisions d'oecived in almos
Stuulezts frexistran villitys kuow little ubout cooking and), therefore,
haut to be tritisol hy their tecr's wife,
Terchi's in their old we expected some kind of help fron their
past student's (23/01-3).
People were fond ví usking all sorts of questions from students
aux thuis touchon. The aqual questions and answers are set in
proveries. A student wheu asked about his place of instruction, his
suhject, ani the riline of his teachers, had set «wers giving the
reraiat information (81/1.8-28). People also asked some typical
qusations frotte loemd won of Banaras, rogurding the location of
ttaerit dwollings, the institutions whare they received their eduoation
and tbo fupilies where they were married. The typical reply of the
Banaras l'apllit was, "I live in Bataras on the bank of the Ganges,
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I have received my education in a Bralumintrauty, unt ! :1111 rrjudi
in 1 Nāgara fuily" (24/1-3), Incidentally this reply aiminly valuta
ble inforzation that the Navale Brumiti", un imxtt.11 ( nutrity
of Banaras, had iniyrstol tliure from Gujarat as early 19 th Bu
century.
The keen obseryritiou of Puulated Dimeceit din it. Wayn
unnoticed even the simple dresy of the stufonts at Imran, ju tho
12th century :2 to day tho Brahuin storits turn littere lastly on
their shaven heads, and their dress was ili sijde Tlmad? {}] Valmolotin
(31/28-29).
It has been suid above that the teachers liked ifiur thio 1101:4)
and material welfare of their students, but there were not rule wireu
they did not sparo their rool to quit tlieir sculent ( tlir licht th
(31/12). Even to this day Burras Pindits rouri torporal punish-
ment as an infallible pieing to compel stiuluiits to take the 191715
more seriously. But this kind of puuisheat did 2144 stranke tim
cordial relations between the teachers and their studruts, in the
latter regarded the service to their touchel's 1826 lepatt15 vif shedding
their sins ( 23/7–8).
Religious condition of Banaras in Gänadwala Period.
The Uhe-Tiyakiti Pralaran les preseryerl it to ouluar
proverbs of the eastern United Provinces the popular altituuo towards
religion. The people l'eguideri religion as the BCLLIGI of nui lapillons,
Religion removed sins (5/24 ) and it wus the solutia uf ::!l laws (5/5).
In maly proverus ( 33/7; 33/12, 33/14; 33/19; 333/21; 33 ; 33/10) it
has been enplua sised that with greater viophasis on the 1921 sile
of religion sins took to their lieels.
From the proverbs quoted by the UKW- t it is also supierazit
that the people of Banfuras Were wollyware of the fundamental
concepts of Hindu religion, Compassion for all beings (9/90), desi-
sting from stealing (9/31), gatiting rid of singer (9/31), bruinny thu
transience of the world ( 10/3), helping olborn (104), et, were the
virtuos insisted upon in this period. Thase jucaru yenu vyf religious
thought of the Midule country, laving emphasis ( the simple etlijual
concept of religion, show that there was nothing radlivally wrong with
the heurt of the people.
The Brahmins, in the medieval conception of Hindu religion,
held most predominant position in the society. It is said at opo
place that Gonadachandra established the Brahman& community
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*137113, 11** 11:11 Wotanud tunling (31/17-18). In roligious festivais,
fler till sagracha qe t'keu thuir lathi arid worshipper at the temples,
tuotteen tur ilm: Baumas «ltlicrewſter partnok of their
mogla (1111 ). C * Wato yieu to the Brahmanus as gifts
1 "); :911 ika boy trsats to them win regarded at 3 merito-
+iulle net, tu ili fists, nyert ly the religious-minded people,
{}vos lleilleusten din till justice is the fawood (/). The Brähmiņas
Wypt 1998 yiintind will also find, they iminonsely onjoyed sweet
bidrotte ( 11,1"). It way that it a cutered the dwelling of a
WIMU-laborar elift I' HN son las hinu and hr ils ott'ered a stool
si! ( E tret rying grand fry and receiving sujue uush
Ilm ellery, the fr ien uro fully wististiol 2d offered their benediction
to their iets !!**-17).
T! furipile rif Bunting in thic Izth century AS wo day regarded
Uhlirt wit strollere and respect. It was universally accep-
teekt120 illin' bath in llit Chattigit coinoved sing (5/23-24).
People in allellt uurial showed fiult respect to their fore-
Futters. It * libero antiszeri bıclief of the people that it was by the
cligiriy sliced at their livenlunds tlaut thrir forefathers attuinel
will fitiliti; 4 Llue fixefathers in tłıc heaven blessed their progeny in
2014 (
) birt this Jourteiltorefathers were not to be appea-
W211 with montiere.pc41 tly, they required voucrcle exaroples of their
test in tile vriendinul irrillhus ris ordained by Hindu religion
Vranty iveu tirs the Balmuins Yule to tilie immeuse liking of the
segurlei frattees; wY SUPLE 9 Son of the family washed the feet of
the Bruin liiy terze fither's went to the heaven (38/1L), Oficiny
writer wholations of person the forektheis (12/8, 51/20). It was,
fiwwever, innexed ny till livelu bastit that tho portornano of
vürth it (snya liheme) the wuls of the foretatl1013, In tbis agc
** Well the kliimla stli rud dr Oruya 1 23/12 13), and there were
discontinue wiosis when shepherdeel pilgrims to what city 1 51,/98),
expiation #4 it beals to yet rid of sins, und beef in untou-
chrivility were distinguishing features of the Hinưuism of the 12th
century. I');r drilling of the farmurugcetyt { it rrixture of mals, curus,
ghor, coin urino umed vow-ług) was supposed to remove all sing
(29/30).
Men on the strert klso helieved in ghosts and the cffectiveness
of the chalroy, At one pae the ghosty are mentioned jolasting the
burning fruit ( 31/31). The churms and incantations were supposed
to be infrued wikli ltypantiu power ( 45/30), 7d they wele also supposed
lo posse98 the power to rostore the dead to life ( 16/26 ) +
W7 H,
Irther45,
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The Olien Vakre has little to my wil Jainism Anul Tantric
Buddhism, us its uuthor ha very little to do with these rulisticus.
But at one place some informativu stunt the (ttr11etivo o if the
y ma is given ( 45/25). The nukel Juciu Digunturit withwaitre also
mentioned at ne place ( 40/14).
Social Condition
The Gallad wāla insuiiptions nufirtwntly my very little
light on the life und meiness of the lampic in We zil (Tulury.
The Tilt-Vyakti furtunately, contains fliny iii vor find films wluch
give utiinate glimpses of the lito ul MP3 of 1111 fit ref tus
period. The information thus ulertest shows that Lure W'EL little
difference between the lift ind 1144147 14****f 10 piece of Biellora
in the 12th century and today. In tlo lth century them bajority
of our people life in thatclied liuty, ligt,
w o wil wall W'C1'1 px?lis
in the dunger of subsiding in 110 muy (6/11) In helli*4,
generally, the plaster peeled off ( 37/13). The more indelufslilt txt
A village had to be on his alert ty kong lits make iu reud curuliai,
He thatched it (39/6, 42/0), dovozuted the entmoet huis vuse
( 40/29), and painted pictures on its walls (11/12).
Naturally most of tbe house-101d work wiscono liy wurdne1 match
as winnowiny (34/20), waking body ( 49/29), t. But thivir cutof
Fork wis cooking the food. Rivh bielisolokle l'a empyut < lcx, but
generally cooking was the duty of the wintolt of the lune. Extreino
sensitiveness to the caste pollutim de rlic Tault uit wtuduts lo
cook their own fund. The cook yuquired the wind cobiny pottir
Cuoking the tite (18/21), At we plany (213) Uk 14 Minus
lightıny the fire, heating 1.71€ water in us afunil svind this coukill the
rice at mad-day. Trom i quosticMAJI O Xulpe inter14111) i baltidi
(21/24-31;29/1) bout 12th century kutubon. The rekani womu
propered cakos (pupu), and all sorts of skeoliu aty (
)Thi
kitchen servant nude arrangeluents for the fuel wallet, our
people partook of filFourito dishes such as the soldi mixed with yli rud
sugar, rice padding and the favourite Marhart
There are so many refercoces to the cult of cuking in the UA-
Vyalti which show that the penple of Bunurds werd adopt in thu irt
of cooking. Of conree, giving feast to tihu Brill . WON E111 llum
feature of Hucu life (21/4-7).
Rice was the staple dict of the peoplo of Butarty id else-
where as to-dry. People also likod prix, which wero apparently woll
fried ( 16,6, 48/19). Salta (parched graju puwlor) was also an usual
4 FOOTY
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ani fryer Austur) We Are suid alive it pas eaten with the
w 113.1
Wien 111 kweli und rolled into balls before eating
110,; ,19). pulo itles like the rica pudding and the gruel,
Prir mild 14*p*** mint hy hegn firm of couroniunt food (17/25 ). But
pre opply (73) Brucá litlinie ** $711411 its retuents ( 12/87).
It is also supprirent from the liku- Syrenatz that the people of
3347p8* top'yu gjest -}!!${des you marlund; they also liksod non-vegetalian
di-kata. Tu kthyltus Thie'szt Why Crukeilliy closiug the lid of the
put idimo se lotinn 114lire 4:387)While woking neut sume sour
B12?q*** Wyn uit 1#: 4112: if llorwelt (2 ). It was believed that the
FT Cypes Of 24cm Tirap hf ,178: s1 with yll, incat nu pli no'edded oue's
a rria (Hina). Videret fulltort on July (vi ol) wus also liked
(11911 al toe ry en olemporiztini osť the frou of the people of the
Hist . I, it {
fthed 11 lys utal estaoi thue it will cry simple.
A tin Immobili quins tillt pure Wer'n found of swoots, though
Latest !!!lmly tiruix [23*}** 184 1nt 2*11 Peuple liked variations in
thoir duilt line 01 > 116ith nounouy
This sets and patrivirinto w tle Tihti-Vidigulso throw some
liglik 11. uriculture, ilsst amini] luustatdry, the two mwilin vuorpntinus of
the tu. Triling 111+ thalal (1615), mul takiny care of the clops
( 0) Wr! tft* tutire chutiti nit' the fr ICN clay trany. The fields
T: 031!1m alltaf tilliti (334/15), Warkauci vero Ouplosch to
harsko kr il!' '**(13 } Thu luulecks were branded (47/13),
sul t**** £:41}. ***27-'lly pukes to the plough (400). To ensure
sul wall U blare well W'10 loed ( 11314), nil tanks wore dug
(-19 ). Attuali tlik liurd virk, di provided the maturo was kindly,
thuir tiek zirelaks luulit afiili 2014 (145/2).
{'reply Wilt ud til en cows, but its to Jay, even in the
1211 mesury" ii * ÉL 1xcialineel profesion of the vowhords ( 3/14;
13,7). Tany thing Tom** ***110 tłom (30,20) and inilked them (50/11).
Stray cols itxually tried tsu e in the tioldy ( 45/22); then the cockt-
kell furijer listing all liv respect for ous drore them away with
stickx (18,).
thus anulintichic circunstances in this ao usually employed
Bervuuty, liut ill trainient head to thon Wits vuther harsh. As soon
84 111e muust en rame to the biyut tie sorpunt had lo tulich his feet and
whon erlered buiny hiv diriger, 11. congideration of lais services he
recrived his terci (22,71-7). But inspite of strenuous duties Ge was
oltou pushed rut by tho neck +407), and to punish servants ( 4817) was
considered as a boundoa duty of the pastor.
11
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The mid-serrauts 221191*IMI I kime t$ 1120 121 . In
carried wate: (49,01), l 11371* uti Isla silent Strivite
finor (39,'11), but wlicioTip the 1113*+1 sillar pulj-14 * tot fent 11433274"-
hold sas angry, they. Imolding the hip twipotuit 1979 tip de voitti
(21/23).
Purple tend the birth of wilt, fl +)** litio rif' "? 13
without any nuk iu Srbindels que format ). IN 473-
porus preferh that times rattiineutru 12:17h, syr) 11. lurtit rid 11931
pleasel (35/1). Pcuple pocelaslastic 11ar burti nit":{, ***?3 trilli linnas onid
ferusts ( 30, 49). But therr Wi4. pero n110 trill-11 tip $1441NV minst b2247
foulling Lor son (18/17) But inpite vill the keela & val1'3 bin lirasie
malo sex proplo priyou that i virtulis still work 3227 la luna la
then as die kure to spoil 1126 fuir 2:2743 vit the idirlily 11,79 10 1.
Perlepu people did not role tlies lurus 'n hat, find the pour "),
but if, owing to thờir mixfortit', !! *74 1412 vist 4'+ fui t
with love. Whou slie atteinod tu: 1114rl'filipilele tr'i thu
family priest was asked us to whuan ki tu ne viven in
marriage, und the raul answer of the Pundit with that 12 nieulica
Married to a man who will not of the sole putsvi sudut pansert tivo
degrees from tho nutbers sirle but you'll see in 'ygalna tlir fila bilir** sve
and that lie should be abla, viriduus ami rinli ( 20.
The Ulti. Vyrkti also throws Mobite intihunting list **!! the
amusements of the Fastern. U P. Tt, 4711 tliet sim-111 Wat il
favourite form of aniserumt (1,5), A6 (111* pole m it is antirumt hry
the story telling began wr Truu111/12 alile kirure pointed imrortlir turth,
and it is said there were many lo2m2 unui in threr conta, Alluring
ther many, such as Kalidisa, Miha, Kinili, incunu yrity konsultti
The people of Banaras in the 19th sintury write te fout of
vprestling and gyint-esiinse is today. It sec1314 wirious trick to
employed in wrestling (34/19; 39/2). Playing will be made ww us
a favourite sport (41/20). Childrm plused with this ttrracotch
figurines, specially the tuy ducks (37/24).
There Tas nu dearth -f mimics and arcurs and it xrolin that no
amount of pursuasion inade thépz to yiyp up thoir protesisill, "11 the
contrary it nade them puure nudacious ( 48/4).
People were fond of keeping phrrots 4s pets and B40 4" xhelal
could beautifully imitato tho human specchi (50:29). People were
also fond of gamblioy ( 45/24), There wAS TIO deurth of dancera and
musicians at Banaras. They were, however, not regarded 8 ripac-
table class as they used to train their daughters as professional 9110er!
L.
TYTA
be
bable cluss as to
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moi uuritiv tiskt gef7!1101 is to the Garcons of Banaras.
anturit riityint** terjun ing ordulngan music, but their
wwwsites in li fal's fi l e-1 uv lyspectable womeu,
ļt tü}**?"
Irland this file pusspet slow WAS A popular form
tutine atent
l'ofurtinitoly it has now practically disayrea-
1440 fotin Bull,
Vista Hotels inf?11'i lint in Vilallu ahut the general appearance
of flyer tutti i tiilipe that mirtly 1t Wisu city of lanes, and its
hymrtio louhivad mir in 153 WV praise worthy. The duty di ains of
t}I4 Y NO}" ima lindy ly turl:1y (29/5).
T'lik arvas, 2011 11 time Ulti-I'yrult: Prekmunu show that the
vity while visigi 13.1134944 Weru infoxtel hy shers, thueves and other
In ut pityrore. Kurull. *118* 1) llarmuudly rubbed their u cak neighbours,
TIC:** 11 *****Janezu **. If endurliti, the thieves were given a sound
potti lyg lk. Writtores (11828-30). It seems that watchmen were
1174272"si tas citit cunni t il kurds (1/2,5). Generally the thieves
the larin tly abl 35,13). Citizeu4 were, therefore, advised to
Apps War ( . That trud wrteten of the city were ever roady
tos line this wintry wickey ( 10'13). They also anmuitten tourters, some
tinnit larrying th: 7:137*** t1f their victims to woid detection ( 45/1).
Tltros blown. teruk pemul pleasure in Yiçtimising the simple village
folks (111) 1'
94 400-201 clementa wole $0) powerful and well
tirginis txt! Un iz virtin (0.18 m bit to find sy remedy aguinst
thou: ). Then t o woro youtlomon thucv98 who received
studyin yrkiska (,80), Vacut tlioso thieves and bad characters had
hiver ?*tler', fleurity in the 12th century with which even
Incalare racharya uninted.
1.pouls thuit vul in urdinary citizen of Bunaras dabbled
in medicine. 12.9 201311 xkiu diseasa way malucomero ( 34/27 ): people
sisu suíliureal fruit1 the filed und weyli (30/1). People knew of some
buuselan nedivine. They know that the niyrobulan moved the
bowels (47,20). In wule alsu sorgeous who carriod on operations
( 40/0).
It is apparent frupi the Ulti. Vybrat i Pruturand that the
murciants had 11 Very impurt:4z1t social status. There was no dearth
ullanuy with thoá (5420), pd they eurned immense wealth through
trade kiri onmuoroc.
Slu#1 doalers were known as Kraijinala and their line of
business was graíla, spice etc. (39/8; 45/8).
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BILTELIAI OF SUGTAT: ANT ISTORICAL IYREST
Theu there were hankers who wire very biokin txir by
ctius. It is aestionud that it was dificult to get rit] ++ 110m without
waking the full partent (233,'16-18.
Cuin in the Gahaduāla parial 1914 1924); kilo es
yourlitinamo ar kūnia (25/99). Curcies were in (1177"}#apine pinou
of the cuins of snall doncaumations ( 177).
The gokilsimítos of Basaras weln axport in their porofiller
{"key curl uke hcantiful {rlies (98,24), 2012 indaga r.2005 ( 41:37).
They also hade talismanic oraiuncut (11/12).
Previous articles present under the comme si HET 6{}*4*3*5= k1019
8 Vürdiri. He always su tut the bestaat uurbei leis (1122 g * $*P'ti!
properly locked (39;17). Lut inspite sit end) 11.10xd21-221" }ix Dowk, t.lv
robbers often looted his slota-lucuke (44/11)
The OL-Vuoi xuís Duentions some other paintiv>44118. Clic
oilmer pressed 120 rorasoeil hd ), 72x2e7uzetlitet fra sted til lernt
the wente segupan (40/31). The limit wrathox] It RX 47 18)
and the burber shampooed the brudy (911). Thuc hunter huntei
animaly ( 43/75) and were great believers is a 2nd hunc vienas
(11/19; 41/9). The houtunen pilied t1101 12010 (33,7), the . *
tie depth of the Genkes at Batatas wtuirli ciuulol tow to 25d the
shallow Whler (10/11).
In the 13th century of the Cudin listari'y the pituir siden osť
might is riglit? w firaly estublished. Hosilo idivisions inte rilles
Vous a Coloni occaret,je ( 40121} Usually, Isover, Llie firlds stre
divided anwarding to the law (41/10, (13 partitive xuilt wiljaduit tout
divided the assets unong the pillois claimants ( 41,16).
Banuray is famous for its cloth untruntule fron vary tutuent
time. Stras reforences in the Url Vasti support this Clutir
dealers were knuwu as kaadres (5/15). Those wort 2) silk-witter
(3/). Words fir culing, sinuing (-3918; 15/)ond waing (110)
here keell used in Furious idioms, Sants of very srdinary purity were
woven fron the thux yup 49, 12, CH4x Utend for the lone krene
als0 Starchied Jul calendared (1322).
People in comlurtable cronstances were fuori sif ole k s muud
korxos, Horses of good breed wero led by geomus ( 48/19) audit
ceremoniul consiune they were beautifully decorated (+3,9).
The Ulti-Pyakta dong pot give nuch inforipation about the
costume and urnaments of 154 people of Banura. 1ho vomou Wace
bangles an learrings and decorated theinsalves with printed designed
.
1 nap

Page 110****************************************************************************************
hd
PARAN
पण्डितप्रवर-दामोदर-विरचितं
उक्तिव्यक्तिप्रकरणम्।
[ मूलभूताः कारिकाः।
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पण्डितप्रवर-दामोदर-विरचितं
उक्ति व्यक्तिप्रकरणम्।
[॥ मूलभूताः कारिकाः ॥]
॥उँ नमो वाग्देव्यै ॥
[१. क्रियोक्तिव्यक्तिनामकप्रकरणम् । ]
नानाप्रपञ्चरचना बहिष्कृतं सारभूतमेकं यत् ।
नत्वा तत्त्वं वाचामुक्तिब्यक्ति विधास्यामः ॥१॥
स्यादि-त्यादी वृत्वा श्रुत्वा लिङ्गानुशासनं किञ्चित् ।
उक्तिव्यक्ति बुद्ध्वा बालैरपि संस्कृतं क्रियते ॥२॥
या वक्तुं किमपि भवेदिच्छा या (सा) कीर्तिता विवक्षेति ।
तदनु च तदनुगतं यद् भाषितमिह तां वदन्त्युक्तिम् ॥ ३ ..
सा च स्वपरविवक्षानुगताकांक्षानिवृत्तिमुत्पाद्य ।
लोकानां व्यवहारे हेतुः स्यादिन्द्रियाणीव ॥ ४ ॥
तस्मात् तया प्रबोधो यावत्या यादृशा च सर्वस्य ।
भवति व्यवहारविधौ लोकैः साताशी क्रियते ॥ ५॥
देशे देशे लोको वक्ति गिरा भ्रष्टया यथा ('या) किश्चित् ।
सा तत्रैव हि संस्कृतरचिता वाच्यत्वमायाति ॥६॥
तत्र च वक्तृविवक्षावशाद् गिरः सुप्-तिङन्तपदसंज्ञाः।
संमिश्रा जायन्ते तासां चिहं पृथग् वक्ष्ये ॥७॥.
1 मूलादर्शे-बहिकृतं । 2 कूयते । ३ ता वदन्त्युक्तिः 1 4 खपारे । 5 शादशी। 6 वाच्यत्वा
7 "वशE-18 वक्ष्यो ! .
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दामोदरविरचित कारिका ८-१७
व्यापारो धातर्थः कर्तृगतोऽकर्मकस्य मिन्नस्तु ।
इत्तरस्योक्तिस्पष्टत्रिकालविषयः प्रयोज्यः स्यात् ॥८॥
'आर्थि' इति कर्तृनिष्ठा कीज' इति साध्यगा क्रिया तस्मात् ।
'अस्ति-करोती धातू अकर्मक-सकर्मका एवम् ॥ ९ ॥
'कर' 'किएसि’ 'करिह'कालाः संमति गत-भाविनः स्फुटा उक्तेः
एषु च 'कर' इत्युक्तौ विज्ञेया पत्र ३, पश्यै २] वर्तमानैव ॥ १० ॥
हास्तन्यद्यतनी वा 'किएमी'त्युक्तौ तथा परोक्षा च ।
'जइ पावंत' 'तब करत' क्रियातिपत्तिरिति चोक्तिः ॥११]
'करिह' इति भविष्यन्ती श्वस्तन्याशीश्च कीर्तिता उक्तौ । .
आशिषि च पञ्चमी स्यादङ्गीकारे तथानुमतौ ॥ १२ ॥
'करउ' इति सप्तमी स्यात् पञ्चम्यथवा तथैव मा-योगे।
हस्तन्यद्यतनी वा स्मेनातीतेऽपि चाद्या] स्यात् ॥ १३ ॥
अथ शन्तृडानशाविह विज्ञेयों करत आच्छ' इत्युक्तौ ।
'करि आब्छ' इति क्ला, णं करि करि आच्छ' प्रयोज्य: स्यात् ।।११
'करवें आच्छ तुम भवेत् , यदि वाऽयं करण [या] इतीहोतो
शेषास्त्वनुदितभेदाः 'कर' इत्युक्तौ वुणाद्या ये ॥ १५ ॥
निष्ठा-क्वन्सुप्रमुखा 'अतीतकालोदितास्तु ये कार्ताः ।
तेषामुकिः 'किएसी येषेव हि सर्वतो ज्ञेया ॥ १६ ॥
शत्राणी(नौ) तु स्ययुतौ विज्ञेयो 'करणिहार आच्छे ति ।
व्यापारोक्तेरन्ते वभेत् कृत्यास्तदा योज्याः ॥१७॥
1 विभिशस्तु । 2 स्वतन्य । ३ क्रियातिपति । 4 अन - सयामी GRIो 7 सब
--- --------
-
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इत्युक्तयो मयोक्ताः करोतिना सर्वधातुविषयत्वात् ।
तस्मादमुनैव पथा शेषार्था धातवश्वोह्याः ॥ १८ ॥
॥ इति क्रियोक्तिव्यक्तिः ।।
[२. कारकोक्तिव्यक्तिनामकप्रकरणम् । ]
तस्य निमित्तं यत् पुनरुतौ तत् कारकं हि लिङ्गोक्तम् ।
व्यापारभेदभिनं ज्ञात्वा तज्ज्ञैः प्रयोज्यं स्यात् ॥ १९ ॥
या कारकः स कर्ता प्रेयश्चेत् प्रेरकस्य हेतु [१०१, पात्वम् ।
तत्रनन्तो धातुः सम्बोष्यः संमुखीकरणे ॥ २०॥
कर्म व्यापारफलं येनैतत् साध्यते तत्र (त्र) तत् करणम् ।
'यस्मात् तदपादानं यस्मै तत् संप्रदानं च ॥ २१ ॥
अधिकरणं त्वाधारोऽथैषामुक्तिः ] पृथग् यथा लोके ।
जाती जेथु किहं या(जा)हां जेई करि जो किछु कीज जेड़ केहुं ।
पुं-स्त्री-नपुंसकत्वं शब्दानां लोकतः परिच्छेद्यम् ।।
एकत्व-द्वित्व-बहुताः संख्यास्त्विह संख्यया ज्ञेयाः ॥ २३ ॥
स लमहं वा पुरुषा उक्तानुक्तत्वमुक्तितो व्यक्तम् ।
सम्बन्धः स्वीकाराद् विशेषणं तु व्यवच्छेदात् ॥ २४ ॥
॥ इति कारकोक्तिव्यक्तिः ॥७॥
[ ३. उक्तिभेदव्यक्तिनामकप्रकरणम् । ]
उक्तेश्च दश पदार्था उत्पत्ती मूलमत्र शेषास्तु ।
तत्पल्लवास्तदाश्रय कृतभेदास्ते व कालाद्याः॥२५॥
----
--
। दम्माद । “कित
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लिङ्ग क्रिया ततोऽपि च कारकपदकं ततश्र सम्वन्धः ।
आमन्त्रणं च दशमं किन्वेतत् केवलं नोक्तौ ॥ २६॥
एषां चैकयादिक्रमेण लोकैर्विवक्षितानां स्युः ।
पञ्चशतान्युक्तीनामेकादशसंयुतान्येव ।। २७ ।।
कालत्रयमथ च क्वा-तुम-शन्तृडभीक्ष्णतादयो लिङ्गम् ।
संख्या-पुरुषावुक्तानुक्तत्वे भेदहेतवस्तथैयाम् ॥ २८ ॥
एतद्देदवशात् पुनरुक्तीनां या भिदोन ताः कथिताः ।
यस्माद् धर्मिणि विदिते सुखलभ्यास्तद्गता धर्माः ॥२
॥ इत्युक्ति मेदव्यक्तिः ॥छ। [१०३-२]
[४. लेखलिखनविधिनामकप्रकरणम् । ]
अथ कथयिष्ये लिखनक्रममिह लेखस्य पूर्वमूरिकतम् ।
येन प्रबोधितार्थों निरादरो वाचिके लोकः ॥ ३० ॥
वस्त्यादिरिति प्रान्तस्तिथि-चारसमर्थितो भवति लेख:
स्पष्टाक्षरः स्फुटार्थो वार्तासमसंस्कृताऽऽत्मा च ।। ३१ ।
प्रस्थाप्यते यतोऽसौ पञ्चम्यन्तं सदैवतनाम ।
यत्र तु नेयो लेखः सप्तम्यन्तं लिखेत् तदिह ॥ ३२॥
लेखपस्थापयितु नः प्रथमाश्थवा तृतीया स्यात् ।
यस्य कृते तस्य पुनः पष्ठी देयाद् द्वितीया वा ॥ ३३ ॥
महतः स्थानं नाम च यथोचितं पूर्वमेव लिखनीयम् ।
तदनन्तरमितरस्य श्रीशब्दाचं च योग्यत्वे ॥ ३४ ॥
माता पिता पितृव्यो ज्येष्ठो भ्राताऽथ मातुलः श्वशुरः
'नृप-गुरु-सेव्या विद्या-तपोऽधिकाया महान्तोऽमी ।। ३
थेयो। १ नुपङ्का ।
मा
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परमाराध्यतमाद्याः शब्दास्तत्पूर्वतोऽनुरूपाये।
राज्ञस्तु महाराजाधिराजराजावलीपूर्वाः ॥ ३६॥
पितृ-गुरववरणान्ता बहुवचनान्तास्तथेतरमहान्तः ।
पितृ-गुरुशब्दैश्चैतेन सञ्जयाऽन्ये यथायोग्यम् ॥ ३७ ॥
अथवाध्यमेकनाना लिखनीयो यत्र साम्यमुभयो: स्यात् ।
भृत्य-प्राम्य-कनिष्ठादिष्वपि चायं विधिदृष्टः ॥ ३८ ॥
अभिवादनप्रणामा वाऽऽशी प० ३, पा० ३) राश्वासनं यथायोग्यम् ।
विज्ञापयति कुशलयति वार्नयति समादिशत्यादि ॥ ३९ ॥
प्रोग्छितलिखितो लिष्टो बहुभिलिखितोऽन्यजातिबन्धनकः ।
हस्तेऽर्पितश्च दुष्टा(ष्टो)गौडानां अधिकपशिश्च ।। ४० ॥
॥ इत्युक्तिध्यक्ती लेबलिखनविधिः ॥ ७ ॥
ALyms
{५. व्यावहारिकलेखपत्रलिखनक्रमनामकप्रकरणम् ।।
दत्ताधत्त-क्रीतं वस्तु स्याद् यत्प्रसादतः मुलभम् ।
पुरुषान्तरेऽपि तमहं पत्रे लिखनक्रमं वक्ष्ये ॥४१॥
निजदेश-नृपतिराजावलीक्रमं तदनु वत्सरं विदितम् ।
भासं पक्षं च लिखेत् तिथि वारयुतं ततः स्थानम् ॥ ४२ ॥
दातृ-बाहक मध्यक-साक्षिगणा लेखकश्च पञ्चते।
पुरुषाः पत्रे लेख्याः पित्रा जात्या स्वनामा च ॥४३॥
जिवपितृकस्य लिखेत् पितृनामादावथापरस्य पुनः।।
पभादथ वित्तमिति नागकनाना ततो वृद्धिम् ॥४४॥
1 संज्ञा अन्ये। 2 " लिखतो ।
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दातृ-ग्राहकसमयः स्वहस्तदानं च साक्षिणस्तदनु ।
तेषां वहस्तदानं लेखकनामाय संकलनम् ॥ ४५ ॥
पालकपत्रं च तथा दायकहस्तेऽथ पालकस्यापि ।
अन्योऽन्यसमयपालननिवन्धनं सखहस्तं च ॥ १६ ॥
पश्चा(च)नामित्वमिदं पत्रं साधारणं प्रमाणं स्यात् ।
एक-द्वयङ्गोज्झितमपि भवेत् प्रमाणं कृतं शिष्टैः ॥४७॥।
यत्तु स्वल्पफलं स्थात् कतिपयदिवसोपयोगिशिष्टकृतम् ।
पत्रं तत् स्मरणार्थ प्रमाणमुपयुक्तनामधनम् ।। १८ ॥
इत्युक्तमृणाऽऽदाने पत्रं वृद्ध्या परत्र तु विशेषः ।
ऋय बन्धकादिपत्रे यस्तमहमुदाहृतौ वक्ष्ये ॥ ४९ ॥
लेखपत्रलिखनक्रमानुगाः पञ्जिकोपगतपट्टचीरका ।
शासनं च किल भुण्डिकान्यथा सत्तु तत्र तदुदाहरिष्यते
॥ इति दामोदरोदीरितोक्तिव्यक्तिकारिका समानार
4
-
-
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खोपज्ञव्याख्यासहितम्]
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॥ ॐ नमः सर्वविदे॥
गणानां नायकं नत्वा हेरम्बममितद्युतिम् ।
उक्तिव्यक्ती विधास्यामो चिकृति बाललालिकाम् ॥
तत्रादौ इष्टदेवतानभस्कारख्याजेन विवक्षिलवस्तुस्वरूपं निर्दिशन्नाह -
नानाप्रपञ्चरचनाबहिष्कृत सारभूतमेकं यत् ।
नत्वा तत्वं वाचामुक्तिव्यक्ति विधास्यामः॥१॥
.. बाचा तल बागबम नत्वा । कीदृशं तत् । नाना = बहुप्रकारा सेयं संसार-
अपश्वस्य प० ४.१ रचना- मुष्टिप्रकारततो बहिष्कृतं पृथग्भूतं वस्त्वन्तरमित्यर्थः । अतः
सारभूतं सत्यं विद्यावरूपमित्यर्थः । एक न तद् द्वितीयमस्तीति हि ब्रह्मविदः ।
संसारमयञ्चस्त्वयमविद्याखरूपोऽसत्यः वनप्रायो बहुभेदश्च । अतः परं तत्वं नवा उक्ते:!
भाषितस्य, व्यक्ति प्रकटीकरणं विधास्वाम: अपभ्रंशभाषायनां संस्कृतभाषां प्रकाश-
यिष्याम इत्यर्थः ।
अर्थान्तरमपि यया-उक्तिव्यक्तिम् -'उक्तिव्यत्तिखरूपं वाचां तत्त्वं नवा, उक्तिव्यक्तिमेव
विधास्थाम इति सम्बन्धः । व्यक्तिशब्दोऽयं भावसानो ऽपि तद्विशिष्ट संस्कृतशब्द-
विषयोऽत्र द्रष्टव्यः । उक्तावपभ्रंशभाषिते व्यक्तीकृतं संस्कृतं नत्वा तदेव करिष्याम इत्यर्थः ।।
तच तत्त्वमिह नानाप्रपञ्चरचनाबहिष्कृतं करणीयम् । नानाप्रकारा येयं प्रपञ्चरचना
संस्कृतशब्दशिक्षार्थ अनेकव्याकरणप्रक्रियाघटना तबहिष्कृत तन्निरपेक्षस् । चिरा-
भ्यासमवाससाध्ये शब्दशास्त्रं गृह एवोत्सार्य ! ६०५-१बातीमात्रकथनेनेत्यर्थः । अत एवं
सारभूतं साध्यखरूपम् । शब्दशास्त्राणां प्रपञ्चस्यापि तदर्थत्वात् । तथा एक त्रैलोक्येऽपि
संस्कृतस्यैकत्वात् । अथवा नानाप्रकारा प्रतिदेशं विभिन्ना येयमपशवायरचना पामराणां
भाषितमेदास्तमहिष्कृतं "ततोऽन्यादृशम् । तद्धि "मूर्खपलपितं अतिदेशे नाना ।
M
-NNY
मूलादर्श स्थिताः पाठा-1 देहरब। 2 "निदि नाह। ४ बहिनि। 4 मस्तिति ।
5 शान। 'शंस्कृत 17 शिष्यार्थ । 8 "क्रित शाय+ 10 तो 11 भू .

Page 118****************************************************************************************
-
दामोदरविरचित
[कारिका २.४.
'संस्कृतं तु सर्वत्रैकं । तथा तत् फल्गुखरूपमनुपादेयमव्यवस्थितम् , एतत् तु सारभूत दिव्यखा-
पम् । तथा तदनेकं प्राकृत-अपभ्रंश-पैशाचिकादिमेदभिन्नम् । एतत् पुनरेकस्वरूप मेवेत्यर्थः ॥ छ।
____ अथ श्रोतृप्रवृत्त्यङ्गं शास्त्रप्रयोजनमाह -
स्यादि-सादी वृत्वा श्रुत्वा लिङ्गानुशासनं किञ्चित् ।
उक्तिव्यक्तिं बुद्धा बालैरपि संस्कृतं क्रियते ॥ २॥
सादिश्च त्यादिश्च ते वृत्वा स्यादि-त्यादिसञ्जयोषालव्युत्पत्तिशास्त्रको रूपसिद्धिं कृत्ने-
त्यर्थ । किचिच्चैकतम लिङ्गानुशासन पुं-स्त्री-नपुंसकत्वं शब्दानां गेन शास्त्रेणानुशास्यते
शिक्ष्यते [ २ ]च्च सर्ववर्मकृतमन्यद्वा, श्रुत्वा गुरोरपिंगम्य । एतावत्येव शब्दशास्त्राभ्या-
सापेक्षा प्रायेणात्रेत्यर्थः । एतावत्यां च सामन्यां सत्याम् , उक्तिव्यक्तिमुक्तिब्यक्तिसञ्जमिम-
। मन्वयोत्पत्त्युपायं [१०६-११ युद्धा = सम्यगवगम्य बालैरपि : अप्रगल्भैरपि, किमुच्यते
प्रगल्भैः, संस्कृतं क्रियते - संस्कृतभाषया जप्यत इत्यर्थः ॥ छ ।
ननु केयमुक्ति मेस्याह-
या वक्तुं किमपि भवेदिच्छा सा कीर्तिता विवक्षेति ।
तदनु च तदनुगतं यद् भाषितमिह तो बदन्त्युक्तिम् ॥३॥
किमपि जगति व्यवद्वियमाणं वस्तु वक्तुं - अभिधातुं या इच्छा सा विवक्षा ।
तदनु विवक्षोत्पत्तेरनन्तरं तदनुगतममीष्टविषयाश्रयं यद् भाषितं = भाषणं वागल्यापार,
तां वदन्त्युक्ति तस्मिन्नथें प्रयुञ्जते अत्रोक्तिशब्दं छान्ना इत्यर्थः ।
____ सा चोक्तिः किमर्थं क्रियत इत्याह --
सा च खपरविवक्षानुगताऽऽकांक्षानिवृत्तिमुत्पाद्य ।
लोकानां व्यवहारे हेतुः स्यादिन्द्रियाणीव ॥ ४॥
सा चोक्तिद्धिविधा लोकव्यवहारे दृश्यते । सविवक्षानुगता, परविवक्षानुगताच । यतो
यत्रैकान्ते 'कश्चिदेक एव, तत्र किं लोकव्यवहारार्थेन वाग्व्यापारण, प्रबोध्याभावात् ।
अनेकजनसमवाये च यो वाग्व्यापारो व्यवहारनिमित्तः, स उक्ति-प्रत्युक्तिखरूप एव । यत
एक · स्वाभिमतं प्रकटयत्यपरस्तदनुगतमुचरं ददाति । एवं हि व्यवहार: [५० ५२३
, प्रवर्तते । तयोश्च चे उक्ति-मत्युक्ती ते स्व-परविवक्षानुगते एवार्थात् । अन्यथा व्यवहारा-
सभवात् । अत उकं सा च स्वपरविवक्षानुगतेति । आकांक्षानिधिमुत्साति- उक्त्या
प्रत्युक्त्या वा प्ररेण कथ्यमानखामिप्रायमवगन्तुं या इच्छा साऽऽकांक्षा, तस्याश्च निवृति
। 1 *संस्कृ । 2. शर्व। 8 साधार' 4 श्रोग्नि 5 सर्व + 6 नपरि ! For कविदेषान्वे
कश्चिदे । ।
+
"

Page 119****************************************************************************************
कारिका ५-६.] उक्तिव्यक्तिमकरणम् ।
पराभिप्राये अवगते भवति । उक्ति-प्रत्युक्त्योश्च विधिस्तदर्थ एव । यावञ्चाकांक्षानिवृत्तित्पद्यते
तावत् वक्ता प्रतिवक्ता वा पुनः पुनः पृच्छति; यथा- किं वदसीति; यावदाकांक्षानिवृत्ति-
भवति । पृष्ठो ह्याकांक्षानिवृत्तिपर्यन्तं बोधयति, इतरथा व्यवहाराभावात् । एवं चाकाक्षा-
निवृत्तिनुत्पाद्य लोकानां व्यवहारे प्रवर्तन-निवर्तनादिस्वरूपे हेतुर्निमित्तं स्यात् । नया
विना तदभावात् । अतश्चेन्द्रियाणीव । यथा चक्षुरादीनि बुद्धीन्द्रियाणि लश्चन्दनादिवहि-
कण्टकादिषु वा विषयेषु खखव्यापारेण निश्चितं ज्ञानमुत्पाद्य प्रवृत्तौ निवृत्ती का कारण
भवति एवं वागिन्द्रियमपि इत्यर्थः ॥ छ ॥
एवमुक्तेः खरूपमुक्त्वा अमुमेवार्थ स्पष्टयन्नाह -
तस्मात् तथा प्रबोधो यावत्या यादृशा च सर्वस्य ।
भवति व्यवहारविप०६-१] धौ लोकैः सा तादृशी क्रियते ॥५॥
यसादेवं तसाढेतो, तया उक्त्या प्रबोधः-आकांक्षानिवृत्तिः, यावत्या एकानेकपदात्मि-
कया, सकृदसकदुचारितया बा, यादृशा च प्रसिद्धशब्दास्मिकया, व्यवहितसम्बन्धादिदोष-
रहितया वा, सर्वस्य व्युत्पन्नाव्युत्पन्नस्य, व्यवहार विधाविति कर्तव्यतानुष्ठाने, लोकत्रैलोक्य-
वर्तिमिः, तावती ताशी च क्रियते । अन्यथा व्यवहारासिद्धेः । अत एवोक्तम् ---
'इदमन्धं तमः कृटलं जायते भुवनत्रयम् ।
यदि शब्दाह्वयं ज्योतिरासंसारं न दीप्यते ॥ इति ।
एतेन चोक्तिरेय भगवती संसारस्थितिमूलमिति प्रतिपादितं भवति ॥ छ ।
अथोक्तिव्यक्ति बुद्ध्वा बालैरपि संस्कृतं क्रियत इति यदुक्तं तद् द्रढयन्नाह --
देशे देशे लोको वक्ति गिरा भ्रष्टया यया किंचित् ।
सा तत्रैव हि संस्कृतरचिता वाच्यत्वमायाति ॥ ६॥
प्रतिदेशभिन्ना येयं सर्वजनसाधारणा भाषा गावी गोणी प्रभृतिका सोऽपत्रंश उच्यते ।
सा' च संस्कृतभाषामुच्छिद्य प्रवृत्ता । तुरुष्कदेशे द्विजातिजाति तुरुष्कजातिरिव । ततो देशे
देशे प्रतिविषयं लोकः पामरजनो यया यया गिराऽपभ्रष्टया यत् किंचिदभिधेय वस्तु
वक्ति । ५० ६-२ ? व्यवहरति साऽपभ्रंशमाषा, तत्रैवार्थे संस्कृतरचिता संस्कृतशब्दवाच्येन
खरूपेण प्रयुक्ता प्रयोग नीता, वाच्यत्वमायाति । यथा वक्तुमिष्टं स्यात् ताहशी पदसन्त-
तिर्वाच्यमिति लक्षणेन व्याप्यते । यदि वा वाच्यत्वमायात्यभिधेयत्वं प्रतिपद्यते उपादेया
भवतीत्यर्थः । यां संस्कृतभाषामुच्छिद्य याऽपभ्रशभाषा प्रवृत्ता तस्याः स्थाने यदा सैव
संस्कृतभाषा पुनः परिवयं प्रयुज्यते तदाऽपभ्रंशभाषेव दिव्यत्वं प्राभोति । पतिता ब्रामणी
कृतप्रायश्चित्ता ब्राझणीत्वमिति चेति ॥ छ ।
Ifor
1 sar
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एवं वस्तुखरूपमुक्त्वा प्रस्तुते योजयन्नाह -
तत्र च वक्तृविवक्षावशाद् गिरः सुप्-तिङन्तपदसंज्ञाः ।
संमिश्रा जायन्ते तासां चिह्न पृथग् वक्ष्ये ॥७॥
तत्र चापभ्रशे वक्तृविवक्षावशाद् वक्तुः = प्रयोक्तुः किंचिदभिधेय वस्तु व्यवहतुकामस्य
• या विवक्षा तद्वाचकं शब्दं वक्तुमिच्छा सशाचदधीनत्वम् । गिरी -- अपभ्रष्टाः शब्दा ,
सुप्-तिङन्तपदसंज्ञाः स्यायन्त त्याचन्तपदवाच्याः, संमिश्रा परस्परानुविधा जायन्ते
प्रयुज्यन्ते । तासां गिरा चिहूं लक्षणं पृथक् प्रत्येकं वक्ष्ये कथयिष्ये (या मि.) 1 एते तदुक्त
भवति [ प० ७.१ ] यान्येव संस्कृतभाषायां सुप्-तिङन्तानि पदानि तान्येवापदंशेऽपि में चायें
मनागपि भेदः । केवलमक्षरेषु विपर्ययः । तदशाच्च कृतवेषा नटीवापभ्रंशच्छन्ना संस्कृतभाषा न
" रक्ष्यते । अक्षरान्यथात्वे हि कतमस्यापदंशस्य स्थाने कतमत्य संस्कृतं पदमिति निश्चयः अकृत्त-
सकेतस्याशक्यानुष्ठान एव । तस्मादपत्रष्टत्वेऽपि यः संस्कृतपदस्थाव्यभिचारी धर्मः स कथ्यत
इत्यर्थः । तेन च ज्ञातेन येऽपभ्रंशशब्दा येषां क्रियाकारकसम्बन्ध बाचिनां संस्कृतशब्दाना
स्थाने जातास्तेषां स्थाने तत्प्रयोगे संस्कृतं प्रवर्तत एव । इश्यते हि द्रविडदेवाजातस्य मध्यदेशे
बसतस्तद्भाषाज्ञानं संकेतपणे । दृश्यते च बालानां खखदेशभाषाज्ञानमवलत पर ।
• अतोऽपभ्रंशविदः संकेतग्रहणात् का नाम संस्कृतज्ञानेऽनुपपत्तिः । तसादुक्तिव्यक्ति
विधास्थाम इति ॥ छ ।
अथ तामेवोपक्रममाणः क्रियायास्तावदाह -
व्यापारो धात्वर्थः कर्तृगतोऽकर्मकस्य मिन्नस्तु ।
इतरस्योक्तिस्पष्टत्रिकालविषयः प्रयोज्यः स्यात् ॥ ८॥
। व्यापार इति भावसाधनं देहाभिवस्येन्द्रियसमुदायस्य चेप्टोच्यते [ ५० ७-१] । स चेद-
पम्रशें प्रयुक्तो दृश्यते तदा स धात्वर्थों ज्ञेयः । तस्य स्थाने क्रियापदं प्रयोज्यमित्यर्थः । तच्च
त्यायन्त कृदन्तं वा विवक्षावशादेव । स च व्यापारः अचेतनकर्तृको भवतु सचेतनकर्तृको
वा भवतु । यत्र कर्तगतः प्रतीयते स धातुरकर्मको ज्ञेयः । यस्य भिन्नः कर्तुरांन्तरगतः
स इतरस्य सकर्मकस्य; अर्थात् कर्मद्वयगतो द्विकर्म[क]स्येति । तयोक्तिस्पष्टा ये त्रयः काला
वर्तमानातीतानागतास्तद्विषयत्तत्सम्बद्धः प्रयोज्यः स्यात् । एतदुक्तं [ भवति ] । लोकः किल'
व्यापारार्थं शब्दमेकतरकालाश्रितमेव परं प्रयुक्ते न तन्निरपेक्षम् , क्रियायाः कालप्रतिबद्धत्वात् ।
ते च कालास्तथैवोक्त्या तथा कथ्यन्ते यथा बालोऽपि जानाति । यत्कालविषया च
लोकोक्तिस्तद्विहितप्रत्ययान्तेन तदर्थेन धातुना स व्यापारः प्रयोक्तव्यो भवेदादेव । वक्ष्यमा-
णोदाहरणैयक्तिः ॥ छ ।
योग मा
।।
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कारिका ९.]
उक्तिव्यक्तिप्रकरणम् ।
अथ व्यापारो धात्वर्थ इत्युक्तमतोऽमुमर्थनपभ्रंशभाषयोदाहरणनिष्ठं कृत्वा स्पष्टीकुवैताह --
'आर्थि इति कर्तुनिष्ठा कीज' इति साध्यमा क्रिया तस्मात् ।
अस्ति-करोती धातू अकर्मक-सका ५० ८-१मका एवम् ॥ ९ ॥
__ अपभ्रंश भाषया लोको वदति यथा -- धर्म आधि' 'धर्म कीज' -- एवं चोक्ते श्रोतलोकस्य
बोधो यथा-धर्मः अस्ति, धर्मः क्रियत-इति । अत 'आथि' कीज' इति व्यापारयाचको ।
शब्दो क्रियापदशब्देनोच्यते । प्रथमवाश्ये च 'धर्म' इति कर्तृपदम् , 'अस्तीति
क्रिया च तद्गता प्रतीयते । तथाहि - धर्मः अस्ति, भवति, विद्यते, सतावान् ,
अभावव्यावत् इत्यादिपर्यायाः । द्वितीये च वाक्ये धर्मः साध्यत्वेन विवक्षितः, क्रियत इति
करणक्रिया च तद्गता प्रतीयते । धर्मः क्रियते, उत्पाद्यते, अविद्यमानः साध्यते, प्राविष्कि-
यते वेत्यादिपर्यायाः । यत एवं तसावेतोरति-करोती धातू । अस भुवि, डुक्कल करणे । ।
एतौ यथासंख्यमकर्मक-सकर्मकौ । अयादीनां ययलोपः पदान्त इति वलोपें प्रयोगः । पक्षे
चाकर्मक-सकर्मका एवमिति बहुवचनान्तमपि योज्यम् , काकाक्षिगोलकन्यायेन ।
अपरेऽपि चाकर्मक-सकर्मका धातव एवननेनैवास्ति-करोतिक्रमेण बोद्धव्या इत्यर्थः । यत्र
चार्थरागतः स द्विकर्मको यथा - 'दुह गावि द(दूधु गुआई' -दोन्धि गां दुग्ध गोपालक ।
दुह अपूरणे । 'याच कांवल [ प०४-२] यजमान कापडि' ~~याचते कम्बलं यजमानं कार्पटिक ।
इत्यादि । अकर्मक-सकर्मकयोश्चोक्तावयं विशेषो यदात्मनेपदानि' भावकर्मयोरित्यनेन
यदात्मनेपदं तदकर्मकरस प्रयोगे भावोक्ताधेव भवति । यथा -- भूयते धर्मेण, स्थीयते निरु-
धमेन, शय्यते सालस्येनेत्यादि । सकर्मकस्य तु भावे कर्मणि च । यथा -- ग्रामो गम्यते,
धर्मः क्रियत इत्यादि । यथा -- दुसते गौः दुग्धं गोपालेन, याच्यते कम्बलं यजमानः कार्पटि-
केनेत्यादि । अविवक्षितकम्मकाच्च सकर्मकादपि भावेऽपि । यथा -
दीयतां गृह्यतां तावत् , खाद्यतां पीयतां जनः ।
जीवात्मा सुस्थितो यावत्, क तस्यावसरः पुनः ॥ इत्यादि ।
अपरेष्वपि चाकर्मक-सकर्मकायोगाः क्रियन्तोऽपि दन्ते । यथा - 'गांग म्हाए धर्म
हो, पायु जा' - गझायां साते धर्मो भवति, पापं याति । 'धर्मे बादत पाणु ऑट' --धर्म
बर्द्धमाने पापमवघटते । धम्म सब व्यवहार पअट' -- धर्मेण सों व्यवहारः प्रवर्तितः । पृथिवी :
घर पृथ्वी परति, 'मेहं वरिस' मेयो वर्षतीत्यादयोऽचेतनव्यापाराः प्रयोज्याः । सचेतन-
व्यापारा . Aa ५-२ ] स्विन्द्रियनिर्वयां एव । इन्द्रियेषु च रूप-रस-गन्ध-स्पर्श-शब्दानां ब्रहणं
नेत्र-रसना-प्राण-स्वक्-श्रोत्राणां "बुद्धीन्द्रियाणां व्यापारः । भाषण आदान-चक्रम-उत्सर्ग-
आनन्दाच वाक्-पाणि-पाद-पायु-उपस्थानाम् । उभयाधिष्ठात मनः सरणादिव्यापारम् । एते
1 प्रमानि ।
शादि। 3 प्रवर्तिते। 4 यिति 5 बुद्धिनि । 5 ग्यारम् । ,
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च व्यापाराः प्रत्येकमपदंशेन लोकः प्रयुज्यन्ते । तेषु च तदर्था धातवः प्रयोज्या इति
भावः । अत उत्तम् - 'व्यापारो धात्वर्थ' इति । तच यथा --- आँखि देख' -- अक्ष्या
चीक्षते, अक्षिभ्यां वा । ईक्ष दर्शनावानयोः (१) । चक्षुपा वा, नेत्रेण वा, लोचनेन वा, दशा
वेत्यादि । एवं पश्यति, इशिक प्रेक्षणे । आलोकते, लोक तोनि (लोच) दर्शने । 'निहाल'-
निभालयते, भल परिभाषणे । एवमन्येऽपि त्याद्यन्तेन । कृदन्तेन त्वयोर्यथा - 'आखि
देखत आछ' - अक्ष्णा वीक्षमाण आस्ते, पुरुषश्चेत् । स्त्री तु वीक्षमाणा । कुल तु
वीक्षमाणम् । एवं पश्यन् , पश्यन्ती, पश्यत् । आलोकयन् , आलोकयन्ती, आलोकयत् ।
एवमन्यत्रापि ज्ञेयम् ॥ छ ।
जीमें चाख' - जिह्वया खादति । खादृ' भक्षणे, अथवा मक्ष अदने । चाल चीख एने तु
" देशिपदे । रशनया वा [प० ९.२ ] लोल्या बा, आखादयति वा, स्वदते था । वद खार
आखाद्ने ! एवं - 'जीमें चाखत आछ' - जिया खादन्नास्ते । खी तु खादन्ती, कुल
खादत् । एवं भक्षयन् , भक्षयन्ती, भक्षयदिति ।
'नाके सूंघ' ... नासिकया सिंघति । सिघि आमाणे । 'संघत आछ' --सिंघनास्ते । स्त्री तु
सिंघन्ती, कुलं सिंधत् । प्राणेन वा । अथवा जिप्रति । जिमन् , जिवन्ती, जिप्रत् । प्रा
गंधोपादाने ।
'हायें छुअ' -- हस्तेन छुपति, हस्ताभ्यां वा । स्पृशति वा । छुपन्नास्त्रे, छुपन्ती था, छुपद्धा ।
स्पृशन्नास्ते, स्पृशन्ती, स्पृशद्वा । छुप स्पृश संस्पर्श । 'अंकवालि दे' -अंकपालिं ददाति,
आलिङ्गति वा । रिगि लिगि गत्यर्थाः । उपसर्गादर्थान्तरम् । स्वजते या । ष्वजु परिवों ।
अवगुंडति वा । गुडि मडि वेष्ट वेष्टने । 'मुहं चूंब' -- मुखे चुंबति । बुधि वसंयोगे । क्षेत्र
ऑलर' - शव्यायामवललति । लल ईप्सायाम् । 'कोलं ले --कोडे गृह्णाति । अह उपादाने ।
'वैसार' - उपवेशयति । 'आंकमा धर' ~ आक्रमणेन धरति । धृ धारणे । 'कांध ले.. स्कन्धे
गृह्णाति वत्ति वा । पीठिं चडाव' – पृष्ठे चढापयति । “गीम धरि [ ५० १०.२ ] पेल! --- ग्रीवायों
धृत्वा प्रेलयति । इल प्रेरणे । “गले चाप' - गले चपति । चप सान्त्वने । 'चूतडं सलं देह
वइस' --स्फिजोरतले दत्त्वोपविशति । विश प्रवेशने । एवमन्वेऽपि स्वगिन्द्रियव्यापारा:
प्रयोज्याः । तस्य सर्वदेहव्यापित्वात् । हस्तेन स्पृशतीत्यादिषु च हन्तादिगतं वगिन्द्रिय
हस्तादिशब्देनोच्यते । तस्यैव स्पर्शग्रहणे अधिकारात् । पादधातादअश्य स्पर्शप्रकारा एव ।
यद्भुक्तम् - "स्पृशश्नपि गजो हन्ती"ति ॥ छ ।
__ 'काने सुण - कर्णेन शृणोति, कर्णाभ्यां वा । शृण्वन्नास्ते, शृण्वती, शृण्वद्वा । श्रु
श्रवणे । श्रवणेन बा, श्रोत्रेण वा । आकर्णयति वा । छिद्र कर्णवेधे । अबधारमति वा ।
धन इति सम्म् ।
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उक्तिव्यक्तिप्रकरणम् ।
एवमन्येऽपि बुद्धीन्द्रियाणां व्यापाराः प्रयोज्याः । एषु च प्रयोगेषु चक्षुरादीमा प्रयोगा
लोके क्रियन्ते तेन दर्शिताः । अन्यथा तु निरर्थका एव दर्शनादीनामनन्य विषयत्वात् ॥ छ ।
___ अथ कर्मेन्द्रियाणान् , यथा -- 'बोले बोला' -- वाचा वदति। वागिन्द्रियेणेत्यर्थः । बोल मोल-
वाचं वदति । 'बोलत आछ' – बदलास्ते, स्त्री तु बदन्ती, [५० १०-२ ] कुलं वदन् । अथवा
ओलं बोलतीत्येवमेव प्रयोज्यम् । बुल निमज्जन इत्यस्यानेकार्थत्वात् । एवं 'समास -- संभाषते ।
'संभासत आछ' ... संभाषमाण आस्ते, स्त्री तु संभाषमाणा, कुलं संभाषमाणम् । भाष
व्यक्तायां वाचि । 'आवर्ज' -- आवर्जति । व्रजी वर्जने । 'आश्वास' -- आश्वासयति । श्वस
प्राणने । 'चुचुकार' ~ चुटबुटकारयति; अव्यक्तानुकरणम् । तथा 'हकार - अकास्यति ।
'शव' - रावयति । दक्षु रुक्षु शब्दे । गोहराव - देशिपदम् ; आयतीत्यर्थः । ह्वेन पीया
वाचिच। 'ब' -- वक्ति। 'वचाव' वाचयति । वच परिभाषणे । 'पढ' - पठति । पठ व्यताया
वाचि । 'गुण' - गुणति । कुण गुण आमश्रणे । एक्मन्येऽपि वाग्न्यापाराः प्रयोज्याः ॥ छ ।
'हाथे ले - हस्तेन गृहाति, हस्ताभ्यां वा । यदि वा लाति । रा ला आदानेऽपि लोके ।
'हाथं ले - हस्ते गृहति, आदते वा । डुदान वाने । ', हाथै खजुहाव' -द्वाभ्यां हस्ताभ्या
खजति । खले मार्जने । 'कंरोव' -- कोरयति । कुर शब्दे, अनेकार्थत्वात् । 'कुंदुःआव' ---
कंदूयते । कंदूध सौत्रो धातः । 'मोड' - मीडति । मौल निमेषणे । एवमन्येऽपि
हस्त प० ११-२ ) व्यापाराःप्रयोज्याः । छ ।
_ 'पाय जा--पादेन याति । 'जान्त आई - यानास्ते, स्त्री तु यान्ती, कुलं यात् ।
यदि या गच्छति । गच्छन् , गच्छन्ती, गच्छत् । व्रजति । बजन् , बजन्ती, व्रजत् ।
गम सप्त गतौ । बज बज गतौ । चरणेन वा अंबिणा वा । तथा 'धाव' - धावति । धाबु
गति-शुद्धयोः । अदति । अद पद गतौ । प्रतिष्ठते । स्था गतिनिवृत्ती, उपसर्गादर्थान्तरे ।
भ्रमति । अमु चलने । चलति । चल प्रतिष्ठायाम् । एवमन्येऽपि पादव्यापाराः प्रयोज्याः ॥ छ ।
'ग' हदने । हद पुरीपोत्सर्ने । 'हगत आछ' --हृदमान आस्ते, स्त्रियां हदमाना,
कुल ह्दमानम् । रेच' -रेचति, रेचयति वा । रिच वियोजन-संपञ्चनयोः । रिचिर विरे-
चने, अस्य तु रिणति । 'पाद - पईते । पर्द कुरिसते शब्दे । 'बाउ सर - वातः सरति ।
स. गती । एवमन्येऽपि पायुव्यापाराः प्रयोज्याः ॥ छ ।
___ 'जह' जहति । अभु मिथुने । “गिह' -- गृह्णाति, घिण्णते या । घिणि धुणि ग्रहणे ।
'रंव' ~~ रमते। रमु क्रीडायाम् । क्रीडाप्रकारो हि मैथुनम् । 'मूत' -- मूत्रवति । मूत्र प्रसवणे ।
'मूलत आछ' ~~ मूत्रयन्नास्ते, [५० ११०२] स्त्री तु मूत्रयन्ती, कुलं मूत्रयत् । मेहति वा ।
मिह सेचने । पुवमन्येऽप्युपखव्यापाराः प्रयोज्याः ॥ छ ।
इति कर्मेन्द्रियव्यापारा अपरेऽपि द्रष्टव्याः ॥ * ॥
1 मालत र जि मारी
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‘मने धा' ~ मनसा ध्यायति । सोअर'--सरति । विशर --- विस्मरति, प्रारति
वा; उपसर्गादर्थान्तरम् । 'घायन्तु आप्यायनास्ते, श्री तु ध्यायन्ती, कुलं ध्यायत् ।
सारन् , स्मरन्ती, स्मरत् । स्मृ ध्यै चिन्तायाम् । 'चीन्त'-- चीन्तति । चिति स्मृयाम् ।
'काम' -कामयते । कमु कान्तौ । 'कोह' --कुप्यति । झुप्चन्नास्ते, कुप्यन्ती स्त्री,
कुप्यत कुलम् । एवं कुष्यति, सभ्यति । कुप क्रुष रुप रोषे । 'लोम' - लभ्यति लभ
माध्य । 'माच' - माद्यति । मदी हर्षे । क्षीबति वा । क्षीच मदे । 'मान' ~ मानते । मान
पूजायाम् । 'तूस' -- तुष्यति । एवं हृष्यति । भरतीप हष तुष्टौ । पवमन्येऽपि मनोव्यापारा:
प्रयोज्याः । एतेषु च प्रयोगेषु कादिकार का]णि न प्रयुक्तान्यविवश्चितत्वात् , अन्य
गौरवमयाच । खेच्छया तु प्रयुक्तक्रिया कादिप प्रयोज्यमिति । अत उक्तम् -- व्यापारो
धात्वर्थः' इति । अवशिष्टव्यापारांश्च कियतोऽपि प्रकी (५० ६२-के वक्ष्यामः !} छ ।
अथ -- 'उक्तिस्पष्टत्रिकालविषयः प्रयोज्या सात इत्युक्तमसोऽनुममपभ्रंशोक्त्या स्पर-
अन् विभक्तिविभागं च कुर्वन्नायीचतुष्कमाह --
'कर "किएसि' 'करिह कालाः संप्रति-गत-भाविनः स्फुटा उक्त
एषु च 'कर' इत्युक्तौ विजया वर्तमानैव ॥ १० ॥
हस्तन्यधतनी वा 'किएसी'त्युक्तौ तथा परोक्षा च ।
'जइ यावंत, तव करत' क्रियातिपत्तेरियं चोक्तिः ॥ ११ ॥
'करिह' इति भविष्यन्ती श्वस्तन्याशीश्च कीर्तिता उक्तौ ।
आशिषि च पश्चमी स्यादङ्गीकारे तथानुमतौ ॥ १२ ॥
... "करउ' इति सप्तमी स्यात् पञ्चम्यथवा तथैव मा-योगे।
हस्तन्यद्यतनी वा स्मनातीतेऽपि चाद्या स्यात् ।। १३ ॥
'कर किएसीति । 'कर' - इति यनोक्तिस्तत्र संप्रतिकाल = वर्तमान इत्यर्थः । 'किएसि'
इति यत्रोक्तितत्र गतः काल अतीत इत्यर्थः । 'करिह' - इति यत्रोक्तिस्तत्र भाबी काला
एष्यन्नित्यर्थः । ननु कुतोऽयं नियम इत्याह - फटा उक्त'-लोकोक्तिरेवानार्थे प्रमाण-
मित्यर्थः । एषु च मध्ये यत्र 'कर' -- इत्युक्तिस्तत्र वर्तमानैव । शुद्धे वर्तमाने वर्तमा.
२० १२.२ ] नैवेत्यर्थः । संप्रति वर्तमानैवेत्यनेन । वर्षमान भविष्यलोस्तु यत्र प्रतीतिस्तत्र
सप्तम्यादयः । तत्र वर्तमाने तापद्यथा -- भोजन कर, भुन' --अनार्थे मुक्त । 'पाक कर,
अप' (प)-पचति । गमन कर, या गच्छति । 'स्थान कर, आँछ'-तिष्ठति । 'शयन
कर, सोश' - शेते । 'दर्शन कर, देख' - पश्यति । 'श्रवण कर, सुण -- भूमोति । 'प्राण
विशन् । ? "कारी न । शुक्रियास्तु । र, या
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कर, सुंघ-सिंह( शिधाति । 'आलिंगन कर, आमिग---गालिङ्गति । 'आस्वादन कर,
माम्बाद-आत्लादयति । ग्रहगा कर, ले - गृहाति । 'त्याग कर, छाडा-त्यजति ।
एनमध्येऽपि वर्तमानोको प्रयोगा द्रष्टन्याः ।। छ ।
स्वस्तस्यद्यतनीवा' इति । यत्र तु किमि इन्युक्तिस्तनातीतः कालः । तन्त्र च सतनी-
अद्यतनी-परोक्षा-क्रियातिपत्तयश्चतम्रोऽपि प्रयोज्याः । 'नातीने' इत्यधिकारे 'परोक्ष
भूलकरणवत्यश्च । इत्येतायामित्यर्थः । तद्यथा--'पाक किरसि, एसि' -- अत्रार्थ - अपचन ,
अपाक्षीत , पाच, अपक्ष्यत्- इत्येषामेकः प्रयोज्यः । भवन किसि, भा - अभवत् ,
अभूत् , बभूव, अभविष्यत् -- इत्येपामेकः प्रयोग्यः । 'भोजन किएसि, जैवेमि' । ५० १३-१]
अभुत, अनुक्त, बुभुजे, अमोक्ष्यत् -- इत्येपामेकः प्रयोज्यः । 'किसि~अकरोत् ,
अकार्यात् , चकार, अकरिष्यत् । 'दर्शन किएसि, दीवेसि' - अपश्यत् , अद्राक्षीत् , ददर्श, ।
अद्रक्ष्यत् । 'नअन किएसि, निएसि'- अनयत् , अनैषीत् , निनाय, अनेष्यत् । एवमन्येऽ-
यतीतोक्तिव्यापारा प्रयोज्याः ॥ छ।
'जब पावंत तव करत इति । 'किएसि' इति योक्तिः सा क्रियालिपवतन्यादिसाधारणा।
जा पार्वत तय करत' इति च क्रियातिपत्तविशेषोतिः । तत्र च यद्यप्राप्सत् तदा अकारि-
ज्यत्' इति प्रयोगः । 'जा देड वृष्टि करत तव अन्न होते.) यदि देवो वृष्टिमकार ।
प्यत् , तदानमभविष्यत् । 'जा इंधाण पाएंत तब औदन एन - एधांदलास्पदोदनमप-
क्ष्यत । एवमन्येऽपि क्रियातिपनिप्रयोगाः कार्याः।
'करिह इति' इति । यत्र करिह' इत्युक्तिस्तत्र भविष्यकालः। तत्र व भविष्यन्ती-धस्तन्यौं
आशीच भविष्यति भविष्यन्त्याशीः श्वस्तन्यः' इत्यनेन आशीयुक्तेन भविष्यति, आशिष एव
पञ्चम्या वा प्रयोगः । तद्यथा-'देवदत कर करिह' -- [प० १३.२ ] देवदतः कटं करिष्यति, ।
की बा, क्रियाद्वा । एवं "मेरेजन करिह, जैविह' - भोक्ष्यते, भोक्ता बा, मोशीष्ट वा ।
'पाक करिहा, अह' यक्ष्यति, पत्ता वा, पच्याद था। 'जाग करिहयजिह!-अश्यति, यष्टा.
था, इज्याद वा । स्याग करिह, तजिह'- त्यक्ष्यात, त्यता बा, त्यस्यादवा। एवमन्येऽपि
भविष्यदुक्ती प्रयोगा कायाः ॥ छ ।
__'आशिषि व पञ्चमी स्यात्' इति । इष्टार्थस्य कामे आदिः (१) करणमाशी, अगीकारे, ३
समर्थनायाम, कर्तुमिच्छतोऽनुज्ञाऽनुमतिः, एतेषु पञ्चमी स्यात् । यथा -- 'बहु देवस
जीबउ देवदत्त' -- बडून दिवसानजीवत् देवदत्तः, जीव्याद वा । धन पुत्र सपुन
होड' - धनैः पुत्रैश्च संपूरें भवतु, भूयाद् वा । * { अङ्गीकारे यथा - 'हउँ सहसौ जिगई --
महं सहसमपि अवानि । जि जये । हई पर्वत उशाल' - अहं पर्वतमपि दालयामि ।
टल टुल वैकल्ये । * । अनुमती यथा -- 'सबहिं भूतं दया करु' - सर्वेषु भूतेषु दयां कुरु ।।
पराई बधु डीव छाड्डू' -- परकीये वस्तुनि नि(तृष्णां छिन्धि । 'कोवु छाडि क्षमा भजु'
कोष त्यक्त्वा क्षमा मजः । इत्यादयः पञ्चमीमयोगविषया ज्ञेया
स
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_ 'करउ* १० १४-१] इति सप्तमी स्यात् पञ्चम्यथवा' इति । करउ' इति विध्यर्थ !
यतः अज्ञातज्ञापन विधिः । तत्र सप्तमी-पञ्चम्या प्रयोज्ये । 'विध्यादिषु सप्तमो च' इत्यनेने-
त्यर्थः । तद्यथा -- धर्मु करउ --म्न कुर्यात् , करोतु वा ! 'संसारु अनित्यु देख* --- संसार-
मनित्यं पश्येत् , पश्यतु वा । 'सवहि उपकारिआ हो' - सर्वेषामुपकारी भूयात , मस्तु या।
एवमन्येऽपि ॥ छ ।
'तथैव मायोगे हातन्यद्यतनी चा' इति । मा स्म योगे बा (1) 'मायोगेऽद्यतनी';
'मास्मयोगे व्यतनी च' इत्यताभ्यामित्यर्थः । यथा - 'जणे हो सो माजया जुनु थाथि' - माह
(१मणीयत् सा भार्या यस्याः पुत्रो नाति, मा भूदु श । 'सो यूत जाग जाम जो निर्माण
हो- स पुन एप मा जायत, मा म जनिथ्व वा, यो निर्गुणो भवति । ते गुणे जणि पजति
जे सहि न उपकरति'- ते गुणा एव मोत्पद्यन्त, मा म का, ये सवैस्य नोष कुर्वन्ति ।
'पपु जणि करसि'--( पापं मा करो.. मा म कार्भावी । 'सत्त माशु जणि छादसि --
सन्तं मागे ना न्यजः, मा स त्याक्षीवा । एवमन्येऽपि ॥ छ ।
. 'सेनातीतेऽपि चाद्या स्वात' इति । आधा वर्तमाना । न केवल[ ० १४.२ वर्तमाने,
अतीतेऽपि । किन्तु मेन स-शब्देनाव्ययेन योगे । यथा -- 'बहुतु राजा एमु मुई भयावहयो
। राजानो अत्र भूमौ भवन्ति स्म, बभूवुर्वा । तेह(4) करि समां बहुतु पु(गुणिआ भर
झूवति' तेषां कृतासु सभासु, तद्रीयालु वा, बहवो गुणिनो भूताः श्रूयन्ते स्म, शुश्रुविरे वा।
'तेगु मारा (झ१ } कालिदास माघ किरात मभूति केनौ एक सानि गए' - तेषां मध्ये कालि-
दास-माव-किरातप्रभृतयः कियन्त एके ख्याति गच्छन्ति स्म, जग्मुर्वा । एवमन्येऽपि ॥ छ ।
_एतच्च त्यादिविभक्तीनां प्रयोगेषु दिङ्मानं दर्शितं ग्रन्थविस्तरभयात् । अनेनैव क्रमेण
• ज्ञातत्यादिभिः प्रथम-मध्यम-उत्तमपुरुषेषु, एकवचन-द्विवचन बहुवचनेषु कत-कर्म-भाषोक्तिषु
कालत्रयेऽपि प्रयोगा उमा इलि छ ।
अथ कानामुक्तिभेदं दर्शयितुं आर्याचतुष्कमाह --
अथ शन्तृङानशाविह विज्ञेयौ करत आछ' इत्युक्तौ । [१० १५-१?
'करि आछ' इति क्त्वा, णम् 'करि करि आछ' प्रयोज्य: स्यात् ॥१४
'करवें आई तुम् भवेत् , यदि वाऽयं 'करण या' इतीहोक्तो।
शेषास्त्वनुदितभेदाः 'कर' इत्युक्तौ बुणाचा थे ॥ १५ ॥
निष्ठा-क्वन्सुप्रमुखा अलीतकालोदितास्तु ये कार्ताः ।
तेषामुक्तिः किएसी त्येव हि सर्वदा ज्ञेया ॥ १६ ॥
L
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शत्राणी(नौ) तु स्थ-युतौ विज्ञेयो 'करणिहार आछेति।
व्यापारोक्तेरन्ते यश्चेत् कृत्लास्तदा योज्याः ॥ १७ ॥
'अथ शन्तुकानदारविह' इति । यथा -- 'धर्मु करत आछ' -- धर्म कुर्वनास्ते, स्त्री तु कुर्वन्ती,
कुलं तु कुर्वत् । 'आनोऽत्रात्मने' - तेनापनेपरविषय एव । धर्म कुर्वाण आस्ते, कुर्वाणा का,
कुर्वाणं वा । 'न लिग्रादिषु' इति षष्ठीनिषेधः । एवं पठन करत आछ, पढन आछ'- 3
पटनास्त, पठन्ती था, पठाई का । गमन करत आठ, यान्त आछ' ... गच्छनास्ते, गच्छन्ती
बा, गच्छद वा । यान वा, यान्ती बा, ग्राद वा । “भोजन करत आछ, जवत आछ' --
मुल्लान आस्ते, भुजाना बा, सुजान था। [१७ १५-२ | धिवि जिनि प्रीणमार्था इत्यनेन तु
जिम्वन्नास्ते, जिम्बन्ती बा, जिम्वद् वा ! एवमन्येऽपि ॥ छ ।
'करि आछ इति क्त्वा' इति । एककर्तृकयोः पूर्वकाले' इति । पूर्वापरकालोपलक्षणमेतत् ।
सच यथा- 'धर्मु करि आछ' - धनं कृत्वा आस्ते । 'हाइ बेड पूजि, वम्हण(ह) दानु देह,
जें - सात्वा, देव पूजयित्वा, बामणेभ्यो दान दचा जिम्वति, भुझे बा, भुक्तवान् बा,
भोर भुज्यते च । 'पदि पांडे भा'- पडिला पण्डितो भूतः, अधीत्य वा । 'ऑलगि सुखि
आहोन्त आछ' - अवलम्य मुखी भवन्नास्ते, भविष्यति वा, भूतो वेति । एवमन्येऽपि ॥ छ ।।
__ 'णम् , 'करि करि आछ' प्रयोज्यः स्यात् । 'णम्' प्रत्ययः पुनः क्त्वार्थ एव 'मयुज्यते ॥
परमाभीक्ष्ण्ये। णम् चामीक्ष्ण्ये द्विश्व पदम्' इति वचनात् । यथा -- 'करि कार आछ' कारें
कारमास्ते, कृत्वा कृत्वेत्यर्थः । भुजि भुजि या' -- भो भोज प्रजति, याति वा । 'देखि
देखि तूस-दर्श दर्श तुष्यति । 'लै लै पला' आदायमादाय पलायते । 'मारि मारि
खा' - मार मार खादति । सोअरि सोअरि रोवा' - स्मारं सारं रोदति । एवमन्येऽपि छ।
'करखें आई तुम् भवेत् । 'वुण-तुमो क्रियायां क्रियायाम्' । [१० १६-१] तद्यथा- १
'धर्म कर किंहह !) आछ' - धर्म कर्तुमास्ते । 'पढचे किंह आछ' -- पठितुमास्ते । गाउँ
भावे किंह संजय ग्रामं गन्तुं संयमप्रति । यमच परिवेषणे ॥ छ ।
'यदि वा' इति ! अयं तुस् । यथा -- "करण या' ~ कर्तुं याति । परण आव' - पठितु-
मागच्छति । आवाति वा । वा गति-गन्धनयोः । 'जेवण दे' - जिम्वितुं ददाति, भोक्तं
था। एयमन्येऽपि [! छ !
'शेषास्त्वनुदित' इति । अनुदितभेदा अप्रसिद्धोक्तिविशेपा ये कैचर कथितेभ्यः अपशिष्टाः
सन्ति ते 'कर इत्युक्तौ वर्तमानोत्सावित्यर्थः, प्रयोज्या इति शेषः । ते च खुणाया:-
चुण-तृजादयः । 'पाक कर' -- पाकं करोति, पाकस्य का वा, पाकस्य करो या । एवं देवता
! कार्या सदा र कुशा पचन" * 4 भोज्यते। 5 कृत्य देषि ने दूस।'
८५ -
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दर्शन कर, देड देख' -- देवस्य द्रष्टा या दर्शको व! । 'ग्राम गमन कर, माई जा --- ग्रामस्थ
गन्ता, गमको वा; याता वा । एवमन्येऽपि यथादर्शनं प्रयोज्याः ॥ छ !!
निष्ठा-कन्सुप्रमुखा' इति । हस्तन्यादिवदित्यर्थः । तद्यथा--- 'भातु भोजनु किएसि,
जैवेसि' -- भक्तं भुक्तः, भुक्तवान् वा, बुभुजानो वा; ओदनं वा । स्त्री तु मुक्ता, मुक्त
• वती । बुभुजाना वा । 'शास्त्र किएसि' - सान्नं कृतः, कृतवान् , चकवान् । ५० १६ २ ]
चक्राणो वा । स्त्री तु कृता', कृतवती, चक्रुषी, चक्राणा वा। 'कलाव ला(जा)ोमि'-
कलापं वित्तः, विद्वान् वा; स्त्री तु वित्ता, विदुपी था । कुलं तु वित्तं, विद्वद् वा ।
एवमन्येपि ॥ छ ।
'शत्राणा(नौ) तु स्व-युतो' इति । 'शत्राणौ(नौ) स्व संहितौ शेषे च' इत्यनेनेत्यर्थ ।
तयथा -- 'धर्नु करणिहार आछ' - धर्म करिष्यन्नाश्ते, सी करिष्यन्ती, कुलं करिष्यत् । एद
'पणिहार आछ' - पठिष्यन्नास्ते, पठिप्यन्ती वा, पठिप्यद् वा । एवं 'जणिहार दीस' ---
गमिष्यन् दृश्यते, गमिष्यन्ती का, गमिप्यद्वा । जैवणिहार आछ' - जिम्विष्यन्नास्ते,
भोक्ष्यमाणो* वा स्त्री तु भोक्ष्यमाणा वा, बुलं भोक्ष्यमाणम् । एवमन्ये ऽपि i] छ ।
व्यापारोक्तेः' इति । वश्वेद = वकारश्चेत् प्रयुक्तः, अपभ्रशे दृश्यत इत्यर्थः । कृत्या
: 'ते कृत्याः' इति कृत्यसंज्ञा ये तव्य-अनीय-क्यप् ध्या-या इत्यर्थः । तद्यथा--- 'वेद
पढव' -- वेदः पठितव्यः, पठनीयः । 'स्मृति अभ्यसवि' - स्मृतिरभ्यस्तच्या, अभ्यसनीया ।
'पुराण देखव' - पुरायो द्रष्टव्यम् , दर्शनीयम् , दृश्यं वा । “धर्म करव' - धर्म कर्तव्य',
करणीयः, कार्य:, कृत्यो वा । एवमन्येऽपि ॥ छ ।।।
ननु कर किएसि करिह इति करोतिनोक्तयो निबद्धाः । अतः [ ५० १४-२ । अपरधातू-
" क्लिषु तर्हि का प्रयोगप्रकार इत्याशायाह --
इत्युक्तयो मयोक्ताः करोतिना सर्वधातुविषयत्वात् ।
तस्मादमुनैव पथा शेषार्थी धातवश्चोह्याः ॥ १८ ॥
करोतिर्हि सर्वधातुविषयः, अतः 'करोतिना' दर्शिता उत्तयः सर्वधातुभिरपि ज्ञेयाः । करो-
त्यर्थस्य सर्वव्यापकत्वात् । तथैव च प्रत्येकमुदाहरणेघु दर्शितमेव । 'तसाद' इति । दिनमात्रमे-
बैतद्दर्शितम् । अनेनैव च मार्गेण ये अवशिष्टप्रत्ययानां धातून चार्थास्तेऽप्यूह्याः -- खबुद्धयो-
भाव्य प्रयोज्या इत्यर्थः । तद्यथा-- 'करण चाह' -- कर्तुमिच्छति 'चिकीर्षति । 'करण
इच्छत आछ' -- कर्तुमिच्छन्नास्ते । 'धातोर्वा तुमन्तादिच्छतिनैककर्तृकात्' इति सन् ।
"मुलु हो(सु होड)' – सो भूयले । लुकि बोभूति । 'धातोर्थशब्दश्क्रीयितं क्रियासमभिहारे ।'
1 साल का मम । Bagmat Free ।
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कारिका १९-२२.] उक्तिध्यक्तिप्रकरणम् ।
'पुत्र इच्छा. --- पुत्रमिच्छति == पुत्रीयति, पुत्रकाम्यति । 'नाम्न आत्मेच्छायां यिन्'; 'काभ्य च' ।
एवमन्येऽपि !! छ ।
॥ इत्युक्तिव्यक्तिविवृतौ क्रियोक्ति व्यक्ति व्याख्या ॥
अथ कारकोक्तिव्यविनाख्यायते । तत्र कारकाणां साधारणं लक्षणमाह-
तस्य निमित्तं यत् पुनरुक्तौ तत् कारकं हि लिङ्गोक्तम् ।।
व्यापारभेद १० ११५-२ भिन्नं ज्ञात्वा तज्ज्ञैः प्रयोज्यं स्यात् ॥ १९ ॥
बच्छब्दः पूर्वोक्तपरामर्श । पूर्व च 'व्यापारो धात्वर्थ (का० ८) इत्युक्तम् । अत-
स्तस्य व्यापारस्य निमित्तं = निष्पनौ कारणं यत् , उक्तौ = अपभ्रंशभाषिते । तत् कारक
ज्ञेयम् । हि यस्मात् । क्रियानिमित्त कारकमुच्यते । तच्च लिङ्गोक्तम् । 'धातुविभक्तिवर्ज-
मर्थवलिङ्गम्' । तेनोकम् , वृक्षादिशब्दवाच्यमित्यर्थः । क्रियाकारकसमुदायो वाच्य(क्यम् । ॥
तत्र च क्रिया धातुप्रयोज्या । कारकं तु लिङ्गप्रयोज्यमिति भावः । ननु षट् कारकाणि । तत-
शानेककारके प्रयोगै कुन्न कतमत् प्रयोज्यमियाह – व्यापारभेदभिन्नमिति । कारकाणि
किल क्रियायां खखव्यापारेण व्याप्रियन्ते । ते च व्यापारास्तेषां भिन्नाः, तभेदाच कारकाणा
भेदः । लोहकार चर्मकारादीनामिव । ततश्च स्वस्वव्यापारण चिह्नित ज्ञात्वा कर्नादिकं परि-
च्छिद्य, तज्ज्ञैः = विदितकारकसलेतैः, प्रयोज्यं सात् = संस्कृतभाषया वाच्यं भवेत् ॥ छ ।
अथ व्यापारभेदं कथयत्कर्तुस्तावदाह -
यः कारकः स कर्ता प्रेयश्चेत् प्रेरकस्य हेतुस्वम् ।
तनन्तो धातुः संबोध्यः संमुखीकरणे ॥ २० ॥
लोकोक्तिप्रयुक्तानेक १० १८-१ कारकमध्ये या कारक:- क्रियां यः करोति स
को' । बहुषु व्याप्रियमाणेषु यदुद्देशेन लोकरयमेतत् करोति इति निर्दिश्यते स कर्तृ- 29
वाच्य इत्यर्थः । यथा 'काठहू स्थालि ओदन सुआर पच' --- काष्ठः स्थाल्यामोदनं सूपकारः
पचति -- इत्यत्र सूपकारः । खेवं इंसिए श्रीहिं लविति कमाएँ --- छेने दात्रेण ब्रीयो लूयन्ते
कर्मकरण' इत्यत्र कर्मकरः । इत्यादि । 'प्रयश्चेत्' इति । स च कर्ता द्विविधः खतन्त्रः, पर-
तश्च । खतम्रो दर्शितः । यस्तु का अन्येन प्रेयते स प्रेयों भवति । यदि च प्रेयः, तदा
तस्य यः प्रेरकस्तस्य हेतुत्वं भवति । 'कारयसि यः स हेतुश्च' इति वचनात् । यत्र च हेतु- 24
कर्तुः प्रयोगस्तत्र वाध्ये धातुरिनन्तः प्रयुज्यते । 'धातोश्च हेतौ' इत्युक्त इन्-प्रत्ययोऽन्ते
यस्थ । यथा -- 'दुहाब गाइ दूध गुआले गोसांवि' - दोहयति गां दुग्धं गोपालेन गोस्वामी ।
भन्न गोपाला प्रेयः । गोरखामी हेतुका । 'पढाव छात्रहि शास्त्र ओझा - पाठयति छात्रं
1 मेरे। ।
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शास्त्रं उपाध्यायः । अत्र च छात्रः प्रेयः, उपाध्यायो हेतुकी । एवमन्यत्रापि । 'संबोध्या
इति । स च का संबोध्या-संबोधनीयो भव [५० १६-२ | त्यामन्त्रणविषयो भवतीत्यर्थ ।
के 2 'संमुखीकरणे = असंमुखः संमुखः क्रियते संमुखीकरणम्', तत्र । असंमुख कार्यान्तरामत
कचिद् यदा कश्चित संमुखं सावधानं कतुमिच्छति तदा तमामयते यथा -- 'हे गोपाल ।
* मा दुग्धं दुग्धि; हे छात्र ! शास्त्रं पठ' - इत्यादि । कति च लिङ्गार्थोपलक्षणम् । यदुक्तम् -
'सिद्धस्याभिमुख्यकरणमामन्त्रणम्' इति ॥ छ |
अथ कर्मादिलक्षणमाह --
कम्मे व्यापारफलम् , यनैतत् साध्यतेऽत्र तत् करणम् ।
यस्मात् तदपादानम् , यस्मै तत् संप्रदानं च ॥ २१ ॥
" व्यापारस्य यन् फलम् -- यदुद्देशेन प्रेक्षावान् क्रियामारभते तत् कर्म । यथोदनं पचत्ति
सूपकार इत्यत्रौदनमिति । घटं करोति कुलाल इत्यन्न घटमिति । 'अनैतत् साध्यत' इति ।
एतत् कर्म येनोपादानेन कृत्वा साध्यते-- कत्रों साधकतमत्वेन अद् विवक्ष्यते तत् करणम् ।
यथेन्थनेन पचति सूपकार इत्यत्रेन्धनेनेति । दात्रेण लनाति कृषाण इत्यत्र दात्रेणेति ।
'यस्मात् तदपादानम्' इति । यतः पृथग् भवति, यतो बिभेति वा यतो गृझाति वा तद-
• पादानम् । विश्लेषेऽवघिरपादानमित्यर्थः । यथा [प० १९.१ 3 गांव हुंत आच' --प्रामादा-
गच्छति । 'बाधतौ डरा' -- व्यापाद् दरति । 'आँझा पास वीदा ले ... उपाध्यायादर्धाते ।
एवमन्यत्रापि । 'यसै तत् संप्रदानं च' इति । यस्मै दातुमिच्छा भवति, यी प्रीणनं
करोति, यस्तै किमपि धारयते तत् संप्रदानम् । यदर्थ कियाफलं तदित्यर्थः । यथा-- 'बाम्हण
गावि दे' - ब्राह्मणाय गां ददाति । 'ब्राह्मणहि लाड प्रीति जण' --ब्राह्मणाय रोचने
' मोदकः । 'वर्णिएं कर धणु धर' - वणिजे धनं धारयते । एवमन्यत्रापि ॥ छ ।
____ अश्राधिकरणस्य लक्षणं कारकाणां लोकोक्तीश्चाह -
अधिकरणं त्वाधारोऽथैषामुक्तिः पृथग् यथा लोके ।
जातो, जेथु किंह, जाहां, जेई करि, जो किछु कीज, जेई केहुं ॥
कर्तृ-कर्मगता क्रिया यदाश्रिता स आधारः, तदेवाधिकरणमिति । यथा- 'सिंहासण
• आछ राजा' -- सिंहासने तिष्ठति राजा । स्थास्यां पच्यत' ओदन इति । एवमन्यन्नामि । 'अथै-
पाम्' इति । अथेदानीन् , एषां कारकाणामुक्तिरपदंशे प्रयोगः । लोकव्यवहारे प्रत्येक यथा ।
'जातौ इति । यतः-तौ इति शब्दस्तदपा[दानं लोके । यथा - 'तुम्हतौ [ प० १९-२ ] अम्हे' --
युष्मत्तो क्यम् । 'अम्हती तुम्हे' - अस्मत्तो यूयम् । 'ताती अम्हे ईहां आछ' -- ततो क्य-
मिहासहे. । 'अम्हतौ सौं वाढा' -- अस्मत्तः स ववृधे । तथा- 'ताहाहुंत आ' -तन
मागत । 'ईहाईव गा बचो यतः -- इत्यादि वेप स्त्रि' इति । युरियादि
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जाहे किंह' -- इत्याधुक्तिः संपदानस्य, यसै कृते इत्यर्थे । तथा का किंह, क करें [कस्य !] अर्थे ।
'कवणे काजे गा' इत्युक्ती कम गत इत्यादि संप्रदानम् । 'जाहा' इति । “जाहां वैस ताहा
दीस'... यत्रो पविशति तत्र हश्यते । 'जाहां आछ, ताहां वांछ' - यत्रास्ते तत्र वाञ्छति ।
पवमधिकरणोक्तिः । 'जेई करि' इति । येन कृत्येति । ईधणे रांध, हंसिरं लव -- इन्धनेन
राध्यति, दान्त्रेण नाति - इति करणोक्तिः। 'जो किछु कीज' इति । यन् किश्चित् क्रियते ।।
यद्री क्रिया इत्यर्थः । यथा 'भातु रान्धा' - मलं शव्यते । 'पोलि पाच' -- पोलिका
पच्यते । एवं कोक्तिः । 'जेंडू केह' इति । येन केनापि क्रियते, यः कश्चित् क्रियायां प्रेक्षा-
पूर्वकारी प्रवर्तते, पुतः सहेत्यर्थः । एतेन कुतोऽपि, कसौचिदपि, कसिन्नपि, केनापि,
किमपि, कश्चिदपि करोतीति कारकाणां व्यापारभेदो लोकोक्त्या' [प० २५-१ ] प्रतिपादितो
भवति । तद् यथा -- 'भूपहिती ब्राझशु किंह थालि करि' एवं 'इंधणे भानु रान्ध ब्राह्मणु' -
बुभुक्षात आरमने स्थास्यामिन्धनेन भक्तं राध्यति ब्राह्मणः । एवमन्येऽपि ॥ छ ।
____ अथ लिङ्ग-संख्यादीनां कारकधर्माणां संबन्ध-विशेषणयोश्चाक्तिव्यक्ति कुर्वन्नार्या-
नयमाह --
पुं-स्त्री-नपुंसकत्वं शब्दानां लोकतः परिच्छेद्यम्।
एकत्व-द्वित्व-बहुताः संख्यास्त्विह संख्यया ज्ञेयाः ॥ २३ ॥
स स्वमह वा पुरुषा उक्तानुक्तत्वमुक्तितो व्यक्तम् ।
संबन्धः स्वीकाराद् विशेषणं तु व्यवच्छेदात् ॥ २४ ॥
'-स्त्री' इति । अपभ्रंशे ये शब्दाः प्रयुज्यन्ते तेषां पुं-स्त्री-नपुंसकत्वम् , लोकतो लोको-
क्तितः, परिच्छेद्य - निश्चेतन्यम् । यथा 'मणुतु जेम' -- मानुषो जिम्वति, भुते वा । महलि
सोम' -- महेला खपिति । 'नपुंसक जाम' -- नपुंसकं जायते । 'एक पुरुष' – एकः पुरुषः ।
'दुइ जोई -- वे जु(यु)वत्यौ । 'बहुतु वृन्द' --- बहूनि वृन्दानि । अथवा लोकतस्तज्ज्ञलोकेभ्य',
लिशस्य लोकाश्रयत्वात् । यस्य शब्दस्योक्तितो लिङ्गानिश्चयो न भवति तस्य, तज्ज्ञ लोकं पृष्ट्या
कार्य इत्यर्थः । उक्तिमात्रादेव तस्यासिद्धेः । तद्यथा --- जा [प० २००२ ] डाह -- ज्वालेन
ज्वालया वा दह्यते । 'विमाण आव'- विमानं विमानो वा आगच्छति । 'सरद ऋतुं तह
सु सोह नदीकर' .. शरदि ऋतौ नद्यास्तटः तटं वा तटी वा सुष्टु शोमते । एवमन्येऽपि ॥ छ ।।
'संख्यास्त्विह' इति । इहापशे संख्या' एकादिकाः । संख्ययैवोत्कीर्तितया ज्ञेया:], न
पुनरुपायान्तरेणेत्यर्थः । द्वित्व-बहुत्खयोस्तुल्योक्तिकत्वात् । तद्यथा -- 'एक जा' -एको याति,
एका वा याति, एक वा ! 'दुइ अच्छति' द्वौ तिष्ठतः, द्वे वा तिष्ठतः, द्वे वा । 'बहुतु पूत
भए' --बहवः पुत्रा बभूवुः । 'दुई बेटी भई-द्वे बेट्टिके बभूवतुः । 'एक गदिआण पावेसि'-
IN लाई मेम सम पंचा
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एक गहिकानाणकं प्राप्तवान् । 'दुइ गदिआणे, बहुतु गदिआणे' -- द्वे बहनौति । एव-
मन्यत्रापि ||
'स त्वमई या पुरुषा' पुरुषपरिच्छेन्द्र उत्तरेव स्पष्ट इत्यर्थः । तद्यथा--- 'सो कर'
इत्युक्तिलिङ्गत्रयेऽपि तुल्यैच । एवं द्वित्वादिष्वपि । तेन स करोति, मा करोति, तत् करोति ।
'ते दुइ करटि' -- तो ह्रौं, ते का, ते वा कुस्तः । ते बहुतु करति' ~ ते बहवः, ता बहुप
सानि बहूनि । एवं तु करसि' --त्वं करोपि; 'तुम्हे दुइ करहु' - युवां कुरुथा, 'तुम्हे बहुतु
करहु' - यूयं बहवः प० २१.१ ] कुरुथ । पुरुषाः, लिया, कुलानि वा । एवं, हा करो
(2) ... अहं करोमि । 'अन्हे दुइ करहु'-आवां कुत्रः । 'अन्हे बहुतु करहु - वयं
बहना कुर्मः । लिङ्गनयेऽपि तुल्यमतस्तत्परिच्छेदस्तद्विशेषोक्तरेवेति ॥ छ ।
॥ उक्तानुक्तत्वम्' इति । द्वितीयादिविभक्तिप्रतिपाई यत् कारक तदनुक्तम् । कारकवि-
हितत्यादिप्रत्ययादिप्रतिपाछ क्रियासबद्धलिसार्थप्रतिपाई चोक्तम् । ते च द्वे अपि तु उक्तित
एवं अपनंशमाषितादेव व्यक्ते = स्पष्टे प्रतीयते । तद्यथा- छात्रु गाउं या छात्रो पानं
गच्छति । अन्न हि कर्मव द्वितीयया ज्यज्यते, असो अनुतन् । उक्तं कर्तृत्वं ति-प्रत्ययेन
गमलसंबद्धन लिझान था, अत उक्तम् । 'छात्रै गाउं जाइमा'-छात्रेण मामो गम्यते । अत्र
तु कर्तृत्वं तृतीयया प्रतिपाद्यते, अतोऽनुक्तम् । कर्मत्वं तु ते-प्रत्ययेन गतिसंबन्धेन लिखा-
र्थेन च, इत्य उक्तम् । छात्रेण गम्यते, छात्रेण भूयत इत्यादि तु भावोक्तिः । अत्र च
कतैवानुक्त इति । एवमन्यत्रापि ॥ छ ।
संबन्धा स्वीकारात खमात्मीयमुच्यते । अखं खं क्रियते स्वीकारः लोकोत्तौ स्वीकारात्
संबन्धो व्यज्यते । यथा - 'राजाकर घुमधु - राजा पुरुषः । तेह दूकर [१० ६१.२
• गाई-तयोयोमिः । 'मम्हार वनु' - अस्माकं वनमित्यादि । छ ।
'विशेषणं तु व्यवच्छेदात्' इति । इत्तरसत्तानिवृतिहेतुर्विशेषणमुच्यते । तत्र लोकोक्तौ
कुतोऽवगन्तव्यमित्याह -- व्यरच्छेदात् । तथथा - 'युकिलि गाइ लउड़ें हाकु' - गामन्याज
शुक्ला दण्जेन । रक्तादीनों व्यवच्छेदः । 'बम्हणा ई पर नियंते - प्राह्मणानेव पर
निययिग्यसि । क्षत्रियादिपरिच्छेदः । 'पढेसु पर' --पठिष्यसि परम् । "कियान्तरव्यवन
25 च्छेदः । सोने ई पर दे --सुवर्णमेव परं ददाति । द्रव्यान्तरव्यवच्छेदः । परमार्थतस्तु
सान्येव वाच्यानि व्यवच्छेदफलानि । केवलं विवक्षापेक्षा तमतीतिरतो न प्रकथ्यते ।
अर्थात् सिद्धार्था-इति ।
॥ इत्युक्तिव्यक्तिविवृतौ कारकोक्तिव्यक्तिव्याख्या ।।
--mitem
makarmer-
mm--------
-- ----
1 क्रमांतर ।

Page 133****************************************************************************************
कारिका २५-१७.1 उक्तिव्यक्तिप्रकरणम् ।
अयोक्तिमेदव्यक्तिर्विधीयते । तत्रादावुक्तिभेदबीजमार्ययाऽऽह-
उक्तेश्च दश पदार्था उत्पत्तौ मूलमन्त्र शेषास्तु ।
तत्पल्छवास्तदाश्रयकृतभेदास्ते च कालाद्याः ॥ २५ ॥ [१०२२-१ ]
उक्तेश्वोत्पत्ती जन्मनि मूलं प्रधान कारणं दशैव पदार्थाः । अत्र = लोकानां वाग्व्य-
वहारे । शब्दार्थो हि शब्देन प्रयुक्तेन प्रतिपाद्यते । स च दशप्रकार एव । लिङ्गादि-
वक्ष्यमाणः । ये तु तदितरे, तेषामेव मूलभूतानां पदार्थानां पल्लधाः । तदाश्रयकृतभेदा:-
ते च ते आश्रयाश्च । आश्रयो विषय उच्यते । कृतो' भेदो यैस्ते तथा । तदाश्रयेषु कृत-
भेदास्तदाश्रयकृतमेदाः । अथवा, त एव दश पदार्था आश्रयो विषयो येषान् , तथा कृतो
भेवो थैः । ततस्तदानयाञ्च ते कृतभेदाश्च तदाश्रयकृतभेदाः । तेषु दशसु पदार्थेषु ते
माश्रिता, तेषामेव पदार्थानामुत्पादितोक्तिमैदाः । उक्तिभेदहेतवस्ते धर्माः । न पुनः पृथक्
प्रयोज्यमर्थान्तरमेकादर्श किश्चिदित्यर्थः । अतो दशैव पदार्थी इति, न्तु तदितरे । तर्हि के
ते इत्याह -ते च कालायाः - इति । कालो लिङ्गं संख्या पुरुषा इत्यादयः ॥ छ ।
अथ तानेच पदार्थानाह -- [१० २२-२]
लिङ्गं क्रिया ततोऽपि च कारकषटकं ततश्च संबन्धः।
आमन्त्रणं च दशमं किन्वेतत् केवलं नोक्तौ ॥२६॥
प्रथमं तावल्लिङ्गम् – अव्यतिरिक्तो लिङ्गार्थः । द्वितीया क्रिया --धात्वर्थः । ततः कर्तृ-
कर्म-करण-संपदान-अपादान-अधिकरणानि पद । ततश्च संवन्धः । एवं नव । दशर्म
च आमत्रणम् । एते च लिङ्गार्थादयो जब पदार्थाः, केवला अपि विवक्षाविषया भवन्ति,
प्रयुज्यन्ते च ! आमन्त्रणं तु लिङ्गार्थसंबद्धमेव परं प्रयोगं याति, न केवलम् ; तस्य तदेक-
विषयत्वात् । आमनितो हि किं भणसि । इत्यपेक्षते । तदुत्तरेण च वाक्यं समाप्यते, अतो
नास्य केवलस्योक्तिः । अत उत्तम् - किनरपेतत् केवलं नोक्तो- इति । अतो नवानामेव
मैदा दर्शनीया इति भावः ॥ छ ।
श्योक्ति मेदोत्पत्रिकर्म तत्संख्या वाह -
एषां चैकद्वयादिक्रमेण लोकैर्विवक्षितानां स्युः।
पञ्चशतान्युक्तीनामेकादशसंयुतान्येव ॥ २७ ॥
एषां च लिझायर्यादीनां पदार्थानां नवानां संबन्धपर्यन्तानां पञ्चशतान्युक्तीनां भवन्ति ।
कीडवानि :- एकादशसंयुतान्येव-नैकयाप्युक्त्या हीनानि नाध्यषिकानीत्येवार्थः । कथं
भूता, प. २४-१ नाम् ! -- एकठ्यादिक्रमेण लोकैर्विवक्षिवाचाम् । तद्यथा- एककविवक्षाया
मवैवोक्षयः, योयोः षत्रिंशत्, त्रयाणां त्रयाणां विवसायां चतुरधीतिः । ऋणों सवर्ण
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पविशत्यधिक शतम् । एवं पञ्चानां पञ्चानामपि षड्विशत्यधिक शतम् । पशी या
चतुरशीतिः । सप्तानां सप्तानां पदात्रिंशत् । अधानां अष्टानां नव । नवानामपि विवक्षाया-
मैकम् । एवं पञ्चशतान्येकादशाधिकान्युक्तीनां भवति । कमिय' संज्योत्पात इति वेद,
उच्यते - नवकायकान्तानेकाधुत्तरच्छेदानकाना लिखेत् । ते व यथा --
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ततः पूर्वेण परं हत्वा खच्छेदेन मजेत् । ल छेदे संस्थानों पदार्थानामुक्तिभेदसंख्या
भवति । लबधा-नवानामध एकच्छेदः । ततश्चैकैकस्य लिहाथोदिपदार्थरस विवक्षायो नदै-
योक्तयः, ९; ततो नभिरष्टकं हत्या द्वाभ्यां विभजेल्लब्धं पत्रिंशत् , ३६, योद्धयो-
। निक्षायामुक्तिभेदाः । ततो पत्रिंशता सप्तके हवा त्रिभिावक्ष्य लब्धं चतुरशीतिः, ८४,
त्रयाणां त्रयाणां विवक्षायातिभेदाः । एवमेव चतुर्णी पशि घतं, १२६, ८.५० २३.२]
पचकादीनामपि बिलोमेनता एव संख्या । यथा पञ्चानां १२६, पण्णां ८, समाना
३६; अष्टानों ९, नवानामेकं १, सर्वेषो भेदसंख्या ५११ १ अबार्थे सूत्रम् --
নামালাশানান্তি লাঘ মা।
पूर्वेण पर विभजेदेकाकोत्तरैरकै॥
छेदकसंख्यार्थानानुक्तिभिदस्ता भवन्ति सर्वेषाम् ।
एकद्धयायुक्तीनां भेदमितिः सा भवेदेवम् ॥ इति ।
उदाहरणं वक्ष्यते । छ॥
अथ 'शेषास्तु तत्पढया।' (का० २५) इत्युक्तमतरतानाह -
कालत्रयमथ च क्त्वा-तुम्-शन्तृङभीक्ष्णतादयो लिङ्गम् ।
संख्या पुरुषा उत्तानुक्तत्वे भेदहेतवस्तेषाम् ॥ २८॥
पूर्व ये दश पदार्थाः कथितास्तेषु मध्ये किमायास्तावभेदईति]वः के , ते कालत्रयं
तावत् वर्तमानातीतानागतसंज्ञः(ज्ञम् !) । एकैद क्रिया खपरिच्छिन्नकालत्रयसंबन्धात्
त्रिधा भवति । तस्वरूपत्वाच्च तस्यास्तधर्मस्वमुक्तम् । यस्य हि यखरूपं स तस्य धर्म
उच्यते । यथामेरुष्णता । क्त्वा-तुमाइयः प्रत्ययार्थाश्ध कियोक्तिभेदहेसदः । कारकोक्ति-
भेदहेतवन । यथा -लि तावत् पुं-स्त्री-नपुंसकारख्यम् , संख्या पुरुषा उत्तानुक्तत्वे
[५० २४.१ च, एत एव च संबन्धस्यामश्रितस्य च । मत पते पचवा इन । यथा वृक्षस्य
मूलं भवति, तद्भूताच पल्लवा वृक्षं विस्तारयन्त्येवं पात्वर्थ-लिखादयो मूलमूता-दश
पहा विस्तारतमाते अमः इत्यर्थः। .. ...... ... ... .. . . . .
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कारिका ३९] शक्तिव्यक्तिप्रकरणम् ।
नन्वतैः कालादिभिः पल्लवैर्यावन्तो भेदा भवन्ति तत्संख्याऽपि किमिति न दर्शिता इत्याह --
एतभेदवशात् पुनरुतीनां या भिदोन ताः कथिताः।
यस्मादम्मिणि विदिते तद्गतधर्माः वसंवेद्याः ॥ २९॥
यदा हि पदो आलस्तदा तद्गता ये शुक्त्वैकत्वसूक्ष्मत्यादयो धम्माले तत्संबन्धस्वाद
विदिता एवार्थात् । अतः संकेतादर्थाधिगतिधर्मविशिष्टश्च । धौ संकेतविषय इति भावः ।।
यसाद - इति । धर्मिणि धात्वर्थलिङ्गादिक विदिते सति तद्गता ये धम्मा अवयन-
प्राथास्ते स्वसंवेद्या एव -स्वयमेवात्मानं चेदयन्ति । न हि गवि ज्ञाते खुर-ककुदादयः शाय-
लेय-बाबलेयखादयो बा धास्तद्गता अविज्ञाता भवन्ति । धम्मिणो धर्माश्रयत्वात् । अस्य
वस्तुनो यत्स्वरूपं स तस्य धर्मा उच्यते यतः । तस्मात् धर्मनिबन्धना ये धम्मिणां भेदास्तेषी
विशेषकथनमनुम ५० २४-३] युक्तमेवेति । तस्मान्नवानामेयोक्तिभेदा दयन्त इति भावः । ॥
अशोदाहरणानि । तत्र च लिगार्थादीनां नवानामप्येकैकस्य, तलो इयोहयोः; इत्यादिन-
मेण से मेवातेत्रोक्तिप्रत्युक्तिभ्यां विभक्ता लिखनीयाः । लोकव्यवहारस्य तदात्मकत्वात् ।
उक्तिर्हि प्रश्न उच्यते तदुचरं च प्रत्युक्तिः । प्रश्नोत्तरखरूपश्च लोके शब्दल्यवहारः प्रायः।
यच माविषयः स 'कि' शब्देन लोकैः प्रयुज्यते । अतो यत्रोक्तौ लिहादिषु यावन्तः गाकर
शब्दविषयाः, सा तावतामुक्तिरुच्यते । एकलिन पृष्टे सत्येकस्मोफिना, द्वयोः पृथ्योयो-
रुक्तिः, त्रिषु नयाणामित्यादि पावन्नवसु पृष्टेषु नवानामिति । तत्र लिङ्ग संख्या-पुरुषैः पल्लवैईि-
भक्तस्य केवललिङ्गार्थस्य विवक्षायामुक्ति-प्रत्युक्त्योर्यथा -- परिचितेन सहागतमपरिचितं दृष्ट्या
कश्चित् कंचित् पृच्छलि- 'को '- कोऽयम् । परिचित्तस्योचरम् [५० २५.१] - 'मोर
विसिटु'- मम विशिष्टः । अत्र हि प्रश्नोत्तरयोरव्यतिरि को लिङ्गार्थो विषयः, अत इयं लिङ्गार्थोक्ति-
रुच्यते । एवं वक्ष्यमाणोबाहरणेष्वपि ज्ञेयम् । को ए'- कावेतो , राजपुरुषौ । को एक
एते !, रजद्विजाः । स्त्रीविषये तु प्रश्ने यथा- 'को ए* -- केयम् ?, ब्राह्मणी । 'को ए दू.-
के एते द्वे , मासोपवासिन्यौ । 'को ए ओई-का एता युवत्या !, पोषितभर्तृकास्त्वत्सेवक-
सिष्टा(शिष्या १)नां वध्वः । नपुंसकविषये यथा - 'काह ए' -- किमिदम् !, द्वीपान्तरफलम् ।
'काह ए दुइ वस्तु ~ के एते द्वे वस्तुनी, लवण-हिङ्गुनी । 'काहए सब-कान्येतानि
सर्वाणि ?, वार्याभरणानि । सामान्योक्तौ तु प्रश्ने- 'काह ए - किमिदम् !, वृक्षः, 4
कुण्डम् , कुमारीत्याधुचरं भवत्येव ।।
निर्धारितप्रये तूक्तियथा । तेन्ह मांझं कवण ए' ~तयोखेश वा मध्ये कतमोऽयम् :,
सर्वज्येष्ठः । अथवा कतमावेतौ , ज्येष्ठ-कनिष्ठौ । १५० २५-२ ] कृतमे एते !, ज्येष्ठमार्थापुत्राः।
कतमेयम् ।, कनिष्ठा वधूः । कतमे एते, ज्येष्ठ पुत्रवध्वौ । कतमा एताः १, राज्ञो विलासि-
न्यः । 'अरे जाणसि एंन्ह मांश कवण तोर भाइ - अहो जानास्पेषां मध्ये कस्तब माता!, "
उसरम् - त्वम् । पार्थस्यः पृच्छति-'सहुडा कवण' - कनिष्ठः कतमः !, उचरम् -हो-
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अहम् । एवमन्या अपि लिङ्ग-संख्या-पुरुषविशिष्टस्य लिझार्थस्योक्तय ऊसाः। एवं केवल
लिझार्थोक्तिः ।
अथ क्रियाया मात्रविवक्षायामुक्तयो यथा- 'अहो काह ईहां कीजए' -भोः किमेतदिह
क्रियते; अथवा 'व्यापरिस' - व्याप्रियते ?, उत्तरम् --- 'पदिम -- पट्यते; अथवा 'पै' -
पच्यते; अथवा खेलिअ- खेल्यते; क्रीयते वा । 'काह इंदां तूं करसि - किमत्र वं
करोषि ?, 'पअउ' - पचामि । 'काह इंहा करहु -- किमत्र कुरुथः ? [ ] पठायः ।
किमत्र कुरुथ [ ] पठामः । 'काह कीजत आच्छ' - किं क्रियमाणमास्ते ?, पच्यमानम् ।
'काह करत आच्छि' – किं कुर्वता स्थीयते, आस्यते बा, पचता । एवमादि वर्तमाने ॥ छ॥
[प० २६-१
. अथातीते - अरे एति वार ते काह किम ताहा' - अहो एतायती बेला किमकारि
तत्रैव ?, 'पढा' - अपाठि, पठितं वा; [पआ ? अपाचि, पकं वा । 'काह करत आच्छे' ..
किं कुवेता स्थितम् !, 'पढत' -- पठता । 'पयन्त' -- पचता ।
अथैष्यति – 'काह करिहसि' - किं करिष्यसि ।, 'पदिह - पठिष्यामि । ओलगिह-
ॐ – अवलगिष्यामि । 'काह करणिहार आच्छसि' -- किं करिष्यस्तिष्ठसि, किं कर्तुकामो वार,
। 'पढाणिहार' -- पठिष्यन् , पठितुकामो वा । 'काह करत आछीहसि' --- किं कुर्वन् स्थास्यसि है,
पढत' - पठन् । 'काह करणे(णि हारे आछि अ - किं करिष्यमाणेनास्यते, 'पहणि-
हारे' - पठिष्यमाणेन । 'काह करव - किं करिष्यते !, "पढव - पठिष्यते, वक्ष्यते वा ।
एवमितरघातवोऽपि यथेष्टं प्रयोज्याः । 'काह करि, काह' करत आच्छसि ।, रांधि जेमत
आच्छउँ --- किं कृत्वा कुर्वन्नसि !, राड्वा पक्त्वा वा जिंबन्नस्मि, भुनानो वा । 'काह करि
काह कीज हो ?, पइ जैविध - किं कृत्वा, किं क्रियते ?, पक्त्वा जिंन्यते, भुज्यते वा । 'काह
इहा कीज !, पै पै षाज' – किमत्र [५० २६-२ ] क्रियते । पक्त्वा पवा वाचते; पाचं पाचं
वा खाद्यते । 'काह ईहा कर, जैवि जैवि जा' -किमत्र करोलि, जिम्बिया जिम्वित्वा
यातिः अथवा भोज भोज ब्रजति । 'काह करण, सिंह, काह करत आच्छसि, आछिमबा,
काह कीज वा' -- किं कर्तुं, किं कुर्वस्तिष्ठति, कुर्वता स्वीयते वा, किं क्रियते वा । 'जउंचे
किह राधत आच्छउं, आच्छिा राझ' जिवितुं राध्यता स्थीयते, मोक्तुं पचता वा,
भोक्तु पच्यते वा । 'काह करत, काह करसि'-- किं कुर्वन् , किं करोषि:, पढत
राघङ' - पठन् राभोमि, पचामि वा । 'काह करत, काह कीज!, पर्भत परिम' - कि
कुर्वता, किं क्रियते !, पचता पच्यते । एवं युगपक्रियमाणयोः क्रिययोर्गौणमुख्यभावे । त
विना तु, किं किं क्रियते - 'काह काह कीज!, पद्दल, पदिअ' -पच्यते पठ्यते । एतच्च
दिङ्मात्रम् । एवमन्येऽपि क्रियामात्र विवक्षायां सपछा उक्तय ऊयाः । एवं केवल नियोक्तिः ।
विलियर्मी,
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तत्र चोक्तस्य कलिला ५० २७-१ ]र्थादयं विशेषो यदयमुक्तकशक्तिकः क्रियासंबन्धः
प्रयुज्यते । लिङ्गार्थस्तु खरूपेणैव । 'को ए सोअ' -क एष स्वपिति शेते बा । 'को ए
सोअन्त आच्छ' -- क एष खपन्नाले, शयानो वा !, उत्तरम् पहारी' - प्रहर[क]दाता । 'केई
ए सोधि - केनैतत् सुप्यते, शम्यते वा!, 'पहारी' -प्रहरकदाना । 'को ए राध' -के
एष राध्यति, 'को ए रांधत आच्छ' -- क एष राध्यन्नास्ते, पचन वा, सूपकारः । कैला
राध्यति !, सूपकारी । किमेतत् पचति । व्यञ्जनम् । सूपकारकुलन् । 'केई ताहां जेंव'-
कस्तत्र बुभुजे, अजिंवद वा १, (१) ब्रामणः । 'को ताहां जैवत आछ' -- कस्तत्र मुन्नान
आसीत् , द्विजः । 'इंहां को पढिह' -- अन्न कः पठिष्यति ?, द्विजात्मजः । ईहा को पढाणिहार
माछ - अन्न की पदिश्यन्नास्ते, छात्रः । 'अम्हपास केइं पढव - असाता केन पठितव्यम्,
अस्माकं पा वा, द्विजसुतेन ! एवं द्वित्व-बहुवयोरपि । गुरुं शिष्यः पृच्छति - 'राउलें ।
पाइ संध को आच्छिह' - राजकुलचरणानां संनिधौ कः स्थास्यति ?, गुरोरुत्तरम् 'तूं-
त्वम् । मोर क्षेम को करिह' मम क्षेमं का करिष्यति ?, [प० २७-२] उत्तरम् 'हाँ'-
अहम् । एवमन्या अपि पल्लवस्य कर्तुरुक्तय अश्याः । एवं केवलक रुक्तिः !
अम हेतुक विक्षायामुदाहियते । 'कवण ए छाती तडे (१) राकर सागर ऑड पास
खणावन्त आच्छ! --- क एष धृतच्छको राजमागरमुद्रैः खानयति, खानयनान्ते ', सूरपालो ।
नाम राजपुरुषः । केई ए देउल करावि केनैतद् देवकुलं कार्यते ?, 'कराषित आच्छ --
कार्यमाणमास्ते !, धनपालेन । 'केई ए ईहां चाम्हण थापे' - क इहैतान् ब्राह्मणान स्थापया-
मास ?, गोविन्दचन्द्रदेवः ॥ छ | हो इह कोउ जो कनमेरुतूल प्रासादु कराविह' --
भविष्यति कोऽपि यः कर्णमेरुतुल्यं प्रासादं कारयिष्यति ?, 'राजा जइ कोउ' – राजा यदि
कश्चित् । सुपुत्रः पृच्छति - 'अहो पितरहो को तुम्ह तारिह' - अहो पितरः को युष्मांखा-
रयिष्यति !, उत्तरम् 'तुहि त्वमेव । पुनः पृच्छति -- 'मोहिं तर्हि के वढाविहंति - मन
तर्हि के संवर्द्धयिवारः !, उत्तरम् 'अम्हेई' - वयमेव । एवमन्या अपि हेतुकतुरुक्तय अद्याः।
एवं हेतुक रुक्तिः ।
___ मथ केवलकम् विवक्षायाम [ ५० २८.१ ] दाहियते । तच्च कर्म द्विविधमुक्तमनुक्तं च ।
तत्रोक्तस्य कर्मणो लिझार्थादयं विशेषो यदुक्तकर्मशक्तिका क्रियासंबन्धः प्रयुज्यते,
लिझार्थस्त्वष्यतिरिक्ता स एव । तद्यथा-- 'अहो काह ए सुआरे वेंटलि किएं रांध-
मोः किमसौ सूपकारः कृतसि( शि)रोवेष्टनो राध्यति !, 'भातु'-- भक्तम् , ओदर्न वा ।
काह पमन्त माछ' - कि पचनाले, "पुष- अपूपान् । 'ए जोइ काह' ईहां रांध --इयं
युवतीतिः) किमत्र राध्यति ? व्यञ्जनम् । 'ए कहार काह संपाडति - एतौ काहारौ किमत्र
संपादयतः, एते काहारा वा निमत्र संपादयन्ति ।, 'इंधण्याणि -- इन्धनोदकम् । “काह
वित्र मान-भिमानमा सविन -अपने भोट
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सातु --सधृतस(श)कराः सक्तवः । कृस(शोरा वा, पायसं वा । 'बेटा काहां गा' -बेटकः
किं जगाम, गतवान् वा । कन्या तु गतवती । 'ऑशाउल - उपाध्यायगृहम् । 'पडवसी
कर धरु प्रतिवेशिनो गृहम् । भृत्यः स्वामिनं पृच्छति - पहरें को ईहां धरिहंति राजलु'-
प्रहरके कि(क)भत्र नियोक्ष्यन्ति चरणा: ?, “तोहि' - त्वामेव । 'शउलं को घरब' - चरणै.
को धर्तव्यः !, 'तुहीं - स्वमेव । [प० २८-२ ] 'विभालि को हर भागिहउँ ... विकालिका
कमहं याचिये !, 'अम्हे' -- आ(अ)स्मानेव । 'को मै भोजन मागव' --- को मया भोजन
याचितव्यः !, 'अम्हेइ' ~~ वयमेव । एवमन्या अपि सपलवस्थ कर्मण उक्तय जवाः । इति
कोक्तिः ॥ छ॥
__ अथ करणविवक्षायामुक्तय उदाहियन्ते - 'देउ काहें धाए' -- देवं केन ध्यायति ।,
'मने' - मनसा । 'नह काहें पवता)रिसि'- नदी केन प्रतीर्णवान् !, 'बाहन्हे(0-
बाहुभ्याम् । 'छोटेहें काहे विद्या अवड' -- सत्वरं कया विद्या आपद्यते !, 'प्र. - प्रज्ञया ।
अथका वृत्तैरुदाहियते । तद्यथा-
दुर्जयो जायते धीरः केन संग्रामसंकटे ?-खड्गेन ।
सन्तरन्ति नदी धीरा[:] काभ्यां साहसशालिन: ?- बाहुभ्याम् ।
जगत् क्षीरार्णवे मग्नमिव कैजायते निशि:-शरचन्द्रकरैः । एवं पुंसि ।।
निकृत्तचरणस्तूण पधि याति कयैकया ? -- काष्ठयोटिकया ।
ग्रीष्मसंतप्तभूपृष्ठे काभ्यां संचयते जनः ? --उपानभ्याम् ।
पर्जन्यः कुरुते विश्वं काले कामि[] पुनर्नवम् ?-वृष्टिमिः। एवं नियाम् ।।
कुलालैन यते केन मृत्पिण्डोऽपि च पात्रताम् :-- चक्रेण ।
काभ्यामालोकये त्लोकः कार्यजातमहानिशम् १५० २१-5]- नेत्राभ्याम् ।
अपि बालनृपं राज्यं वर्तते कैवत ?-- पात्रैः । एवं नपुंसके ।
एता एव च क्रिया अतीतानागतयोरभ्युदाहाः ।
सेनापतिः पर्ति ब्रूते नाथ केन जयस्वरीन् ?-- त्वया । एवं युष्मदि ।
पुनः पृच्छति -
कैनैता: संपदो नित्यं जायन्ते मे नवा नवा: १- मया । इत्यस्मादि ।
एवमन्या अपि सपल्लवाः करणोक्तयः अमाः । एवं करणोक्तिः ॥छ॥
अथ केवलसंपदानविवक्षायामुदाहियते । यथा- 'ए बेटी काहि देवि' - इयं कन्या
की देया , उत्तरं श्लोकेन--
__ • सजातीयासगोत्राय योग्याय गुणिनेर्थिने ।
. मातापित्रो पञ्चसमशानान्तरिमानाने ॥
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चाक्तव्याक्तभकरणम् ।
उपस्थितं महत् पर्थ वित्तं न्यायार्जितं च में।
पृष्टः कमै ददामीति पात्रायत्युत्तरं वदेत् ॥
यस्मै यद्रोचते विप्रास्तेन तत् कथ्यतामिह ।
इत्युक्त्वा वाञ्छितं तेभ्यो दत्तमक्षयमुच्यते ॥
यस धारयले वित्तमात्तं संकल्पितं धृतम्।
तस्मै तदखिलं दद्याद ऋणशेषं न धारयेत् ॥
पावापानकथा देव-पितृकृत्ये विचार्यते।
वित्ते सत्यर्थिने देयमिति मह्यं तु रोचते ॥
वृद्धौ मातापितरौ भार्यापत्यादिसन्ततिदासा । (५० २९-२]
सजातिश्च दरिद्रः पोष्यास्तेभ्यः सदा देयम् ॥
प्रामणेभ्योऽत्र दीयते । गम्यतो विप्राः, ब्राह्मण्यै ग्रासाच्छादनं दीयते । काले क्षेत्रे च
पानाय सम्खमपि न धज्यम् । विमेभ्यः पशुरामः पृथ्वीमेव प्रादात् । गयायां पित्रे पिण्डं
सत्पुत्रः प्रदास्यते । एवमन्या अपि सपल्लयाः संप्रदानोक्तय ऊह्माः । इति संप्रदानो-
क्तिः ॥छ॥
अथ केवलापादान विवक्षायामुदायिते । यथा-- 'काहाँ हु(ई)त ए पुरुषु आ' ~ कस्सादय
पुरुष आगतः, कनउज - कन्यकुलात् । “मीत काहां हुत एतें काले -- सखे ! कुतस्त्व-
मित्रता कालेन ! ! 'ववहरेकरि कांटी धनिककारायाः, व्यवहरककंटि कातो वा । कैसे
तो तो छूटेसि' - कथं तस्या मुक्तोऽसि !, "मीतकर लइ देह' --- मित्राद् गृहीत्वा दत्वा च ।
दुर्जनाद् मीतस्य वरं ससर्यव्यानं धनम् , न तु ससर्पयामाद बनाद भीवस्य सदुर्जनमाम-
वासः । सखे । कुतोऽधीतवेदोऽसि !- देवशमोपाध्यायात् । ज्ञातरन्धनविधिः कुतः।-
उपाध्यायिन्याः । पासस्ते कुत आसीत् ?--द्विजवर्यगृहेभ्यः । चिरेण दृष्टान् शिष्यानाहूय गुरुः
[ ५० ३०-१] पृच्छति-पुत्राः आनीथ कुतोऽधीतवेदा युयम् !, उत्तरम् -- युष्मत्तः । पुनः
पृच्छति-कुतः तस्माकं सयुत्रदाराणमिदानी वृद्धावस्थानिवृत्तिः, उत्तरम् -- असतः ।
एवमन्या अपि लिङ्ग-संख्या-पुरुषभिन्ना अपादानोक्तय ऊयाः । इत्यपादानोक्तिः ॥ छ ।।
अथाधिकरणविवक्षायामुदाहियते । तद्यथा---
भूमौ मास्तिले तैलं तरूपयां रूपसंपदः ।
आधेयं सर्वमाधारे निराधारो न विद्यते ॥
कस्मिन् देवगणा नतु(न) नित्यम् ? - स्वार्गे ।
कुन्न सदा गृहिणां स्थितिरिष्टा १ - गृहे ।
भा! कुत्र रतिस्तव निलम् १-स्वयि ।।
भः कुन सदैव मनो मे ?-ममि ।
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विद्वन् । भवतः कुत्र निवास: ?-वाराणस्यां गातीरे।
कस्मिन् दानम् , कुत्र विवाह: ?--द्विजवरवंशे नागरजातो
सूपका स्थित पीटे धुल्यां स्थाल्यां महानसे ।
ज्वलवहौ तसतोये मध्याह्ने सन्दुलान् पचेत् ।।
समाधिकरणमुदाहरणम् । एवमन्या अभ्यधिकरणोत्तम अह्याः । इत्यधिकरणोकि
अथ केवलसंबन्धोक्ताबुदायिते । यथा --
कस्यैतद् गृहमुन्नतं क्षितिपतेस्तस्यैव राज्ञः पुनः
सौवर्णाण्डकमण्डितोन्नतशिर्ख पश्यैतदस्यान्तिके । (१०३०
यस्येयं वसुधा सुधाधवलिता कीर्तिश्च शौर्याजितता),
श्रीगोविन्दपस्य तस्य सुनरामायुश्चिरं बर्द्धसाम् ।। छ ।
खर्गः सुराणां पाताललोकश्चैष फणाभृलाम् ।
श्रीमद्गोविन्दचन्द्रस्य निःशेपं वसुधातलम् ।।
धनदस्य धनं भानो प्रतापो धिषणागुरोः ।
गोविन्दपतेस्त्वेतत् त्रयमप्यमितं मतम् ॥
चद नीरप्रिये कस्य खड्गक्रीडार्जिताः स्त्रिया।
तव वल्लभ पूर्णेन्दुवदनो या पित(पति)मम ॥ ५ ॥
एवमन्या अपि लिङ्गादिविशिष्टसंबन्धस्योक्सन अमाः । इति संबन्धोक्तिः । छ
एश्मेकैकविवक्षायां नवैवोक्तयः । अथ ध्याधुक्ति मेदास्ताराचे वृवं सूत्रम् --
आद्यमाद्यमितरेषु निक्षिपेकिनभेदविषये योयो।
आधहीनयुगलेष्वयादिम निक्षिपेत् त्रिचतुरादिभित्तये॥
अयमर्थः -- लिङ्गार्थः, क्रिया, कर्ण, कर्म, करणम् , संमदानन्, अपादानम् ,
गम् ] संबन्धः -- इत्यमी नव पदार्थाः । एषां चैकैकस्य संक्षिप्ता उक्तयो मथा---
कोऽयम् :- छात्रः॥१॥
किं करोति । पठति । २ ॥
का पठति !- अयमेव । ३॥
किं पठति :- शास्त्रम् ॥ ४॥
केन पठति -पुस्तकेन । ५ ॥
कौ पठति ?-- आत्मने । ६ ॥
कुतः पठति ? --उपाध्यायात् । ७ १-१]
क स्थितः पठति - गृहे । ८.
कस - उपाध्यायस्यैव । १५
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उक्तिव्यक्तिप्रकरणम् ।
ACL
द्वयोद्धयोश्चोक्त्यर्थमाघमाधमितरेषु द्वितीयादिषु योजयेत् । तद् यथा- प्रथमे लिझार्थे
द्वितीयादिषु योजिते या(जा)ला लिझार्थनाष्टा भेदाः । यथा-
लिग-क्रिये ।१॥ .. . .
लिङ्ग-कत्तीरी। २॥
लिङ्ग-कर्मणी । ३ ॥
लिश करणे
लिङ्ग-संप्रदाने । ५॥
लिज अपादाने । ॥
लिङ्ग अधिकरणे ।
लिङ्ग-संबन्धोन्यौ)। ८ ॥ एवं लिङ्गानाष्टौ ॥ * ॥ ॥
अथ द्वितीया क्रियां त्रि(तृतीयादि निक्षिप्यं कृताः सप्त भेदाः । यथा--
क्रिया कारौ । १॥
किया-कर्मणी । २॥
क्रिया-करणे । ३॥
क्रिया-संप्रदाने ।
. . . . . . .
क्रिया-ऽफादाने । ५॥
निमा-5धिकरणे । ६ ॥
निया-संवन्धानिति । ७॥
--एवं क्रियया सप्त, आझैः सह पञ्चदश ॥ १५॥ , . .
अथ नितीतीये कर्तरि चतुर्थादिषु योजिते पडक्तयः । यथा- ',
कर्तृ-कर्मणी । १ .
कत करणे १२ . . . . . . ..
कर्तृ-संपदाने । ३॥
.
कर्तृ-अपादाने ।
कर्त-अधिकरणे । ५॥ . . . ,
कर्तृ-संबन्धाविति ॥ ६॥
~एवं कर्म पह। पूर्वैः सहेकविंशतिः ।। २१॥ . . .. .. .
अथ चतुर्थे कर्मणि पश्चमादिषु क्षेक्षिसे पचोक्तयः । यथा-- ....
• कर्म करणे । १ ।।. . . . .. . .. ... ... ...'
. . . कर्म-संप्रदाने । २॥ . . . . - ... ... ... ....
कर्म अपादाने । ३........... .. ... ...... ..
+
+
-
- -
--
-
----------
-
-
२४
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कर्म-अधिकरणे । ॥
कर्म-संबन्धाविति । ५॥
--एवं कर्मणा पञ्च, [५० ३१-२] पूर्वैः सह पड्विंशतिः ॥ २६ ।।
अथ पञ्चमे करणे अपादानादिषु योजिते चत्वारो भेदाः । यथा --
करण-संपदाने । १॥
करण-अपादाने । २॥
करण-अधिकरणे । ३ ॥
करण-संबन्धाविति । ४॥
- एवं करणेन सह चत्वारः, पूर्वैः सह टु(
त्रिंशत् ॥ ३० ॥
10 अथ पष्ठे संप्रदाने सप्तमादिषु क्षिप्ते त्रयो मैदाः । यथा --
संप्रदान-अपादाने। १॥
संप्रदान-अधिकरणे । २ ॥
संप्रदान-संबंधाविति । ३ ॥
--एवं संप्रदानेन सह त्रयः, पूर्वैः सह त्रयस्त्रिंशत् ।। ३३ ॥
। अथ सप्तमे अपादानेऽष्टम-नवमयोः क्षिप्ते भेदद्वयम् । यथा-
____ अपादान-अधिकरणे । १॥
अपादान-संबन्धौ । २॥
--एवं अपादानेन द्वौ, पूर्वैः सह पश्चतूं(त्रिंशत् ॥ ३५ ॥
अथाष्टमे अधिकरणे नवमे क्षिप्ते सत्येकः । यथा -
अधिकरण-संबन्धाविति । १॥
- एवमधिकरणेनैक एव, आधैः सह पत्रिंशत् । ३६ ॥
एवं द्वयोर्द्वयोर्विवक्षायां षट्त्रिंशदेवोक्तिभेदाः ॥ छ ।
अथैषां क्रमेणोदाहरणानि, यथा --
'को ए काह कर' - कोऽयं किं कुरुते !, छात्रोऽयं पठति । १ ।
'ए को इहां को पढ' - एष कः, कह पठति ।, छात्रोऽयमेष ये(पोव ।।
'को ए काह इहां पढ़' -क एष किमत्र पठति ।, छात्राः] शास्त्रम् । ३ ।
'को ए काहें पढ' कोऽयं केन पठति !, [५० १२-१] छात्रः पुस्तकेन ।।
'को ए का किई पढ'-क एष कसै पठति, छात्रः सौ । ५।
'को ए का पास पद्ध' – क एव कुतः पठति ।, छात्र उपाध्यामात् । । ।
को ए काहां पढ--क एष कुत्र पठति ।, छात्री रहे। 1.
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'को ए ककरें धरं पढ' - क एष कस्य गृहे पठति !, छात्रो गुरोः८॥
- एवं लिलानाष्टावक्तयः ॥ छ ।
अथ क्रियया सप्त यथा-
"काह ईहां कीज केई' -- किमत्र क्रियते केन ?, पठ्यते छात्रेण । ९ ।
'काह करत ईहां काह पटिअ'- किं कुर्वताऽत्र किं पठ्यते ?, गुरुशुश्रूषां शास्त्रम् 1१०
'काह करत काहे पदिअ - किं कुर्यता केन पट्यते !, गुरुशुश्रूषां पुस्तकेन । ११ ।
काह करत का किह यद्विअ' – किं कुर्वता कसै पठ्यते ?, गुरुशुश्रूषा आत्मने । १२
'काह करत का पास पढि -- किं कुर्वता कुतः पठ्यते ?, गुरुशुश्रूषामुपाध्यायात् । १३
काह करत काहा पढि' - किं कुर्वता कुत्र पट्यते ?, गुरुशुश्रूषां गृहे । १४ ।
'काह करत काकरें पढिअ' - किं कुर्वता कस्य गृहे पठ्यते ?, गुरुशुश्रूषां गुरोः ११५
- एवं क्रियया सप्त ॥ छ ।
अथ की षट् यथा -
'को ईहां काह पढ' - कोऽत्र किं पठति ?, छात्रः शास्त्रम् । १६ । [४१ ३२-३.]
"को काहें पद' - कः केन पठति !, छात्रः पुस्तकेन । १७ ।
'को ईहां का किहं पढ' -- कोऽत्र कस्मै पठति !, छात्र आत्मने । १८ ।
को ईहां का पास पद' --- कोऽत्र कुतः पठति ।, छात्र उपाध्यात् । १९ ।
'को ईहां काहां पढ' - कोऽत्र कुन पठति !, छात्र आश्रमे । २०।
'को ईहां ककरें आश्रम पढ' -- कोऽत्र कस्थानमे पठति , छात्रो गुरोः । २१ ।
___-एवं कत्रों पद ॥ छ ।।
अथ कर्मणा पञ्चोक्तयो यथा--
"काह ईहां पविअ काहे' – किमत्र पठ्यते केन !, शास्त्रं पुस्तकेन । २२ ।
"काह पढिय का किह -- किं पठ्यते कसै , शास्त्रमात्मने । २३ ।
काह पढिअ का पास' -- किं पश्यते कुतः, शास्त्रमुपाध्यायात् । २४ ।
काह पद्विअ काहाँ' --- किं पठ्यते कुत्र ?, शास्त्रमास(अ)मे । २५ ।
'काह पढिम ककरें - किं पठ्यते कस्याश्रमे !, शास्त्रं गुरोः । २६ ।
. -- एवं कर्मणा पंच ॥ छ ।
अथ करणेन बतख उक्तयो यथा-
'काह ईहां पहिल का किहं' - केनाऽत्र पठ्यते की , पुस्तकेन खसौ । २७ ।
'काहें पठिंज का पास' -- केन पश्यते कुलः १, पुस्तकेनोपाध्यायात् । २८।।
'काहे पहिअ काहाँ-केन पठ्यते कुत्र , पुस्तकेनाऽऽश्रमे । २९ ।
काहे पदिय अकरें - केन पठ्यते कस्याश्रमे , [१० ३३-१ ] पुस्तकेन गुरोः । ३० ।
_ . . . . . एवं करणेन चलसः ॥छ ।
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अथ संप्रदानेन तिन उक्तयो यथा--
का किहं पढिअ का पास' -- कसौ पठ्यते कुतः ?, आत्मन उपाध्यायात् । ३१ ।
'का किहं पढिा काहाँ - कलै पठ्यते कुत्र !, आत्मने गृहे । ३२
का किह पढिा ककरें - कस्मै पठ्यते कस्म गृहे ?, खसै गुरोः । ३३ ।
--एवं संप्रदानेन तिसः ।। छ
अथापादानेन द्वे यथा-
'का पास पढिस काहाँ' -- कुतः पठ्यते कुत्र ?, उपाध्यायाद् वाराणस्याम् । ३४ ।
'कातौं पढिा ककरें घर -- कुतः पठ्यते गृहे कस्स १, उपाध्यायाद् गुरोः । ३५ ।
- एवमपादानेन द्वे ।। छ ।
अथाधिकरणे कैवोक्तिर्यथा--
'काहाँ पडिअ ककरें घर'- कुत्र पठ्यते कस्य गृहे ?, वाराणस्वामुपाध्यायस्येति । ३६ ।
--एवंमधिकरणे कैव ।। छ ।।
एवं द्वयोर्द्वयोर्विवक्षायां पात्रंशदेवोक्तयः । एवमेव त्रयाणां त्रयाणां विवक्षायां चतुर-
शीतिरुक्तयः । तदुत्पत्तिश्चैवम् - पूर्वोक्तद्विकेषु प्रथमं लिङ्गाथै विना ये द्विका नवमादयस्ते-
वाचे योजिते अष्टाविंशतिस्त्रिभेदा लिङ्गार्थेन भवन्ति । द्वितीयेन च धात्वर्थेन रहितेषु पोड-
शादिषु द्विकेषु द्वितीये जो(यो जिले सत्येकविंशति- प० ३३५२ ] स्लिभेदा धात्वर्थेन भवन्ति ।
पूर्वैः सहेकोनपञ्चाशत् । १९ । ततस्तृतीयेन का न(र)हितेषु द्वाविंशादिषु द्विकेषु तृतीये
क्षिप्ते पञ्चदश त्रिमेदाः कर्ता भवन्ति । पूर्वैः सह चतुःषष्टिः । ६१ । ततश्चतुर्थेन कर्मणा
रहितेषु सप्तविंशादिषु द्विकेषु चतुर्थे क्षिसे दश त्रिमेदाः कर्मणा भवन्ति । पूर्वैः सह चतुः-
- सप्ततिः । ७१ । ततः पञ्चमेन करणेन रहितेषु त्रिंशादिद्विकेषु पञ्चमे क्षिले पद त्रिभेदाः
करणेन भवन्ति । पूर्वैः सहाशीतिः । ८० । ततः षष्ठेन संप्रदानेन रहितेषु चतुस्विंशादिषु
षष्ठे क्षिप्ते प्रयस्त्रिभेदाः संप्रदानेन भवन्ति । पूर्वैः सह व्यशीतिः । ८३ । ततः सप्तमेना-
पादानेन रहिते पत्रिंशद् द्विके सप्तमे क्षिप्ते अपादानेनैकस्त्रिभेदः । पूर्वैः सह चतुरशीतिः
। ८१ । अनेनैव च क्रमेण चतुरादीनामपि पूर्वोक्तसंख्याभेदोत्पत्तिज्ञेया । अन्यविस्तरमयात्
चैकैकमुदाहरणमादिभेदानां दर्श्यते । तद् यथा--तत्र त्रिविकल्पाथै पूर्वपूर्वेण सहानन्तरयो-
विवक्षायां सप्तोक्तयः । यथा-- [५० ३४-१]
'को ए ईहां, को काह कर' - कोऽयमत्र कश्च किं करोति !, छात्रोऽयमसावत्र पठति । १ ।
'काह करत को ईहां काह पढ - किं कुर्वन् कोऽत्र किं पठति :, गुरुसेवा छात्रा शास्त्रम् ।।
ईहाँ को काह काहे पढ-अत्र कः किं केन पठति !, छात्रः शास्त्रं पुस्तकेन । ३ ।
-
-
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'काह काहे का किह छात्र पढ़' -- कि केन कसौ छात्रः पठति !, शास्त्रं पुस्तकेनात्मने । ४ ।
'काहे का किंह का पास छात्र ईहां पढ' -- केन कसै कुल छात्रोत्र पठति ।,
-पुस्तकेनात्मने गुरोः । ५।
'का किंह का पास काहां छात्र इहां पढ' -कस्म कुतः कुत्र छात्रोऽत्र पठति,
-आस्मने उपाध्यायाद् आश्रमे । ६ । ।
'का पास काहां काकरें मह छात्र ईहां पढी -- कुतः कुत्र' कस्य मठे छात्रोऽत्र पठति ?,
- उपाध्यायात् केदारस्य मठे । ७ ।
- एवमन्या अपि त्रिविवशोक्तयश्चतुरशीतिसंख्याः प्रयोज्याः॥ छ ।
अथ चतुर्णा विवक्षायामुक्तयो लिख्यन्ते - तत्र पूर्वेण पूर्वेणानन्तरेषु त्रिषु युक्तेषु पड्ड--
क्तयः । यथा---
'को ए काह' करत को ईहा काह कर' - कोऽयं किं कुर्वन् कोऽत्र किं पठति ?,
-- छात्रोऽयं गुरुसेवामसायन शास्त्रम् । १।
'काह करत को काह कर काहे" -- किं कुर्वन् कः किं पठति केन !,
-गुरुसेवां छात्रः शास्त्रं पुस्तकेन । २।
'को ईहा काह पढ काहे का किह' -- कोऽत्र [५० १४-२] किं पठति केन कसै ,
-छात्रः शास्त्रं पुस्तकेनात्मने । ३ ।
'काह काहे का किह का पास छात्र [ईहां] पढ' -- किं केन कम्मै कुतः छात्रोऽन्न पठति,
-शास्त्र पुस्तकेनात्मने उपाध्यायात् । १।।
'काहे का किंह का पास काहां छात्रु [ईहां] पढ' - केन कमै कुतः कुन छात्रोऽत्र पठति !,
- पुस्तकेनात्मने गुरुतो मठे । ५। ५५
'का किहं का पास काहां काकरें छात्र पढ' -- कौ कुतः कुत्र कस्य मठे छात्रः पठति १,
- आत्मने पण्डिताद् वाराणस्यां केदारस्य। ६ ।
--एवमन्या अपि चतुर्विवक्षोक्तयः षड्डिंशत्यधिकशतसंख्याः प्रयोज्याः ॥ छ ।
अथ पञ्चानां विवक्षायामुक्तयो लिख्यन्ते । तत्र, पूर्वण पूर्वेणानन्तरेषु चतुर्ष युकेषु
पञ्चोक्तयः । यथा-
'को ए काह करत ईहां को काह कर काहे - कोऽयं किं कुर्वन्नत्र कः किं करोति केन !,
-छात्रोऽषं गुरुसेवा पठस्यत्र पुस्तकेन । १ ।
'को ईहा काह करत काह पढ काहे का किह' - कोन किं कुर्वन् किं पठति केन कसै ,
- छात्रो गुरुसेवा शास्त्रं पुस्तकेनास्मने । २।।
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'को ईहां काह पढ काहे का किंह का पा)स' - कोऽत्र कि पठति केन कसै कुतः,
___-छात्रः शालं पुस्तकेनात्मने पपिडतात् । ३ ।
'छानु ईहां काह पढ काहे का किंह का [५० ३५-१] पास काहाँ-छात्रोऽत्र कि पठति
___केन कसै कुतः कुन , शास्त्रं पुस्तकेनात्मने पण्डिताद् वाराणस्याम् ।।
. 'काहे का किह का पास काहां काकरें घर छात्र [ ईहां ] पह' - केन कसै कुतः कुत्र
__ कस्य गृहे छात्रोऽन्न पठति !, पुस्तकेनात्मने पण्डितात् कम्यकुब्जे गुरोः । ५।
___-एवमादयो अन्या अपि पञ्चविवक्षोक्तयः षड्विंशशतसंख्याः प्रयोज्याः ॥
___अथ षण्णां विवक्षायामुक्तयो लिख्यन्ते । तत्र, पूर्वेण पूर्वेण परेषु पञ्चसु युक्तेषु चतत्र
उक्तयः । यथा -
को ए काह करत को ईहां काह पढ काहे का किंह ! - कोऽयं किं कुर्वन् कोऽत्र पठति
केन कसै ?, छात्रोऽयं गुरुसेवामयमन्त्र शास्त्र पुस्तकेनात्मने । १ ।
'को ईहां काह करत काह पह काहे का किंह का पास' - कोऽत्र किं कुर्वन् किं पठति
केन कसै कुनः !, छात्रो गुरुसेवां शास्त्रं पुस्तकेनात्मने पण्डितात् । २।
को ईहां काह पढ काहे का किंह का पास काहाँकोऽत्र किं पठति केन कसै कुता
कुत्र, छानः शास्त्रं पुस्तकेनात्मने पण्डितात् प्रयागे । ३ ।
'छान ईहां काह पढ़ काहे का किह का पास काहां करें धर - छात्रोऽत्र किं पठति केन
कसै कुतः कुन कस्य गृहे ., शास्त्रं पुस्तकेनापने पण्डितात् प्रयागे [१० ३५-२
द्विजस्ख । ४ ।
--एवमादयो अन्या अपि षड्विवक्षोक्तयश्चतुरशीतिसंख्याः प्रयोज्याः ॥ छ ।
___ अथ सप्तानां विवक्षायामुक्तयो लिनयन्ते । तत्र, पूर्वेण पूर्वेणानन्तरेषु पदम् युक्तेषु तिक्ष
उक्तयः । यथा --
'को ए काह करत को ईहा काह पढ़ काहे का किंह का पास' -- कोऽयं किं कुर्वन् कोऽत्र
____किं पठति केन कसै कुतः !, छात्रोऽयं गुरुसेवामसौ शास्त्रं पुस्तकेनात्मने पण्डितात् । १ ।
'काह करत को ईहां काह पढ केई का किंह का पास काहा' - 'किं कुर्वन् को कि
____ पठति केन कौ कुतः कुन', गुरुसेवां छात्रः शास्त्रं पुस्तकेनात्मने पण्डितादाश्रमे ।२।
'को ईहां काह पढ़ काहे का किंह का पास काहां ककरें - कोऽत्र किं पठति केद कसै
कृतः कुत्र कस्य !, छात्रः शास्त्रं पुस्तकेनात्मने पण्डितादाश्रमे प्रामणस्य । ३ ।
___-एषमादयो अन्या अपि सप्त विवक्षोक्तयः पत्रिंशत्संख्याः प्रयोज्याः ॥ छ ।
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अथाष्टानां विवक्षायामुक्तयो लिख्यन्ते । तन्त्र, पूर्वेण परेषु सप्तसु युक्तेषु । उक्ती यथा -
'को ए का करत को ईहां काह पढ' काहे का किह का पासु काहां' - कोऽयं कि
[५० ३६-१ : कुर्वन् कोऽत्र किं पठति केन कसै कुतः कुत्र, छात्रोऽयं गुरुसेवा
अयमत्र शास्त्रं पुस्तकेनात्मने पण्डितादालये । १।
काह करत को ईहा काह पढ़ [ काहें ] का किंह का पास काहां करें - किं कुर्वन् ।
कोऽन्न किं पठति केन की कुतः कुत्र कस्य !, गुरुसेवां छात्रः शास्त्रं पुस्तकेनामने
पण्डितादालये द्विजस्य । २।
- एवमादयो अन्या अपि अष्टविवक्षोत्तयो नवसंख्याः प्रयोज्याः ॥ छ ।
नवानां विवक्षायामेकैबोक्तिः । यथा--
'को एकाह करत को काह पढ काहे का किहं का पास काहां ककरें - क एष कि !
कुर्वन् कः किं पठति केन कसे कुतः कुन कस्य ?, छात्रोऽयं गुरुशुश्रूषामसौ
शास्त्रं पुस्तकेनात्मने पण्डितादाश्रमे ब्राह्मणानाम् । १ ।
एबमत्रोक्तीनामेकादित एकाशीतिर्शिता । अनेनैव च क्रमेण पञ्चशतान्येकादशोतराणि
ज्य चालानां दर्शयितव्यानि ।
आमश्रणपदविवक्षायां चैता उक्तयस्तसहिताः प्रयोज्याः । यथा--
'अहो को तुं' -- भोः कस्त्वम् १, देवदत्तोऽहमित्यादि ॥ छ ।
अथ दशानामप्यर्थानामुक्ति-प्रत्युक्ती भुजङ्गप्रयाताभ्यां यथा --
सस्ने ब्रूहि कस्त्वं चिरं किं च कुर्वन्
लिखेत् का किमनेशं केन कस्मै । [५० ३३-२
कुतः कुन्न कस्येति लोकोक्तिरेषा
यदेका वाच्ये दशानां विवक्षा ।।
अहं विप्रपुत्रा पठन्नेव शास्त्रं
लिखामि खयं पाणिनैवात्मने खात् ।
गुरोः प्राप्य तिष्ठन् गृहेऽस्यैव रम्ये
प्रयोगप्रकाशं य(ज)गत्वार्थहेतुम् ॥
इदमुक्तिच्यक्तिशास्त्र प्रयोगप्रकाशापरनामधेयमित्यर्थः । सविशेषणेषु च विवक्षितेषु
सहिताः प्रयोज्याः । यथा-
'को ए मुंडे मुंडे दीर्थी चूलीं धोती परिहें' -- कोऽयं मुण्डितमुण्डो दीर्घचूडः परिहित-
मौतवनः ।, विद्यार्थी ।
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___'कैसे काह करत, को कस इंहां, कैसें काह पह, कैसे काहे, कैसे का किंह, कैसे हि
काहिती, कैसे ककरें, कैसे काहां' ... कथं किं कुर्वन् , कः कीदृशोऽत्र, कथं किं पठति,
क्रीडशेन केन, कीदृशाय' कस्मै, कीडशात् कस्मात् , कीडशे कस्मिन् , कीदृशस्य कस्य ।।
सारदं कुरु ( सादरं गुरु-)सेवामसौ विद्यार्थी खाचारः सुस्पष्टामुक्तिव्यक्ति शुद्धन
पुस्तकेनान्वयार्थिने खस शिष्यहिताद् गुरोनिरुपद्रवे गृहे अस्सैवोपकारशीलस्येति ॥ छ ।
एते च लिङ्गार्थादयो विवक्षाऋमेण छन्दोनुरोधेन च यथेष्टमपि प्रयोज्याः, नतूतकमेणैव ।
एतस्मादर्थदशकाच्च बाम एकादशोऽओं वेदेषु [प० ३७-२] शास्त्रेषु लोकेषु वा कापि
नास्त्येव प्रायः, तस्य प्रयोगा दर्शनात् । एतानि च दशपदानि मूलानि कृत्वा, य एषां
पल्लवाः-कालभेवजा आख्यातिककाः-प्रत्ययार्थ-विशेषभावाद् लिङ्ग-संख्या-पुरुषभेदकता
। उक्तानुकत्वनिबन्धना विशेषण विशेष्यभावभाविनस्ते च नियतसंख्या मप्यनियत संख्या एव ।
लोकोक्तिम नामपरिसंख्येयत्वात् । किन्तु मूलमाश्रित्य विवक्षा भवति । तच्च दशविघमेव ।
तदनुगलाश्च पल्लवा विवक्षिता अविवक्षिता वा यथेष्टं प्रवर्तन्त एव । अत एकादशोत्तराणि
पञ्चशतान्येवोक्तीनामित्युक्तम् । एवं स्थिते त्रि()तस्यादि स्यादयो दर्शितलिङ्गानुशासनाश्च
बाला यथाप्रज्ञमेक-यादि विवक्षाकमेणोक्ति शिक्षयितव्याः । तत्तो ज्ञातनिशेषोक्तिभेदा
- संस्कृतं जानन्त्येव परम् । तथा च सति यदि विशेषसंस्कारार्थ शब्दशास्त्र सा(प्रा)त्यन्ते तदा
को दोषः । किं च तदा तत् तेषां सुखमाझं भवति । गुरुरपि चानायासेनैव बोधयत्यचिरेण
च । इतरथा तु स्यादित्याद्योलिङ्गानुशासनानां च निर्माणमभ्यसनं च निरर्थकमेव ! अकृत-
तदाभ्यासानामपि शब्दशास्त्रस्य जा(या)वज्जीवाभ्यासेन पर ३७.२ तदर्थावगमदर्शमात् । न च
कृततदभ्यासानां ज्ञातशब्दशास्त्राणामभ्यस्ततकमीमांसार्थशास्त्रशा(सा)हित्यानामपि लेखपत्रादिषु
: लोकव्यवहारोपयुक्तेषु ओनभ्यरतोक्तिप्रकाराणां प्रावीण्य कदाचनापि भवति । दृश्यन्ते हि
सर्वज्ञा अपि छान्दसवदितरजनवद् वा तदर्थे तदभिव्यक्तमभ्यर्थयन्तः, इतरजनेषु पठितमूर्ष-
(ख)व्यपदेशभाजश्च । उक्तिप्रकाराभिशास्त्वज्ञातेतरशास्त्रा अपि लोकव्यवहारं प्रवत्य(त)-
यन्तो राजगृहादिषूपादेया दृश्यन्त एव । अतः शास्त्रस्य प्रथम दृष्टफलं लोकव्यवहार एव ।
अत एवैतच्छायं कृतम् । तस्माद् उक्तिव्यक्ति बाला शिक्षयितव्या एवं ॥ छ ।
॥ इत्युक्तिव्यक्तिविवृतावुक्तिभेदव्याख्या ॥
-
-
-
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उक्तिन्यक्तिप्रकरणम्।
___ अथ 'अकर्मक-सकर्मका एवम्' [ का०९] इत्युक्तम् , अनो बालशिक्षार्थ सदनुगता
लोकोक्तयो अपरा अपि कियन्त्यो लिख्यन्ते । तत्राकमकदाम्बानुगतालावद यथा -
गांग नहाएं धर्म हो, पाषु जा' - गङ्गायां लाते धर्मो भवति, पापं याति ।
अथवा -- 'ध, भा, पापु गा' ~ धर्मों बभूव, पापं जगाम।
अथवा--होइह, पापु जाइह - धर्मो भविष्यति, [५० २८-१] पापं यास्यति ।
-~एवमन्येऽपि पालाः पूर्वोत्ताः प्रतिपयोग योज्याः बालशिक्षार्थम् । अन्यविस्तरभयाच
न दर्शिताः ।। छ।
जिस जस घk बाद, तस नस पापु घाट'-- याहम् याइग् धर्मों वर्धते, ताहग् ताहा पाएं
घट्टतिः धयति वा । घट्ट चलने भ्वादी, चुरादौ च ।।
'जब जब धर्म वाद, तब तब पापु ओहट' - यदा यदा धमों वर्धते, तदा तदा पापं 16
__ अक्षदति, अवघटयति चा। घट संघाते चुरादौ ।।
'जैसे जैसें धर्म जाम, तैसें तैमें पापु षा(खा)म' - यथा यथा धर्मो जायते, तथा तथा
(पापंक्षीयते । जनी पादुर्भाव; शिक्षये, क्षयाने वा।
जेई जेई घमु पसर, तेई तेइ पापु ओसर ~ बेन येन धर्मः प्रसरति, तेन तेन पापम-
पसरति । स गती, उपसगादर्थान्तरम्।।
'हा येहा धर्मु चड, तैहा सैहा पापु खस' - यस्मिन् यसिसन् धर्मश्चदति चटयति का,
तसिन् तसिन् पापं स्खलति हसति वा । चट स्फुट भेदने स्खल संचये, चलने
च ! तुश(म) हस(स) शब्दे ।
'जाहां जाहां धर्म नांद, ताहां ताहां पापु मान्द' यत्र यत्र धर्मो नन्दति, तत्र तत्र पार्ष
मन्दते । दुईद समृद्धी मदि स्मृतिमोदादिषु, गतावत्र ।
'जा किंह धभु कीज, ता किंह पापु खीज - [८० ३४-२ । यस्मै धर्मः क्रियते [तसै?
पाप क्षीयते । डम करणे, क्षीज कूजेत्यादि; खिद्यत इवापास्तत्वात् ।
'जाती धर्म पाविस, तातो पापु सामिन' ~ यतो धर्मः प्राप्यते, ततः पा शाम्यति ।
आम्ल व्याप्ती शमु दमु उपशमे ।
'थाकर धर्नु उसस, ताकर पापु ऑरुस' -यस्य धर्म उच्छसिति, तस्य पापमवहसति ।
श्वस प्राणने हसे(स) हसने हसति वा ।।
--एवमन्येऽप्यकर्म केषु लोकोक्तिप्रकाराः क्रिया कारकानुसारेण प्रयोज्याः ॥छ।
अथापरेऽयकर्मकेषु प्रकीर्णप्रयोगा लिख्यन्ते । यथा -
'बाल रैग' - बालो रिंगति । रिगिर्गत्यर्थेषु ।।
मैलुआ काढत आच्छ' - अम्मेलकमाकर्षशास्ते । अभि रमि शब्दे, इल प्रेरणे
आभ्यामम्मेलुकसिद्धिर्थथाकचित् । अथवा देशिपदमेतत् ।
०५
-
-
-
-
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"श्रीणीं देन्त आच्छ' - स्थानिका दददास्ते ।
'तरुण वा' - तरुणी वगति । बलिामैत्यर्थेषु ।
'बूट कुंथ' -वृद्धः कुन्थति । कुथि युथि लुथीत्यादि ।
'सांड नान्द-सांडो नईति ! नई गर्द शब्द।।
'पाडें कान्द' -पीइया कन्दति । कादि ऋदि दीत्यादि ।
'बहु लांजे संकुड' -वधूलज्जया सङ्घचति । कुँच छैच कौटिल्यामी । १० ३९.१ 1
भावयोः ।
'जूझण किहं माज' - बोटु सज्जति ।
'जिण आ उसज' ~ जित्वा आगत उत्सजति । परन गतौ ।
'ममहा मूझ' - समहतो मूच्र्छति । मूर्छा मोहेति ।
गोडहा खेज' - मो(गोड)दंडके हतः खंजति । खजि गतिवैकल्ये । अविभू गौदंड
इच, अधः काय उच्यते । देशिपई वा गोड इति, नूतह-पर-रीडादिवत् ।
'भांत हाथि गूंज' -- मत्तो इसी गुजति । गुजि अव्यक्ते शब्दे ।
'अयाण पूछा लर' -- अजानः पृष्टो लरति । रूट परिभाष्ये बाल्येन ।
घोड धूलिं लोट' - घोटको धूलो धूल्यां वा लोटयति । लुट विलोटने । अथवा,
लोहति, लोट्ट अनादरे । डलयोरेकत्वे ।
'बिडरा घोड उफड' --विद्रुतो घोटक उत्कलति । दल त्रिफला विसरणे ।
'वालि रुपाख) उपड़' .. वाताच्या वातान्यां वा वृक्ष उत्पति । अट पट इट गतौ ।
'मलाउझ माल अफोड' ~ मल्लयुद्धे मल्ल आइफोटयति । स्फुटिर विशरणे ।
'सूर्य पच्छोड' - सूप्या प्रस्फोटयति । स एवाविवक्षिते कर्मणि ।
'समाण वेताल कीड' -३मशाने वेतालः क्रीडति ! कोड बिहारे ।
'ऊन्ह क्थु बका'- उष्णं ( ५० ३१.२) वस्तु बर्फति । भर्फ रफ रफीत्यादि ।
'विहांणहिं आदितु रफा' ~~ विमानके आदित्यो स्फति । उक्त एव ।
'चेलिका बोट खेल - चेलिको वर्चकेन खेलति । वेल चेल खेल रातौ । चेलतीत्येवं.
शील श्वेली स एवं चेलिका:], संज्ञायां कः । एवं लाडिक । सड उपसेवायाम् ।
तथा वृत्तत्वाद् वृत्तम् , संज्ञायां के, वृत्तकम् । लाक्षामयं पेलकपर्यायम् ।
'नहरुएं खो-नमोलयेण खोडति । खोड़ गतिप्राप्तीपाते। नमोरूपो व्याधिविशेषः,
सर्वमत्वात् स्वच्छत्वाद् वा । इलयारेकरले ओग खोल- अगं खोलति ।
'चोरें मूह दुखिआ कांख चौरेण मुष्टो दुःखितः कांक्षति । कांक्षि कांक्षायाम् ।
*भोंसे पाएं मुखिआ तूस' --- मोण्ये प्राप्ते मुखितस्तुष्यति, हण्यति था। सुष ष सुधी।
मुष्यत इति भोग्य वस्तु । गमि रूपम् ।
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धने पुतें पाएं सत्रु को उला' - धने पुन्ने च मासे सर्वः कोऽपि सहसति । लस
গুঞ্জী।
'भांगें बलें वी(धीर पर रहा' -- मझे बल्वे धीरवी )रः परं रहति । रह त्यागे ।
जीवितलो त्यक्त्वा युध्यत इत्यर्थः ।
उपरहन्ती का तल छड पैदे रह --उपरिष्टादाकृष्टो (1) उपरिशदाकृष्ट तल 5
४० ५०.१ ? शिष्ट प्रकरणे रहति । अवशिष्यते । उपरिनने गृहीत्वा त्यज्यत इत्यर्थः।
'मारित चोरु निसता' मार्यमाणश्चोरो निस्त्यायति । खै स्यै शब्द-झो(सं)बालयोः ।
निःसत्व इवाचरति निःसत्वायते बा ।
'झूट बाछा भनि भमि कुद' -छुटितो वसकतणको वा भ्रान्त्वा प्रान्त्वा कुईति । कुई
बुई गई क्रीडायामेव ।
'ओड धरा उबक - आई वृतमहकते । वकि कौटिल्ये ।
'बाल चौंक - बालश्वकते। चक प्रतीपाते । चमत्करोति ।
अंधारी राति चोरु हुक - अन्धकारो विद्यते अस्या इत्यन्धकारिग्याम्, अथवा अन्धकार:
संजातो यन्या इत्यन्धकारिलायां रात्री चौरो दौकते । दौऋ गत्यर्थो दण्डके । तदस्या-
मतीतीन् । तारकादित्या(स्वात् संया(जा)ते इति च ।
'लौडी लागि टेक' -- लकडिकायां लगित्वा टेकते । रिकटीच गती, दंडके। खस्यो
लगुडो लगुडिका । लगे संगे।
'आरंग ला बांस कट' - अमोलमे वंसः स्फोटते । स्कुट विकसने ।
'भार लेन्त निहुड -- मारे गृहन् आददानो चा लात्वा निहंडते । हुडि पिडि संघाते ।
भएँ काप'-दरेण कम्पते । कपि चलने ।
'चडकरी डाल वड { १० ४०.२ ] रोहि लांब' -बटस्य दालायां पटरोहिका अवलम्बते ।
लनि अनशने । दल डि(नि)फला विशरणे हेताविन् । दालयति विस्तारयति
वृक्षमिति दाला । अडि रूपम् , यथा भिदा ।
'सोणिहार जंभा' - स्वप्स्यन् , खप्नुकामो वा, सुषुप्सुर्वा, जम्भते, तु)म्भने (ते) वा ।
जन तु(?)मी गात्रविनामे।
'गदै पिएं बिसें खाएं अणिदे धूम' ... मदे पाते विषे पा(खा)दिते उन्निने वा सति,
पूर्णते । धुण पूर्ण भ्रमणे ।
'पाक मण पियु एकत्रो व्रणो विपूयते । पूर्वी विध(श !)रणे दुर्गन्धे च ।
'सुकालं अन्नु निफज' - सुकाले अन्नं निष्फायते । स्कायो ओप्यायी वृद्धौ ।
74 -
-
---
ammtasty
2 उपपरितमं । निसायो ।
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मैफे खुहु खुहु कर' -- श्लेष्मणा झुहुत् क्षुहुत् काश(स)ते । काम शब्दकुरसायाम् ।
क्षुहुदित्यव्यक्तानुकरणम् ।
'पुनवन्तेकरें भोज भूषे(च) बाह्मण अधांति' -- पुण्यवतो भोज्येषु बुभुक्षिता ब्राक्षणा
आघवन्ते । गुड घुड गतौ । आध(घ)ति आधयन्ति था । अब पापकरणे विकल्पे
नन्तः, अनेकार्थत्वात् ।
'हल्लुअ वथु पाणिं तरंग' - लघुकं वस्तु पानीये लवते । पुङ शुरु गाह सीक गतौ ।
तरंग इवाचरति, तरंगायते वा ।
'चडई [प० ४१-१ ] पाखे स्अ वायं उडा' -- चटिकापक्षेण तूलं वातेनोड्डीयते । डीक
विहायसां गतौ ।
'ओदें कापडं पाणि गल' -- आर्दे(३) कर्पटे पानीयं गलति । गड सेचने । डलयोरेकत्वे ।
'वर्षाकालं मीति विसम' – वर्षाकाले मितिर्विषमति | पन दम वैकश्ये ।
पर्वतउ टलधि विसिलु कि बल' - पर्वतोऽपि टलति विशिष्टः किं बलति । टल ट्वल
वैकल्ये । बल प्राणने ।
'सिष्ट आपणे बोलें न चलङ्' - सि(शिष्ट आत्मीयवचसि न चलति, बोले बा । बुल
निमज्जनेऽनेकार्थः।
'मीच्छे बोले काउ न रोहई' - मिथ्याभाषिते कदाचनापि न रोहति । रुह जन्मनि ।
'जो फुड बोल सो गांग न्हा' - यः स्फुटं वदति स मंगां मातीव ।
__ 'विलवाई रोव - विलक्षया रोदिति । रुदिरु असु(शु)बिमोचने ।
'उणींद भा तेई सो-उनिद्रो भूतस्तेन खपिति । निष्वप् स(श)ये ।
निदालुध जांत भीति अभिड' - निद्रालुब्धो गच्छन् मित्तावभी। ईड स्तुती ।
'जो जाग, सो बाग' - यो जागर्चि स वरगते । जागृ निद्राक्षये । सावधानो न मुध्यन्त
इत्यर्थः ।
'जो पूच्छ सो आच्छ' - यः पृच्छति स आस्ते । आश(स) [५० ४१-३. 1 उपवेश(स)ने ।
पर्यालोचितकर्ता न नश्यतीत्यर्थः ।
'पूतकरें वधा नाच' - पुत्रस्य वर्धापनके नृत्यति । नृती गात्रविक्षेपे । वपनं चुरादि-
निपातेषु ।
'घाम घाला उद सुखा' -- धौ धातितं सार्दै सु(शुष्यति । शुष शोषणे । हत्यर्थाश्चेति
खार्थे नन्ताद्धन्तेषौतितमिति रूपं प्रापितमित्यर्थः ।
'धावन्त पसीज' - धावन् प्रविधति । खिदा गानप्रक्षरणे ।
पंचगवें पीएं सूझ' -~पञ्चगव्ये पीते सु(शुध्यति । शुध शौचे ।
'रशु(स) काहु न सीझइ' - रसः कस्यापि न सिच्चति । पिधु संराघौ ।
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साक्तव्याक्तप्रकरणम् ।
'जोन्हे चकोर तृप्त हो' - ज्योत्स्नया चकोरस्तृप्यति, तृप्तो भवति वा ।
'अघाण नीचु दर्प -- अघावानीचो दृप्यति । हप हपंग-मोचनयोः; अब पापकरणे
अदन्तः । अधनमधा तृप्तिरनेकार्थत्वात् । सं(श)सिप्रत्ययादा, सा विद्यते यस्येति ।
'विचिकित कि मोहिनिचिकितः किं मुह्यति, मोह्यते वा अन्येन । मुह वैचित्य ।
'नीचु पर माचे नीचः परं माधति । मदी हर्षे ।
'अपराध कोह, रूस' – अपराधेनाधरा धावा कुप्यति, क्रुध्यति, रुष्यति । कुप क्रुध
रुष रोषे । '
'संतुष्टेहि थोडेहिं पूज' -- ! ५० ४२.५ 7 संतुष्टस्य स्तोकेनैव पूर्यते । पूरि आप्यायने ।
'लोमी अणयांदत क्वेसिअ, नित खीज' - लुब्धो अप्रामुवत् (°न् ) क्लिश्यति, नित्यं
__ खि(खि)द्यते । क्लिशू विधाघने, खिद्ध दैन्ये ।।
'मनावेउन मानइ' - मानितोऽपि न मन्यते । मन ज्ञाने ।
'बारिस गोवर ऑकिरा' -वर्षामु गोमयमुत्किरति । कृ विक्षेपे ।
'पुराण लेउ उकिल' --पुराणो लेप उकिलति । किल से(शै)त्य क्रीडनयोः । इनि ति
उकल । उत्केलयति ।
'कांण कवडा उबिड' - काणः कपईका उद्विइति । बिड भेदने । इनि तु उबेड । 15
उद्धेडयति । डलयोरेकरवे-उबेलयति पशुनिति सकर्मकोऽपि ।
'विसिलु न चाहा मिलई' - विसि(शि)ष्टो नान्विष्टो भिलति, चाहितो वा । मिल श्लेषणे,
चह परिकल्कने, अनेकार्थत्वात् ।
'वेदह खेलणि खेल' -वैदग्ध्यः खेलनैः खेलति । खिल खेलने । विगतं वैदग्ध्यं यस्य ।
__ खेलयतीति खेलना:-कन्दुकादयः ।
'सिष्टु लाई संकुड' -- सि(शि)टो लज्जया संकुटति, संकुचति वा । कुट कौटिल्ये; कुच ।
संकोचने ।
'पूँजणे सउँ सवकाह तुट' - दुर्जनेन समं सर्वस्य कस्यापि त्रुश्चति । त्रुट कलहकर्मणि ।
रजस्तुवति -- 'जैवडि तूट ।
'सूले काठे [५० ४३-२ 7 कौआ करड' -- शुष्के काष्ठे काकः कृडति । कूड घसने। 28
'दुबार पहसति निहुड' द्वारि प्रविस(श)निघुटति, निहुडति वा । घुट प्रतीपाते; हुड
संघाते।
'मोलें उत्तर काहु फुरई' -- उक्ते सत्युत्तरं कस्यैव स्फुरति । स्फुर स्फुरणे ।
'सयाण सवहति व्यापार' -- सज्ञानः सर्वत्र व्याप्रियते । पृङ व्यायामे ।
एक यधु नित खाजत उविजा' -- एकमेव वस्तु नित्यं खाद्यमानमुद्विजते । उविजी भय-31
कायो।
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'नाम लजा'- नमो लज्जते । 'नागि बजा' --नमा लजते । उल्जी (उकस्जी) बोडे ।
"अनिकें विण' - अनितेन ऋणुते, धृयोति वा । णिजिर सौ(शौ)चे, ति निस्तम् । शृणु
दिशौ।
'मेधु गाज' -- मेधो गर्जति । गर्ज मार्ज शब्दार्थो ।
'जाले लागें पालीडाकां हांडी मासु चुड़' - ज्वाले लग्ने ज्यालायां वा पालिच्छ(क)या
धविकतं माडिकायां मांसं धुति, चुट्टयति वा । बुट्ट छुट्ट अल्लीमावे; ना धक्का
पसि नाशने । पत्रित पिहितमित्यर्थः । पालयति रक्षतीति पालिका पिधानम् । स्वल्प
भांडे भांडिका।
--एवमन्येऽप्यकर्मका अह्माः । सयालयाच्च प्रयोज्या यथेच्छमिति ।। छ।
अथ [१० ४३-१] सकर्मका उदाहियन्ते । यथा--
'अब पूर्व पाउ पखाल, लव पितरन्हु मर्गु देखाल' - यदा पुनः पार्थ क्षालयति, सदा
पितृन् स्वर्ग दर्शयति । क्षल शौचे । पितृभिः ।
'जेत जेत पग धनु चोराअ, तेत तेत आपण पूनु हराव' - सावधावत् परचनं चोरयति,
तावत् तावद् आत्मनः पुन्य (य) हास्यति । नाश, नाशयति । जु ये ।
'जो परकंह बुरुज चित, सो आपणुकहं तैसें मा(म)-या परस्य कृते विरुद्ध चिन्त-
यति, स आत्मनः कृते ताहशमेव मन्नयते । चिति स्मृत्याम् । मनि गुप्तभाषणे ।
जिम जैम मा पूतुहि दुलाल, तम तेम दूमकर हिल जाल' - यदा यदा-यथा यथा
चा माता पुर्व दुलाइयति, तदा तदा तथा तथा वा दुर्जनस्य हृदयेय ) बाल-
यति । लड उपसेवायाम् । अवल दीप्त।।
अहिर गोरू भाग मेलब' - आमीरी गोरूपाणि वर्षों मेलयति । मिल तिल सिंह नेहने ।
लयोविपर्यये तिलस्य [?]-- 'उनेड' --उनेडयति ।
'घोड थपत्राला हात तु(उोतेड' - घोटक स्थानपाला: सान्तमुखेड यति ।
चयालिं रूखं उलं' -वाताली वृक्षमोलंडअति । ओन्लडि उत्क्षेपे । प ४३.२.]
'उनाड चूडा सोनार उत्सादयति चूडकं स्वर्णकारः । नट अबस्यन्दने । ।
'पोटल बांध ल्हुसिआर' - अाधयति पोटलके लुटाकः । बध सभ(च)मने । यशाति,
बन्ध बन्धन ।
'पोटल ले जाण पार -पोट्टलक गृहीत्वा गन्तुं पारयति । पृ पूरणे ।
'बलिअ परा धनु जो चो)ड । चोड(र!) गांठि छोड । कोड अच्छोड । पहारी चोरहि
लौ कूट! - बलवान् परधनमाचोड़यति । चौरो अन्थि चोटयति । कामाच्छोडति ।
प्रहरकी चौरें (चौरान ) लगुडेन कुट्टयति । बुट छुट ? छेदने ।
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'चूके मासु चुडाव' --चुकेण मांस चुट्टयति । पुट्ट चुट्ट अरीमात्र, हेतरविति ।
'माल मालहि मोड' मल्लो मई मोटयति । मुट संचूर्णने ।
दुभिपु(खु) आधु वटाव' -दुर्मियो अर्धे धद्वयति । घट चलने हेतर्थे । अन्यथा तु
अर्को धट्टति घट्टप्रति वा दुर्भिक्षे ।
'कुआरु नदी जोहटाव' -- आश्विनो नदीमवघश्यति । हेतौ । अन्यत्र तु अवयति नदी ।
'कुडुम्बि घर छार्थ --कुटुम्बी गृह छादयति ।
केवट नाव प० १४१ घटाव' - कैवतों नावं ष(ख)श्यति । छद खट्ट संवरणे ।
'केण साट | फाट तुंग । रुम पीज । कणिक पीस - कयाया)गक सट्टयति । पाटितं
तूंजयति । तूलं पीजयति । कणिकाः पेसयति, पिनष्टि वा । ष तुजि पिजि पिस
हिंसादिषु । पिघु संचूर्णने । गोधूमस्य क्षुद्रावयवाः कणिकाः ।
'नाउ आग पीच' - नापितो अंग पिञ्चति । पिच कुट्टने ।
'गुरु सौसह ताई' --- गुरु शिष्यान ताडयति । तड आपाते।
'बोलल जेवत जीम पा(खा)ड, जमाई आए बाउनु कांड' -- बदन जिवन् जिहां खंड-
यति, मुंजानो वा । यामातर्यावागते ( जामातांगते । ) तंदुलान् कंडयति । खड़
खदि काद्धि मेदे।
'सासु मुहं डाक । हालि खेतु घांस । कुपूत कुल पांस' व मुखं धक्रयति, धकति
वा । हालिका क्षेत्र पसयति । कुपुत्रस्तु कुलम् | नक धक पसि नासश)ने ।
भंडारी पेई ताल' -भांडागारिक: पेदि(टि!)का नालयति । तल प्रतिष्ठायाम् ।
'वरं कन्या तुलव' --- वरेण कन्यां तोलयति । दुल उन्माने ।
'वाड डाल डोकाव' - बातो दाला दोलयति । दुल उत्क्षेपे ।
'नइ बाढी काच्छ बोलो' -गदी वृद्धा कक्ष बोलयति । बुल निमजने ।
'गार्ड तोप' ..गत [५. ४४.२ ] स्तूपयति । स्तूप समुच्छ्राये।
गोरवे मनाच' ... गौरवितान् मानयति । मान पूजायाम् ।
'तेलि सरिसव पेल । हाधि रूपुरख) पल । घोड नाल डेव'-- तैलिकः सर्वमान् पेल-
यति । हस्ती तु वृक्षम् । घोरको नालकं डेक्यति । कल पिल डिप क्षेपे ।
'सूअर घटु उकुंड | राजा पजा पाल' - सूरशू)करः कूटमुरकुंडति । राजा मजा पालयति ।
कुडि जसि पर रक्षणे । अवकररासौ(शौ) धूटशब्दो लोके ।
'सामिहिं मेधक विनव' --- स्वामिनो(ना) सेवको विज्ञपयति । ज्ञप मानुबंबाश्च । खार्थे
नन्त इत्यर्थः ।
'गाई चला संजय - प्राम चलितः संयमयति । यमच परिवेषगे।
'वाढणि बादि दासि कलवार फेड-वर्द्धन्या मार्जन्या वा बर्द्धयित्वा संहत्य वा दासी
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चेटिका चा कृत्यवार म्फेटयति । स्फिट्ट बुद्धि (बुषि) हिंसायाम् । कृत्य--
बारबति-निषेधयति, कृत्यवार अवकरः, अपवित्रत्वात् ।
'भातु पीई' - शक्तून् पिंड यति । पिडि संपाते ।
'लिहा पोंछ' -- लिखितमुत्युन्सयत्ति । पुनस अभिमईने ।
'देड यूज - देव पूजयति । पून पूजाथाम् ।
'राड क्लद जोड । सथवैद् कान जोड' -- रद्दो(डो) चलीव १० ४५-६
शस्त्रवैद्यः कर्णस् ।
'घर चूर हाथि' --- गृहे चूर्णयति हस्ती । यु(जु)ड चूर्ण प्रेष(र)।
'प्रमेव प्रपंच' --प्रमेय प्रपंचयति । यषि विस्तारवचने ।
'नगरपरि सूरेहि उनेज' - नमाचार्यः सू(शू )रसुत्तेजयति । तिज निमाम
'गोत्र उत्की -- गोत्रमुत्कीर्तयति । कृत संशब्दने ।
'उपट - उद्घटयति । 'आंगण वाढ' - अंगणं बाईप्रति ।
'अधिक दारु घडाव' ~ अधिकं दारु बर्द्धयति ।
मेधु नदी बदाव' - मेघो नदी बद्धयति । व च्छेदन-पूरणयोः ।
'आंखी लंब' - अक्षिणी उभयति ।
'कापडं तूंग'-.- कप्पटे तुंगयति । लुधि तुम्बेि अईने ।
'तेले पा मसातैलेन पादौ प्रशयति । प्रक्ष प्रक्षणे ।
'देख लूड लंबड्ड' - देश लुटयति खेराकः । रुटि छदि ये ।
'अन्न छई' ~ अन्नं छर्दयति । छई चमान्ने ।
'हाथि गुड महाउत्तु' - हस्तिनं गुंडयति महामात्रः । गुद्धि वेष्टने ? भस्सना
'बलाहिर गांउं वार' बला(ली) वीरों ग्राम पंटयति । वटि विभाजने ।
'दुआर भांड' द्वारं मंडयति ! मडि भूषायाम् ।
'विडा घोड उलाल - विद्रुतो घोडक उबालयति । बालका कंदुकं वा।
'बाल दुलाल' -- बालं [१० ४५.३ । दुालयते । मलाईप्साया ।
'मुह निहाल --मुई निभालयते । मल आभंडने ।
'धनु निवेद' -- धनं निवेदयते, अपंयतीत्यर्थः ।
'बार्ग निवेद' -- वाचा निवेदयत्ते, कथयतीत्यर्थः । विद चेतनास्थाननिया
'गुडे खरडि हभोली चाट'-गुडेन लिप्ता हसतालिका पादयति ।
'पोकल फोड' - पूगफलं स्फोटयति । बट स्फुट दे।
'राजा माज्ञाय' -- राजा आज्ञापयति । ज्ञा नियोजने ।
'तिल सौंधे चास तिलान् सुगंधेन वासयति । बस इच्छेदावरणे ।
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उक्तिव्यक्तिप्रकरणम् ।
मध्यस्थ होइ विचार - मध्यस्थो भूत्वा विचारयति । चर असंशये।
घडत गाउं बचाव - आदत्तं ग्राम मोचयति । मुच प्रमोचने ।
'काठ काई' -- काहं पारयति । पर पुटीत्यादि।
'चौकु पूर - चतुष्कं पूरयति । शव(ख) या, रिक्तं वा । पूरि आप्यायने ।।
कहीं कह'- कथानिकां कथयति । कथ वाच्य(क्य) प्रबन्धे ।।
'कन्या घर ... कन्यां वरवत्ति । पर ईसायाम् ।
'कवड गण' --- कप कौन गणयति । गण संख्याने।
धूतु गमारहि अकल' ...धूनें ग्राम्यं आकलयति । । १० ४६.१] ।
"मल सगुनु भल सूच' ~ मद्रः शकुनो भद्रं सूचयति । सूच पैशून्थे ।
'अहेडे जांत वखोड' खेटके गच्छन्त व्याखोटयति । खोट क्षेपे । खोल क्षेप इति ॥
पादे गं खोलयति ।
'पुरुषहि अनुसील' -पुरुषमनुसी(सी)लयति । शील उपधारणे ।
'चिनु रब' -चित्रं रचयति । रच प्रलियो ।
'कलि साब' कलिं कलहं वा सामयति । साम सास्वत्व)ने ।
'हरावा गवेस गा गवेस' - हारित गवेषमति, गतं वा । गयेव मागणे ।
।
'मक वधु विमंज-मध्यक वस्तु विभाज्यते । भाज पृथक्कम थिए ।
'चीकण रूप(ख)य-चिंकणं रूक्षयति । रूक्ष पारुष्ये।
'नीहि असिस' नीहि(ही)नुन्मियति । मिस(श्र) संपर्चने ।
'पाता छेद' - पत्र छिद्रयति; कर्ण वा । छिद्र कर्णवेधे ।
'लई (1) आकर - उस्मुकेनाशयति । अकि लक्षणे ।
'काजु निरूप - कार्य निरूपयति । रूप रूपक्रियायाम् ।
माता छेद' - पात्रं छेदयति । छेद द्वैधीकरणे।
'निकज बाण मान-निलंज आत्मानं वर्णयति । वर्ण वर्ग-कियागुणेत्यादि ।
'काल खप'-कालं पयति । थप प्रेरणे ।
'बहुतें अघा' - बहुतरेणाधयति । अब पाप (प० ४६:२३ करणे, अनेकार्थखात् । 25
अथवा अघाव, अधावयति । गुड धुल गत्यर्थः ।
'हिंडोल- आंदोलयति, 'अवहे - अवधारयति इत्यादयश्च लोकोनतेला छ।
"
मांजांत. पोटलि संजय - प्रामं गच्छन् पोट्टालिका संयोजयति, संयोजन वा । अत्रै-
आर्थे युनादिर्विकल्प नन्तः । पक्षे भ्वादिवत् । अर्थान्तरे तु- 'कान योजो)ड' -
कणे युनक्ति । युजिर योगे।'
परिहस(क) साह -- परिभ साइयति, सहति का । यह मर्षणे । मौवादिकेन सहते।
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जातं प्रेर' ~ जा(यान्तं प्रेरयति, प्रेति वा । ईर प्रेरणे । अन्यत्र इसे ।।
'घिउ बिलय - वृतं विलीनयति, विलाम(य)यति । ली द्रवीकरणे । अन्यत्र - विलीयते
विलिनाति ।
'ति बर्ज' -- लुप्ति वर्जयति, वर्जति वा । वृजी बजने । अन्यत्र --वृस्ते, शक्ति ।
'ऋण शेष' - अगं शेरवति, शेषति वा । सिरशिप असोपयोगे ! अन्यत्र - विशिष्टि ।
'आपण काजु विशेश' -भात्मनः कार्य विशेषयति, विशेषति वा । विपूर्वी अतिशये ।।
अन्यत्र-विशिष्टि।
'पितर तप्प - पितृतर्पयति, तर्पति वा । तृष मीणने । अन्यन्न - तृप्यति, मोति ।
'घर छा -- गृहं छादयति, [ ५० ४७-१] छदति था। छद अपवारणे । अन्यत्र --
छादयत्यव।
"पडिआर खांड माओ ~परिवा के(१) (खोझो माययति, मथति था । मी गती।
__ अन्यत्र-- मीनाति, मिमी(मीनी)ते ।
'दूर हौंस' -- दुष्टो हिंसथति, हिंसति वा । अन्यन्न - हिनस्ति ।
'निधि आसाद' – निधिभासादयति, आसदति का । पामोत्यर्थे । आइ: सदाः पद्यर्थे ।
अन्यत्र ... आसीदति ।
'परा वस्तु आप' -- परस्य वस्तु आपयति, यति वा । आप्ल लेभने । अन्यत्र -- आमोति ।
'जेवङि ताण' -- युग्वनि तालयति, तनति वा । तनु मु(शुद्रोपलापयोः । अन्यत्र -- तनोति ।
लेग्व वाच -- लेख वाचति, बचति वा । बच संदेस(श)ने । अन्यत्र --वृत्ति ।
'काजु भाव - काय भावयत, भवते वा । भू प्राप्तावामनेपदी । अन्यत्र - भवति ।
'गौरवे मान - गौरवितान् मानयति, मानति वा । मान पूजापार । अन्यत्र ---मीमांसते ।
भांडे मांज' .भाडानि मार्जयति, मार्जति बा। मुजू सौ(शौचालंकारयोः। अन्यत्र --
मार्टि।
'कुडाव' - स्फुटापयति [ स्फुट मैदने। सत्यापयति । सत्यार्थडेदानामा । कारादीनामा-
पागममाहुः । कारापयति, वर्णापयति, स्थापयतीयादि ।। ६५० ४७.२ .
-- एक्मादयः खार्थे नन्ताः सकर्मका लोकोक्त्यनुगता यथामममन्येऽप्यूमाः ॥ छ ।
अथानिनन्ताः सकर्मका यथा-- |
'मीठ जेयण मांग' --मिष्टं जिवितु मंगति । अगि मांग लगि ~ इत्यादि दण्डके,
___ अनेकार्थत्वात् ।
'जूट खा' - उच्छिष्टं खादति । खाई भक्षणे ।
'दूबम सहि नोंद' दुर्मम सनि नियति निदि सामान
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उक्ति यक्तिमायणम् ।
रहसगल कुअउ लांब' - रमसाधिक: कूपमपि लंधति । लघि [ गतौ ? ] केतवे च ।
'जिगवे किंह सभ्यहि उकोड'-वादे जेतुं सभ्यमुत्कोचति । कुच शब्दे ।
'कोहात्री लट लोंच - कोपिता जटां वेचति । ढुंच अपनयने ।
'पाणि प(ख)यरें उलंच पानीयं कपरेणोल्लुचति । स एव ।
'यो यरहि बांच सो पापु सांच- यः परं पंचति स पापं संचिनोति । वञ्च चञ्च इत्यादि।
गत्यर्थाः। .
'यो गुरु आंच सो पापु मुंब-यो गुरुमं चति स पाएं मुंबलि । देवादिदेव मुश्च ।
चिन् चयने । अश्रु गति-पूजनयोः ।।
घोडे हाथि साज सज..वोटकान हस्तिनः सज्जति, उत्मजति । बस्न गती।
'नाठ खोज --- नष्टं खोजयति-अन्वेषयति । कुल खुज [२० ४८-१ ] स्तयकरणे। ॥
'कुस्तु कुल लांडा -- कुपुत्रः कुलं लोछति-कलंकयति ! लाछि लक्षणे ।
'भल बांछ'-- भद्र बांछति । वाछि इच्छायाम् ।
'पाम खजुहाव --- पामानं पामा वा खञ्जति । खर्ज माजेने ।
'नव कापड गांजनयं कपट पट वा गूंजति, गंजति वा । 'मांज' -- मुंजलि । गज
___ गृजि मुजि मिजि गर्य(जे) शब्दाचीः ।
'वणिजे धनु अजी' वाणिज्येन धनमति । अमें सज अर्जने ।
'दुह एक जोड' -- द्वाकन यौड(ट)ति । यौ(द) संबंधे ।
अलिअ दुबलेहिं संकडाव' -बली दुलं संकटति । कटे वर्षावरणयोः।
पोलि उलट' -- पोलिको उल्लयति । 'पलट' अ(मोलटति ।
'प्राज्ञ मूर्ष(ख)हि लटाय' -पाज्ञो मूर्ख लाटयति ।
'अयाण लष्ट' - अज्ञानो लटति । रट हट परिभाषणे ।
'सण सड' - सणः स(श)टति । 'साड' -- सणं सा(शा)टयति । स(ब)ट रुजाविस(श)र-
गत्यवशा(सा)दनेषु ।
"बहुत एक वाडति' -बहन एक वन्ति । वट चेष्टने ।
*आहेडी सावज उत्रेड' (५० ४८-१?-- आखेटितः श्वापा(पदान उपखेटति । विट 2
उत्रासने।
'माणिक जड़' - माणिक्यं जयति ।
'धूलि झड' -- धूलिटिति । 'झाड' - धूलिं झाटयति । जट झट संवाते ।
'दयाद दयादहि झंझाड' दायादो दायादं झंझाटयति - झंझाटं करोतीति नामधातुः ।
'बुरुए उवेड' --विरूपानद्वेति । विड आक्रोशे ।
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'विडल उपड' --निटप उत्पति । 'याद' -- विड()पमुत्पाटयति । अट य
गतौ।
'प्रसार समिट' - प्रसारक संमिटति । 'कापड समेट' -- कर्पटं समेटयति । इट
सगाभ्याम् ।
भूलि उकुंड' - धूलिमुकुंटति' -कुटि बैकल्ये।
'भुहु मोड' --- मुखं मोटति । मुट प्रमईने।
'परा अजोड़' --परसाऽऽचोटति । बुट अस्पीभावे ।
'मासु चूड, चुडाव' ~~ मांस चोदति, चोटयति ।
'बाल मुंड' - बालान् झंडति । मुडि खंडने ।
'खेतु वार' - क्षेत्रं बंटति । वटि विभाजने ।
'भंडारु रहस' - भांडागारं लुटति । रुदि लुटि सेये । 'अरोड' आरंटति ।
'बोज सोने महावीचं सुवर्णेन मठति । मह निधासे ।
'सप्रतिहि जलोट' -- सपनीमुलंठति । कुठि लठि आलस्ये च !
'गास मुंह आर्ड' --[ प० ४९-१) मास मुखे अडति । म अभियोगें ।
'मुहं पहण' - मुखे प्रमणति । भण दंडके गत्यर्थः । अथवा 'पहण' - प्रहन्ति
गत्यर्थोऽपि । अथवा 'मुह घात' -- मुखे घातयति । हन्याश्चेति चुरादित्वात्
एवं-भगाउं जणु घात' - माम जनं घातयति । प्रस्थापयति ।
'झूठेहिह सहि आल' - मिथ्यैव सर्वान्, मालति । अड उपसेवागार,
रू.डयोविपर्यये ।
'दूलह दुलाल-दुर्लभं दुर्भादयति । गेंदुआ उलार' - केंटुकायति ।
विलासे । पूर्ववत् ।
अवाणेअकल तु' - अज्ञानमाकलति धूर्तः । कर मदे ।
'वेडी झोटे धरि काह' - ये(च)टी जूडे धृत्वा कति । का काये (श्ये)।
'धनं गोत्र -- धनं गोपायति । गूपु रक्षणे ।
'दूजणु सहि संताब ~दुर्जनः सर्वान् संतापयति । हिंसात्वात् साथै मन्तो
अन्यत्रास्तपति।
'गूगुलें धूप -- गुग्गुलेन धूपायति ! लप धूप सन्तापै ।
'आपणे आलाप - आत्मीयानालपति । परल(रप लप)जप व्यक्तायां वाचि ।।
पीठि चाप -पृष्ठं चपति । आप सान्त्वने । हिंसाया त स्वाथै बसेर .
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उक्तिव्याक्तिप्रकरणम् ।
गाडं पाति तोप' ~~ गर्ने निक्षिप्य घातिला बा ५० ४९.२ ? सोपति । तुप चुप प्रभूतयो
हिंसाः ।
चामा चाव' - चाणकान् चम्ब(क)ति, चर्चयति वा हिंसार्थत्वात् । अञ्च(थ) चळ(4) गता।
'बालि लूब' - अक्षिणी लंवति । लुबि तुबि आईने ।
"अमाइ चूंब' - यामानरं चुंबति । चुबि बस्नसंयोगे । मं(मा)गल्यकरणेऽपि लोके। ।
'बूत भण' -विविधमकारमुक्तं व्युक्तं भवति ।
'मह दीण'- मधूकानि भणति ।
'कणे विकण-क्रय(वा)पकाणि क्षुद्रवस्तुनि विकणति, विक्रीणीते वा।
'शुभ विअहण -- तूलं विधनति, विघूनोति वा । अण रण वर्ष मण मण कण
कण वन धन धन शब्द।
'म तडका कान लोड' --गुरुकताका कर्ण तोति । तुड तोडने ।
'रूट पाहुणा बहोड' - राष्ट्र माहुणकमाहोडति । हुड होड गतौ ।।
'बलिअ दुबलेहि अरोड़ । चहि विरोल-बली दुर्वलमारोडति । दधि विरोइति ।
लश्रुतौ - बिलोडति । लोल, लोलति । रोट्ट अनादरे ।
'भातु मान, त पुणि सान' - शक्तून() वनति, वर्णयति वा । ततः सनति, सन्नयति ।
बा। वन पण संभक्तो।
नाजु जेब, पाणि अचम - अन्नाचं बिंवति, पानीयमावति । [५० ५०.१ ] अमु छम्
जम झम अदने ।
'देवहि नम' .. देव नमति । सादरनमने बंदत्यर्थे । तदभावे, पल्लयो नमति वातेन ।
णम प्रहले शब्दे ।
'मेहलिहिं इसा' -- मेहलायै ईष्यर्य:)ति ! (ई)य इण्या(प्यार्थाः ।
'चाणा दल-चयकान् दलति । 'वैरि उदाल -वैरीन् उद्दालयति । स्वार्थे नन्तो
हिंसास्वात् ।
एवं-'घोड उफाड' घोटक उत्पा(मा)लपति, पृष्ठस्थम् । दलभिमाला विस(शोरणे।
उफड -- उस्कललि।
'मूड मह' - मुंडे मीलति । डनुतौ मीडति । मील मीलक्ष्मील निमेषणे।
एव-'प्रजा पीड' - प्रजा पीडति । पील प्रतिष्ट मे, हिसार्थत्वात् , पीडयति वा ।
'अक सहरी नील' --बका सह(शफ)री नीलति । नील वणे, अनेकार्थत्वात् । अवश-
_ 'गिल - गिलतिः 'उगिल -- उद्विलति । निगरणे । लश्रुतौ । .
भने खील --- मंत्रण कीलति । कील बंधे ।
'कुडचहि अनुकूल' -- कुटुंबमनुकूलति । कूल भावरथे ।
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'धोड पुलाय' - घोटक पूलति । पूल संघाते।
'हसु(ख) उमूल' - वृक्षमुन्मूलति । मूल प्रतिष्ठायाम् ।
'अहिर गोल उधेल' -आभीरो गोरूपरण्युवेलति ।
'बुरुए उवेड' -विसापापयुद्वेडति । ५० ५०-२ -- लशुगतौ (अशुतो ) ।
'जेवाडि उकेल' -रजमुक्कैलति । युवति वा । 'संकल' - संकेलति । 'पाथर उकेर-
पाषाणमुस्केरति । रथुगतौ (रश्नुतौ)।
'गीवं धरि पेल' ... नीदायां धृत्वा काठिकः सेवकं पेलति । 'झूठ फेड' . उच्छिष्ट्र
फेडति । इश्रुतौ । स्फेटप्रति वा ।
गांकडि उसल' -- मझेटी उत्सलति । न्हात उलेडा -- बातमुचडति । ड गती
(डश्रुतौ )वेलू चैल के पेल क्षेत्र वेल(ल) पेल फैलू खेल खेल पल तिल गतौ ।
'थाहें नाब उखल -- स्थाने नौरुखलति । खल चलने । अकर्मकोदाहरण प्रासनिकमन्न ।
*लोग संगल' - लोकः संगति ! 'संगलाव' --- संगल्यात लोकान् ।
'खड़ी उगल' - खटिकोदृगलति । 'गाल --उदगालपति, अर्थतीत्यर्थः ।
'कूड गाल' - कूपमुद्गालपति, खनतीत्यर्थः ।
'भात मांसं लोण घिउ एतवते काल भषा(खा)गि गलाला .. मक्तमाप(मांसलव-
घृतानि एतावद्भिरतावद्धिः कालः मक्षामिर्गलगलयति । को अभिरपि । भादमे-
बसन्ति, रक्षन्ति । बल प्राणने । काला प्रामाः । यावद्भक्षे लावानमिवस्यासी
भक्षामि: । काल: कंठः । गल अदने । गलतीति गलौ । अत्र ५० ५.१-२ )
गलचासौ गलश्च गलगलः । तं करोति । 'तत्करोति, सदाचष्ट' इतीनि रूपम् । एवम-
संगता अन्येप्यूयाः ।
गावि (ख)त चर' - गौ क्षेत्र घरति । चर गत्ययः, अनेकार्थत्वात् सादने ।
'आंग खोल! - अंग खोलति । 'जांत वषो(खो)ड' - यान्तं ब्याखोडति । खोट्ट
खोल(क) गतिप्रतीपाते।
'जुआरहि सउ जिय जुआर' -- यूतकारशतं जयादि घृतकारः । जि अये द्विकर्मकः ।
'चूची देव जिवाब! .... चुकं दत्त्वा जीवति । चुचुके खानमुखम् । जीव प्राणधारणे ।
'मुअ जीव' - मृतो जीवति ।
'हाइ चवा' -- अस्वीनि चर्चति, चर्वयति था; हिंसात्वात् । चम्च अदने ।
अधाई में ... अघमिला जिम्वति । दिवि घिवि जिवि प्रौशनार्थीः । अब पापकरणे,
अनेकार्थः ।
'खेतु राष(स्व) - क्षेत्रे रक्षति । अब रक्ष पाने ।
'आरिसें प्रतिबिंब -- आदर्श प्रतिविम्यति । दयि भाषौ ।
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उदितव्यक्तिप्रकरणम् ।
'वैद घोष - वेदं घोषति । धुषिह विशब्दने।
भोजन आकांख भोजनमाकांक्षति । काक्षि वाक्षि कांक्षायाम् ।
'आब चूद' - आनं चूषति | चूध पाने ।
'दीने तूस' -- दत्ते तूपति । तूप तुष्टौ ।
'चोस अनु मूस' ~ चौरे धनं भूपति । मूल स्तेये ।
सिलें चोपड़ा निरूख' । --- ५० ५१-२
[अत्र ५२ अङ्काङ्कितं पत्रं विनष्टं मूलादर्शे ]
'ने तर नदी तरति । प्लवन-तरणयोः ।
'गाभिणि चेलिआ पमु - गर्भिणी प्रसवनि चेलिकाम् ।
'दुखें सबइ तज -दुःखेन सब त्यजति । त्यज क्योहानी ।
'सापु अभागेहि डसि - लयों अभाग्यं दशति । दश दर्दशने ।
अभिकर बगाह' - स्तंभस्थ दरं पाहते । गाहू विलोडने । स्त्रियां दरी । जसमवगाहते।
'बुरुष सहि मबाह --विरूपः सर्वमाबापते ! बाध लोटने ।
'शुरु अभिवाद' --- गुरुमभिवंदते । बदि अभिवादन स्तुत्योः ।
'खेत जोत क्षेत्र जोतते । अतृ जुत् भासने ।
'बलद नाथ' --- बलीव नायते । नाथ नाधृ उपतापादिषु ।
*सब लोग साथ --- सोल्लोकान् श्रन्थते । श्रथि शैथिल्ये ।
'फूलु गांथ' -पुष्पं अन्यते । अथि बकि कौटिल्ये।
'काज लोच' -- कार्यमालोचते। लोक लोच दर्शने ।
'मृद कोटहि हर हइ विरेक, तेई सो ताहि साका- मृद कोठं हरीतकी विवेरि)कते ३०
तेन श(स)तां शंकते।
'बलदहि कई आक' -- बलीव कटे अंकते। अकि लक्षणे।
'धोइ बरकाव' घोटकं यते । 'घरका बकते । कुक वृक आदाने । [प० ५३-१]
'मर्थिआ समुदड लांघ' -- अर्थी समुद्रमपि लंबते । अघि रवि गत्याक्षेपे ।
'धहुरी भूज' ~ धाना भय(ज)ते । भृजी भजने ।
'दार्वि भात महुंड - दया भक्तमाहुण्डते । हुडि पिडि संघाते ।
गडा सीध हुत माठ । घटितं सिद्धं सन मंटते - मतृणं करोति । महि कठि
शोके।
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'घड उकुंड' -- कूटमुत्कंडते । कूटो अवकरराशि । कुड़ेि दाहे।
'हामि मांड' --हस्तिनं मंइते । मडि भूषायाम् ।
ऋडि देह' -कार्ट वेयते वस्त्रेण ! वेष्ट वेष्टने ।
'भांड भंडा, अवर भंडाच --- मंडो भंडते, अपरमपि भंडते । भद्धि परिभाषणे ।
'डु मूंड-मुड मुंडते । मुडि मजने । 'फल तोड़-फलं तुंडते । तुडि सोडने
'छारें भुरुड'-क्षारेण मुंडते । मुडि भरणे ।
'भीचहि ताह' -- मृत्यं तंबते । हिंसार्थत्वात् तंडयते वा । तडिताडने ।
'चाउलु कांड' -- तन्दूलान् कंडते । कडि मदे।
'जीभ (मा)ड' जिव्हां खंडते । बडि मन्थे ।
'अहो' - आहोडते । वहोड' - व्याहोडले, समुपस्थितम् । हेड होड़ अनादरे ।
भले निवाई' भदाणि निवाडते । बाढ़ आप्लाप्येत्ये) !
'घोड वागं धरि चाल --धोटकं वरुणायां धुत्वा ! ५० ५३-२ ]
[अन पुनः ५३-१४ अङ्काङ्कितं पत्रदयं विनष्ट मुलादशैं ]
वर्तयति । 'निवड, निवाब' --निवर्तते, निवर्षयति । निर्वत, निर्वताव
निर्वतते, नियति ।
'अपाण उपट, उवटावा - आत्मानमुद्वतते, उद्वयति । वृतु वर्तने ।
काजु निलोठ' कार्य निल्लोदते । ठ भतीपाते ।
'सभा क्षोभ - सर्मा क्षोभते । शुभ संचलने । बासयति ।
'दक्षिणा संकल्प -- दक्षिणा संकल्पते । 'संकल्पाच - संकरपयते । कृपू सामच्थे ।
ठकुरहि सेवक ऑलग' - स्वानपुरकं ठकुरै वा सेवको अवलगति । 'ऑलग लाग'
अवलगने लगति, लमो वा । लगे संगे।
'गाउं जला -प्रामो ज्वलति । 'जाल' - ज्वालयति मामं ज्वलयति क । सोमस
तु प्रज्वलयत्येव । ज्वल दीक्षौ।
'माहि सोभर -- माता मरति, मातरं था । 'सौरांच' - स्मश्यति । 'विसरा विस्म
यति । स्मृ आध्याने मानुबन्धः । चिन्तायां तु- 'कार्यु सोम-काय सरति
चितति । 'सोयराब' -- स्मारयति, चिन्तयतीस्यर्थः । स्म हौ चिन्तायाम् ।
'वाधहि अ-व्याघ्राति = बिभेति । धाधु डराव' - व्यामो दरयति गार
"विद्यार-विवरयति । दृ भये मानुबन्धः । अन्य- 'कालु वार का पास्यति
है विदारणे : { १० ५६-१
.
.
"
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उक्ति यक्तिप्रकरणम् ।
'गार्ड चल' ग्राम चलति । 'गाउं बलद एला' - भाम बलीव चालयति गमयति ।
कम्पने तु मानुबन्धः --- हाथु चाल --हतो चालयति । चल कम्पने ।
'वायं रूषु(खु) हाल' ~ वातेन वृक्षो हलति । हल विलेयरखाने । हलाव --हाव्यति
वृक्षं चातः । (ख)तु हलाव' - क्षेत्रं हलति ।
संडासौं चूडा उत्ताई' - संदशेन संदिशदेशिप)कया या चूडकमुन्नति, उन्नयति वा
मल गन्ध।
'आंग उपल' - अंगमुवलति । क्ल प्राणने ।
'हाधु संकोड' --- हस्तं संकोलति, संकोडति वा । 'उकोल' ~~ उस्कोलति, उष्णं करोति ।
___ कुल संख्या(पस्या )ने ।
रूठ अहोड' -- रुष्टमाहोदति, अहोइति वा । हुल हिंसा-संवरणयोः ।
'कटु सह --काट सहते । 'सहाय' - साहानि । यह भषणे ।
'उधान रम' - उमाने रमते । रंधाव' - रमयति, विरमति, बिवर्तते, निवर्तते ।।
'कलिहार अंकोस सहि'-कलिहारिका सम्वानाको शति । कुशाहाने।
'याचक निकृष्टहि संकोच-याचको निकृएं संकोचति । कुच संपर्चनादौ ।
'सानु बूझ -- सा(शा)वं बोधति । 'छत्राहि बुझाव सा(शा)सं छान्नं प्रमोषति । बुध
अवगमने । [५० ५६-२] .
'हिंको हिकति, हिंक(हिक)ते वा । धींक इत्यर्थे । हिका अध्यक्ते शब्दे ।
धाव - धावति । 'वाच -- अश्वं चावयति, खेदयति ना, अनेकार्थत्वात् ।
'फूल वीण -- पुष्पं वेगति । वेण चिन्तादिषु ।।
'गिहथाहि मीष(ख) भिषा(खा)रि याच --गृहस्त (स्थ) मिक्षा सिक्षुको बाचते । दु याच ।
याध्मयाम् । द्विकम्मा ।
'पोष(ख)रि (ख)ग' ..पुष्करि खमते लगा - वागमति । खन अबदारगे।
'पइसस निकलत गोह चौह चित्र - प्रविशन्ति निष्कसन्ति गोरूपाणि चौरश्चीवति ।
श्रीवृ भादाने ।
'टोप उचा' - स्तूपकमुचायते । चाय पूजा-निशामनयोः । ष्ट्रप समुच्छाये 12
स्तूप""""] ना तु स्तूपकः ।
पारखा डास, उडास' -प(खोदशा दासति, उदासति । दास दाने ।
'सलाई माडगु! -(श)लाका मांस गृहति । गृह संवरणे ।
कहास शिष भार हर' -काहारो धृतं भारं हरति, नयति । द्विकर्मा । अन्यत्र-तु--
__ 'चोरु धनु हर-चौरो पनं हाति, हरते. वा । हम हरणे । .
। *
'पाणि भरी - पानीयं भरति दासी । भून भरणे । वहति वा, पूरयति वा
-
-
-
•
3.
७
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'अरुधि घर - अवरुद्धां परति, स्वीकरोति ।
'मा घर - मनके घरति, चटापयति । धूम धारणे ।
बाउं छलि ले' - [.५० ५७-१) ग्राममजा नयति । गान प्रापणे । द्विकर्मा । 'प! --
पचति । 'आश्रय' ~ आश्यते । 'मज' - भजति । 'राज' ~~ रजति । 'शप' - पति ।
'ज' -यजति । 'वह' --बहति । द्विकर्मकाः, केचन प्रसिद्धाश्च ।
"विण' -वयति । 'वस' - वसति । 'बोल' वदति, बोलति वा । एवमन्येऽपि भ्यादौ
लोकोक्त्यनुगता ऊल्पाः ।
अथादादौ - 'हण' - हन्ति । 'एहण' ... प्रहन्ति । हुन हिंसा-गत्योः । प्रधालयति वा ।
साथै नन्ते ।
'देवहि नव' ~ देव नौति । णु स्तुतौ । रतव' -स्तौति । जुन स्तुतौ ।
'गावि पन्हा' - गौः प्रसौति । 'पन्हाव-गां प्रतापयति क्सः । न प्रसबने ।
'गांड जा' -ग्राम याति।
गांग माहि न्याब' गंगा मातरं सापयति । 'हा' - साति । सा सौ(शौ)चे।
दक्षिणा ले ~ दक्षिणां लाति । रा ला दाने } आदानेऽपि लोके ।
'थाला मांज' - स्मालक मार्जति । मृजु सु(शुद्धौ ।
'दु:खी रोव' रोदिति । रुदिर अनुविमोचने ।
'परोटा ईसरहि सोआध' -- परोटाक ईश्वर स्वापयति । भिवप शये । 'सोअ स्वपिति ।
'गोर्ड परि कुकुरु मिति अभेड' - चरणे धृत्वा श्वान भिवावास्येडयति । ईड स्तुती ।
अभ्यापूर्वः।
गोहारि पालि सूत जगाव' . प० १७-२ ] धूत्कार कृत्या सुसं जागरयति । जागू
निद्राक्षये । 'जाग' -- भागति ।
*अन्याइहि सास --- अन्यायिनं शास्ति, निग्रहाति, दण्डयति वा ।
'गुरु छात्रहि सास्तु सिखाव' --गुरुः शिष्यं शास्त्रमनुशास्ति, शिक्षयति । शास्तु
__ अनुसि(शि)ष्टौ । शिक्ष विद्योपादाने ।
'बाम्हणहिं पीढा बहसार --- प्राहाणं पीठे आसप्रति, उमवेशयति वा । आस उपवेशने ।
विश प्रवेशने।
आच्छ ..आले । जैस' --उपविशति । 'पैस घरु -- प्रविशति गृहम् ।
'गुआम गावि दूध दुह-गोपालो गां दुग्धं दोधि । द्विकर्मा । दुह प्रपूरणे ।
'सूआ मणुलं जेलं बोल' --शुको मानुषक्द भूते, बबीति वा । बोलति. बोम्यति ।
निमजान अन मकानों मषि
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उक्तिच्यक्तिप्रकरणम् ।
"तिल हुण' --तिलान् जुहोति । हु दाने ।
'प्रजा पाला--प्रजां विपत्ति । ५ पालन-पूरणयोः ।
'वरहि कन्या दे'.- वराय कन्यां ददाति । सुदाम दाने । दरे वा । एवमन्येऽपि
अदादि-जुहोत्यायोलोकोक्त्यनुगना धातवः प्रयोज्याः ।
....
अथ दिवाई:--'फाट सिक' - फाटितं मीरयति । पिव तन्तुसन्ताने ।
'नटाव वेटी नचाव ... नर्तको बेडिका नर्तयति । नती गात्रविक्षेपे 1 [५० ५८-१J
'नाच -- नृत्यति ।
'अणिर्य करें (१) कवडा निखेव वणिनो गृहे पकान् निक्षिप्यति । क्षिप प्रेरणे।
मेषु बरिसत नौंव' -- मेघो वर्षेन तिम्वति । तिम् आर्द्रभावे ।
'भानु राधा रत राध्यति ।
'कटकवाल सब वेसाह - कटकवा (पालो विसाध्यते सर्वम् । राध
कान वध - कर्ण व्यध्यति । व्यध साइने ३
'लिका पोस' - अपत्यानि पोषयति । 'पुष्ट हो - पुष्यति । पुष पुष्टौ ।
भूखें सुरक्षा' बुभुण्य(क्ष)या शुष्यति । 'सुखब' --- झोपयति । शुष शोषणे ।
'पराकिा दूस'-परकृतं दुष्यति । दुप वैकृत्ये ।
'ऊर्षे पसीज-ऊष्मणा प्रखियति ।।
आंग सेकि पसिजाव' -- अंग सेकित्वा पखेदयति । बिदा गानप्रक्षरणे।
'दिवु देई सुझाव - दिव्यं दत्त्वा सो(शोषयति । 'सूझ' ... शुष्यति । शुध शौरे ।।
'छाटेंहि रसोइ सीश' ... झटिति रसवती साधयति । 'सीझ सिध्यति । विधु संराछौ ।
'तेई देउ पितरू तर्प तया देवान् पितृतर्पयति । 'तृत हो' -तृप्यति । तृप प्रीणने ।
"विमा नीचहि दापन विभवो नीचं दर्पयति । 'मोह' - मोहयति । 'सई दर्प -
तेन हेतुना तया वा दृष्यति ।
मोहिम' - मुखति । व हार्वण-मोहनयोः ।। - [५० ५८-२]
-
----
-
-
-
---
--
[अन पुनः ५९-६० अङ्काङ्कितं पत्रयुग्मं प्रणष्टं मूलाद” । ]
पणि उगिल ...उद्विलति । निगरणे ।
'मेलु उजुआर' सेल्लमुज्ज(न)यति । 'उजु - उज्ज(ज)ति । उजु(ज) आर्जवे ।
कगि गॅफ' -- कन्यां गुमति । गुफ गुंफ...........कृत्वा विधति । विध विधाने ।
"गअचार तिथिमातिन्ह जुड' - गयापालतीर्थयात्रिकान जुडति । जुद्ध शुन गतौ ।
बोल सुण' .............]
-
~-
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'देवहर पूछ गुरुहि' - देवगृहं पृच्छति गुरुम् । प्रच्छ झीप्सायाम् । द्विकर्मा ।
'पुणि पुणि सवै सृज' --- पुनः पुनः सर्वं सृजति । राज विसर्ने ।
'झूठ छुअ' -- उच्छिष्टं छुपति, स्पृशति वा । छुप स्पृश संस्पर्शे ।
'गुणआणि पइस' - गुणलानिकां प्रविस(शोति । 'कटकं अबास -- कटके नि
'खात उविस' -- खाद्यमानमुद्विशति । विश प्रवेशने ।
'माथें करोअ' -- मस्तकं कुरति, कोरयति बा। परेव गुर' - पाराक्तः कुरति । कुर
काजु विमरस - कार्य विमृशति । मृग आमर्शने ।
पाउ मुर' --पादो मुरति । मुर संवेष्टने ।
'मुड नहें करोच' --मुण्डं नखैः कुरति । कुर विलेखने ।
'सोअंत घोर' --- शयानो धुरति । धुर भीमार्थ [ प० ६१-१ - शब्दयोः ।
'भल ईच्छ' - भद्रमिच्छति । इपु इच्छायाम् ।
सविरा कापड उकिल' -- मु(उ)किलति । 'उकेल - उत्केलयति । संकेल ..
यति । किल श्वैत्य-क्रीडनयोः ।।
'गाउ चल' -- ग्रामं चलति । 'कउआ उचल' ... काकः उच्चलति । चल विलसने
गोरू उवेल' ... गोरूपाण्युद्धेलयति । 'उविड' ---उद्विलति । बिल भेदने ।
"अपणी जाति मिल' --- आत्मीयजातौ मिलति । मिल स्ले(लेषणे ।
"पुतली (खे)लाव' ---पुत्रिकाभिः खेलयति । 'खेल' - खिलति । खिल खेलने ।
'पोथी लिह' - पुस्तकं लिखति । लिख लेखने ।
'हाथ संकोड' -- हस्तं संकोटयति । 'संकुछ' -- संकुटति । कुट कौटिल्थे ।
"दुइ एक लाहू संपुड' - द्वावपि एकत्र लागयित्वा संपुटति ।
'बा. सलह' -- जाज्येन संलुठति ।
पाणिं बरिसें विडबा उलुह' पानीये धृष्टे विटप उल्लठति । पुट लुट संस्ले(श्लोषे
"अर्थी गृहस्थहि संकोच' -- अर्थी गृहस्थं संकोचति । 'संकुड' ... संकुचति ।
संकोचने ।
आपण विढवा धनु वेच' - आत्मविधत्तं धनं व्यचति । आर्थि(जिीतं वा ।
व्याजीकरणे।
'हाथि गुड' -- हस्तिनं गुडति । गुड रक्षायाम् । 'चडई चारा चुण' ... [.प० ६१ २
[इतोऽने पुस्तिका त्रुटिता -- अतोऽपूर्णोऽयं ग्रन्थः ।।
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१. ग्रन्थस्य मूलभूतकारिकाणामकारायनुक्रमे
अथ कथयिष्ये लिखनक्रमम्
अथवाऽयमेकनाम्ना
अथ दान्तृङानशाविह
अधिकरणं त्वाधारः
अभिवादनप्रणामा वाशी
'आधि' इति कर्तृनिष्ठा
इत्युक्तमृणाऽऽदाने
इत्युक्तयो मयोक्ताः
उत्तेश्च दश पदार्थाः
एतद्भेदवशात् पुनरुक्तीनाम्
एषां चैकव्यादिक्रमेण .
'करउ' इति सप्तमी स्यात् ।
'कर' “किएसि' 'करिह' कालाः
'करवें आच्छ तुम भवेत्
'करिह इति भविष्यन्ती
कर्म च्यापारफलम्
जीवतितकस्य लिखेत्
तत्र च वक्तृविवक्षावशाद्
तस्मात् तया प्रबोधः
तस्य निमित्तं यत्
दत्तावत्तक्रीतं वस्तु
दातृ ग्राहक मध्यक-साक्षिगणाः
दातृ ग्राहकसमयः
देशे देशे लोको वक्ति
नाना प्रपञ्चरचना
कारिकार!
३० निजदेश-नृपतिराजावली
३८ निष्ठा कन्सुप्रमुखाः
१४ पञ्चानामित्वमिदम्
२२ परमाराध्यतमाधाः
३९ । पालकपत्रं च तथा
पितृगुरवश्चरणान्ताः
| पुरुषाः पत्र लेख्याः
१८ | पुं-स्त्री-नपुंसकत्वम्
२५ प्रस्थाप्यते यतोऽसौ
२९ प्रोञ्छितलिखितः लिष्ठः
२८ महतः स्थानं नाम च
१३ माता पिता पितृव्यः
१० यत् तु स्वल्पफलं स्वार
१५ या कारकः स कर्ता
१२ या वक्तुं किमपि
२१ व्यापारो धात्वर्थः
| लिङ्गं क्रिया ततोऽपि
लेखपत्रलिखनक्रमानुगाः
| लेखप्रस्थापयितु म्न-
| शत्रानौ तु स्वयुतौ
४१ स त्वमहं वा पुरुषाः
४३ सा च स्वपरविपक्षा
४५ स्पादि-त्यादी वृत्वा
६ खस्त्यादिरिति प्रान्तः
१ बस्तन्यद्यतनी वा
१९

Page 171****************************************************************************************
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अहं विप्रपुत्रः पठन्
आबमायमितरेषु
इदमन्धं तमः कृल्मम् ।
उपस्थितं महत् पर्व
कस्मिन् देवगणा ननु
कस्यैतद् गृहमुन्नतम्
कुलालैीयते केन
गणानां नायकं नत्वा
ग्रीष्मसंतप्तभूपृष्ठे
छेदकसंख्यार्थानाम्
जगत् क्षीराणवे भग्नम्
दीयतां गृक्षतां तावत्
दुर्जयो जायते वीरः
धनदस्य धनं भानो
पृशाङ्क
३१ नवकाकान्तानकान्
२४ । पात्रापात्रकथा देव-पितृकृत्ये
३ भूमौ मास्तिले तैलम्
२३ । यस्मै धारयते वित्तम्
२३. यस्मै यद् रोचते
२४ यस्येयं वसुधा सुधाधवलिता
२२ बद नीरप्रिय कस्य
१ विद्वन् ! भवतः कुत्र निवासः
२२ वृद्धौ माता-पितरौ
१८ सखे ब्रूहि कस्त्वं चिरम्
२२ सजातीयाऽसगोत्राय .
५, सूपका स्थितः पृष्ठे
२२ सेनापतिः पतिं ब्रूते
२४ स्वर्गः सुराणां पाताललोकश्च
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३. व्याख्यागत-विशिष्टनान्नामकाराद्यनुक्रमेण सूचिः।
Yo, पंक
अपग्रंश [ भाषा] २२,११ धनपाल
कनउज [नगर] २३-१६ नागर [जाति]
२४-२
कन्यकुब्ज नगर] २३-१६,३०-६ पशुराम
२६-१२
कर्णमेरु प्रासाद] ३-२२,२५३१५-१९ पैशाचिक भाषा)
कालिदास [कवि] १.१७ प्रयोगप्रकाश [ग्रन्थ]
किगत ग्रन्य] ४-८५१०-१७ प्रयाग [नगर]
गङ्गा नदी] ५-२४,२४-१ । प्राकृत भाषा
गया [तीर्थस्थान]
२३-१२ मध्यदेश
गयापाल [ नृप
५१-२८४ माघ [कवि]
१०-१७
२१-१८ । राजसागर तडाग
गोविन्दचन्द्र नुप] २४-१०, वाराणसी नगरी] २५-१९२८-७,११,
गोविन्दचन्द्रदेव )
२९-२२०३०-४
तुरुष्क [देश]
३-२२ संस्कृत भाषा] २-१९६३-२७४-८
देवशर्मा उपाध्याय] २३-२० सर्वधर्म [अन्धकार]
द्रविड देश
४-१३ । सूरपाल (राजपुरुष] २१-१५
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४. अपभ्रंश शब्दसूचि
आछि -आस्थते २०१६; स्थीयते २५-२३
अच्छति-सितः १५.०२०
आछीहसि-स्थास्यसि २०१५
अनित्यु-अनित्यम्-१०-६
आच्छे -स्थितम् २० -१३
अन्न - अक्षम्-९-१२
आश्थि अस्ति ५-१
अन्याइहि- अन्यायिनम् ५०-२२
आपण विढवा-आत्मविधनम् ५२-२५
अप (प)-पति -२०
आलिंग - आलिङ्गति ५-६
अपणी जालि- आत्मीयजाता ५२-१६ आलिंगन ९-१
अभेड-मास्य ति ५५-16
आलिंगन कर-आलिकति ५-१
अमहतो-अस्सत्ता ५४०२८, १४-२९ आब-आगच्छति, आयाति वा ५५-२३॥
श्रम्ह पास- अस्पत्ता,अस्साकं पायवार १-२ आगच्छति ३४-१५, १५-२४
आवजा--आवजति ७.७
अरहार - असाकम् । २०
अम्हेवयम् ५४-२, १५-२०१६-८
आश्रम-थाश्रम २०१७
अस्मान्नेव २२-६
आश्रय-आश्रयते ५---१
अम्हेइ - ययमेच २१-२२, २२-७
आश्वास-आश्वासयति ४-५
अम्हे युद - आयाम् १६-
आखाद-आखादयति -
वास्वादन १.१
अरुधि- उाचरुद्धासु ५०..
आस्वादन कर-आस्वादयति ९-१
अरे - अहो १९-३०, २५-१०
थाहान्त-भवन भविष्यति भूतो, वा 11-१४
अर्थी - अर्थी ५२-२३
आंकम याक्रमगन -२५
अधधु -- आपद्यते २३-१४
आखि-अक्षणा, अक्षिभ्यां वा ६-२.
अवास-निविशते ५२-४
अक्षणा ६-५
महो-भोः २३, २१-२५, ३१-१६,
आंग- अङ्गम् ४१४७, ५-१७
अहो २१.२०
अहोड़-आहोदति अहोडति वा ४६.१०
इन्छ - इच्छति १३-१
अंकवाली शंकालिम् -~१७
इच्छत्त- इच्छन्, १३-२७
अंकोल-आकोशति १५.१३
इहाँइह २०-२, २६-१५
ई-एव १६-२३, ६६.२५
मा-भागत: १४-१५, २३-१४
इंधण - प्रधान ९-२६ इन्धन २५-३०
आच्छ वास्ते २०-७, २१.३. ५०- २७ इंधणपाणि -इन्धनोदकम् २३-३०
मांचाई- अस्मि २५.१९, स्थीयते २०-२५ इंधणे-इन्धनेन १५-१०
आच्छसि-तिष्ठसि २०-१४, अलि २०- १८६ हां-अत्र २०.१, २१-२८० ३३-१
तिष्पत्ति २०-२३
आच्छिा स्थीयते २०-२५; स्थीयते, छ छति ५२-१६
आस्यते २०-८
ईसरहि ईश्वरम् ५७.१७
आच्छिह - स्थास्यति २५-११
देहां-इह १४-२८, २१-१७ अत्र २२-३॥
आछरास्महे १५-२० आस्त ६-६, ६-११, २५-१. २४-२५, २९-२, ३५-१, ३३-२
७-५-६, ७-५, २२, ७-२६, ८२, ईहां हुंन इत: १४-३०
१५-३, ५-५, ११, १६-४, ६१-१४, धणे- इन्धनेन १५-४
११-१६, ११-२१, १२-१०, १२-१३,
११.१२१२-२७, २५-३, २१-५, तिप्रति उ-आध १-२५
४.२७, १४-२५, आसीव २१-७
उकिल -- उकिलति ५३-१२
. .-
. . .
--.
-
- -----
• -
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उक्ति यक्ति प्रकरण
उकल - उत्फेलयति ५२-१२
आझाडल्ल- उपाध्यायगृहम् २३.२
उकोल - उत्कोलति-उषा करोति ४९-८ ओझा पास टपाध्यायात १५-१६
उगिल- उद्विलति ९१-२५
मोहपास - उः २६-१४
उचल - उचलति ५२-२४
आंदन-ओदनम् २०१६
उचाभ- उच्चायते ४९-२५
ओपन -ओदनम् ३३-२१
उनुभ-उन्नति ५५-२६
मॉलगि- अबलग्य 12-१३
उजुआर - उसायति ५१-२६
ओलगिह- अबलगिष्यामि २५-१३
उहास - उदासति ४५.२७
ऑलइ -अचललति ६-२०
उद्यान - उद्याने ४९-१२
आहट -अवघटते ५.२३
उनाड - उन्नति, उन्नयति वा ४२-१४
क
उपकरति-- उपकुधेन्ति १५-10
क-कस्य -
उपकारिआ-उपकारी ३०-४
कउआ -- काकः ५२-१४
उपजलि - उत्पद्यन्ते (मा) म उत्पयन्स वा ककरें-कस्य २५-१, २८-४, २.१६३ । ।
१०-१
३२-२
उबल - उगलति ४५-५
कट-कटम् १-२०
उलुह - उल्लठति ५२-२२
कटकवाल - कटकपाल१.११
उविड-द्विलति ५२-१५
कटक - कटके १२-५
उविश-इद्विशति ५२.५
कछु-कष्टम् ४९-११
उवेल- उद्धेलयति ५२ १५
कनउजं - कान्यकुब्जान्' २३-१४
कनमेरुतूल-कनकमरतुल्यम् २ ...16
जवें-उष्मणा ५५-१६
कन्या- कन्याम् ५५ -३
ऋ.
कमारे - कर्मकरेण १३-३२ |
ऋतुं-ऋतौ १५-२४
कर (वर्तमानायाम् ) ८.२४ करोति २०-२२:
६६-३, २८-२७, करोति, कत्ती, कर:
प - अयम् १९-५०, १९-२७, २३.१५२४-२४, .-२४ कुरुले २६-२५
२८.२७, २५-१३, ३५-२२, ३१-२; एषः कर-कुर्यात् १-३, १४.३
२५३ २४-४, २५-१४, २६-२५, २७-१, करडं-करोमि १६.७
एता १९.३०, पती, पते २५.३९, एते करण - कर्तुम् ११-२३, १२-२६
१९-२०, १९-२६इयम् ११...२१, २१-२८, करवा किंह कतुम् २०-२३
२२-२७, एतत् २१-४, २१-१६, एमाः करण चाह-चिकीति १२.२६
११-२२, इदम् १९-०२३, एनानि १९-२५; करणिहार करिष्यन् , करिगयन्ती, करिष्यन्द
एतान २१-१७
१२-१ करिष्यन, कर्तुकामो वा २०-२५
एक-एक: २६-१५, १५-२.७ पकम् १५-२९, करणिहारे-करियमाणेन २०१६
एके ५०-१७
करत १५-५, ११-६, ६-४, कुन कुर्वती,
पक -- एकत्र ५२-२०
कुर्चत् ११-३, कुर्वन् २०-१५, २०-16,
पतिवार - एतावतीम् २०१०
२०-२३, २४-२८, २५-१, ३५-२,
एसे-इयता २३-१६
३२-१; कुर्वता २५-८, २१-१२, २०-२७,
पy -अन्न 10-10
२७-५, अकरिष्यत् ५-१४, ५-१५
पंह - एषाम् १९-३०
करति-कुमता १६-५ (कुर्वन्ति) '५
करव-कारिप्यते २८-३७ कर्तव्यः, करणीयः,
ओझा उपाध्यायः १३२८
कार्य:, कत्यो वा १२-१७
ओ

Page 175****************************************************************************************
अपनश शदभूचि
करने किंह-कर्तुम् १३-२३
कापड-काट ५२-१३
काल - कपि १६-६, २०-४, २५-१६ का पास- कुतः २६-२९, २७.८, २८-२,
(अ) करोः (मा) मका: ५०-१३ २०-२, ३.-
का - कुचः १६~० कुर्मः १६-८ कुरुथः का पासु-कुतः ६१--३
कास-कामयने ५-
करात्रि- कार्यन २५-१६
कालिदास-कालिदासः १०-१५
करात्रिह-कापयिष्यति ३५-१८
काले-कालेन २३-१३
कचिन कार्यमाणम् २१-१६
काह-के १९.२४, कानि ६९-२५ किम् १९-
करि - कृत्वा १५-४, २३-१४
२३, २०-३, २१-१६, २६-२४, २७-१,
करि करि का कारम् ११-१६
२८-२७, २९-१,३०,३३-२, ३२-३
करिइ (भाविनि काले) 6-२२, करिष्यति काहा- कुत्र' २७-९
२१-१२: करिष्यति, का.क्रियात् ५.२० काहां - किम् २२-.37 कुत्र २६-३०, २०-३,
करिहलि-करिष्यसि २०- १३
२९-४, ३१-२६ कास्मिन् ३२-३
कार- कृतानु ३०-१५
काहां हुंत कस्मात् २३-१५, कुतः २३-१६
कम कुरु ५-३०
काहि - कमै २२-२७
फरें- कने १५-१: गृह ५१.८
साहिता-कस्सात् ३२-२
करोथ - कुपति, कोग्यनि बा ५२-६ काहे केल ३२-१
करोष - कुरति ५५-५
काहे-केन २२.९, २६-२७, २५-६, २४-२१,
कलाय -कलापम् १२.६
२१-३, ३०-३,३१.२, कया १३-११
कलिडारि-कलिहारिका ४२-१३
कांध- स्कन्धे ३-२१
कबडा कपईकान् ५५-६
कांबल-कम्बलम् ५-१५
करण-का -३,२१-११,कन्तमाः १९.२७, काही-कुत्र ३०-३
किम -अकारि २०-६०
कवण काजे कसे
विपति (गने काले ) ६-२१ अकरोत,
कस-किशः ३२.१
अकापीत्, चकार, अकरिष्यत् १-९; कृतः,
कहार - कहारो काधाराका २५-२५
कृतवान् , चकवान् , चक्राणा, कृतवती,
कहारू -काहार: ४९-२९
चकुपी, चक्राणा १२५
काण - कन्याम-२७
किएं- कृत २१-२६
दुभाव - कंद्यते -१४
किल-किञ्चित् १५-५
करोथ - कोरयति ५-१४
किरात-किरातः ३०-१७
का-कस्य १५..
किंह -कते १४-३०, १५-१
काकरे- कस्य २५-५०, २५-६, ३०-५
कीज क्रियते ५-४, १५-५, २७-४
का किद-फसी २४-३
कीजए-क्रियते २००३
का किह - करी २२-२४, २६०२
कीजत-नियमाणस् २०१७
का किन - करम २७-७, २५-१, ३१-२
कीज हो-क्रियते २०-२०
का किई-कस्मै ३०१, ३२--,
कूकुरु- श्वानम् ५७-१८
काजु कार्यम् ५२.७
के-के २१-२५
काटाका १३-२१
कर-केन २७-४
काती-कुतः २५
के --का २५-६ केन २१-३, २१-५
कान - कपोम् ११-१२
केईका २१-१७, केम ३०-३४
काने-कणेन, कणांच्या या ६-२४ केन्तो कियस्ता ५.१७
अपनी अठिक ५-२५
केढुं-केन ३५-
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তা স্বাৱসায়
कैसंहि-कोदशात् ३२-३
गाचि ५० -११मामू
कैग कीशेन ३२-१ कीशाय ३२, गांठ-ग्रामम् १६...२
कीशस्य ६२.२, कादशे ३२२, काथ गांग-मझायाम् ५- २३, ५
२३-१७, ३२-३
गांबडंत -प्रामाद १५- १५
को-कः १५-१६. २३-२, २१-१२, २५-२0,
निति , विvar
२२-१,२६-२४, २५, २६-२७, २९-११, विजयहि-गृहस्चम ४५...२
३०-१,३१-२, ३२-३७ कम् २२-३, का नाम-श्रीबायाम् १-२२
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नीय ५२-२२
पठत् ११-१५, पठता २-१२
पाणी-पानीयम् ४५-३
पटन- ११५
पाद-पईते -२५
पढव- पठितव्यः, पठनीयः १२-१६, परित-
व पापु-पापम् ५.२५
व्यम् २३-१; पठिष्यते. वक्ष्यते २०-१७
पाय-पादन -१३
पढये किंह - पदितुम् १३२५ ।
पाल -पिपर्ति ५१-२
पढा- अपाठि, पटिने वा: अपाधि, पञ्चम्
पायंत-अमाप्स्यत् ५--३
वा २०११
पढाच-पाठयनि १३-२५
पावेस प्राप्तवान् १९-२१
पढि-पवित्वा अधित्य वा ! १-१३
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पुष्ट हो-पुप्यति ५-१२
पर्वत-पर्वतम् ५-२९
पूछ-पृच्छति ५२-५
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